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PREFACE. 


HIS handbook of modern GREEK has been prepared in accord- 

ance with the principle underlying the whole of MARLBOROUGH’S 
“ SELF-TAUGHT” ΒΈΒΙΕΒ, viz., that of presenting the words, 
phrases, and sentences in common every-day use, together with 
the English Phonetic Pronunciationgof the same (Marlborough’s 
System), in such a manner that ‘‘ he who runs’’ may speak the 
language AT A GLANCE. Thus are laid the foundations of a 
complete mastery of Greek as spoken at the present day, by the 
Student becoming possessed of its Vocabulary, Idioms and familiar 
phrases, and acquiring the art of conversation therein. 


The Tourist, Trader, Traveller or Student, with the aid of this 
book, can make himself readily understood in the Hotel, the Shop, 
the Street, in Travel and in the Transaction of Business, without 
any previous acquaintance with the language. 


It may almost be said that there are two languages in vogue 
in Greece, viz., (1) that of the savant or purist, and (2) the common 
or popular speech. The first is that mainly employed by Greek 
prose writers of the present day, and is, in a still greater degree, 
the language of the newspapers, of correspondence, and, indeed, 
of public life generally; it is spoken at school, at the University, 
and in Parliament. The second is the language of the masses; 
this is also, however, often heard in the best educated families, and 
a good deal of patriotic and popular sentiment attaches to it. 
When necessary, and as far as the limits of space will allow, this 
book gives the words of both tongues most in use. 


The purist form approaches the ancient, classical language, 
being the outcome of long endeavours on the part of the educated 
Greeks to restore their speech to its pristine purity, and this 
manual therefore affords a practical introduction to the study of 
the Greek classics. A specially prepared list of Archeological 
terms is included, and will be found of great assistance and value 
to all who visit the numerous places of historic interest for which 
Greece is, and ever will be, so famous. 


NICOLAOS ANASTASSIOU. 
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Modern Greek Self-Taught. 


The Alphabet with Phonetic Pronunciation. 
The Greek Alphabet has 24 letters: 


Phonetics 
Character. Name and Pronunciation. used. 
A, τα (Δ tah) as. jin: father Sere be eee eens 
B, 6 (vee'tah), ἀποὺ πον Sie ea 


I, y (gah'mah), is pronounced eutturally ; the 
nearest English sound is perhaps a ina g 
as in gun* ., . . ἸΊΘΉΘΗ 
EXCEPT (a) before the πέτα ε, ty t, ὃ and 
the diphthongs a, ev, εὐ, Ol, Oty Ty when it 
is pronounced softly like y in yellow, as γελῶ 
(χει τ: es ἘΦ Νὰ y 
(b) before another y, or Petre χ aad ξ, 
τὸ is like mg, as Ἄγγλος (Abng'glohs) . . ng 


A, 8 (thel'tah), as th in the or they . . . Pe 
1 De (epseclohy’), short ad sharp like e in bed e, eh 
i jai a (zee’ tah) tas) imelish’ 2 ole nal eee Z 
H, ἡ (ee tah), as ee" in free. (= 2 ine.) aoa ee 
0, 3 (thee’ tah), as th in think. . ΜΕ ον τς. 00 
I], τ (yoh'tah), as ee in free (like He τὴ short and 

light when not accented . . ee 


Kee (cahp’ pah), (a) as an open αὶ (like ik in Karl 
or ὁ in cap) before all letters except the 
vowels €, Ἢ; t, ὃ. and the soft diphthongs, 
when it ae a soft, liquid sound, something 
like the k in key but much cotter «ice re νὸς 
(b) K takes a very guttural sound resembling 
gh when it follows y, or when it is at the 
beginning of a word preceded by another 
word ending in vy, as ἄγχυρα (ahng’gheerah), 
τὸν χαλόν im ghahlohn’) A ee Ot Se ee oa 
(lahm'thah), as English 7... ... 1 
(mee), as English m; silent before β bag Tt πῇ 
(nee), as English DOS Re eT ee, σ 
(xee), as English Boel: ὡς othe whl “Soa 
* An idea of the nature of this sound may be got by 


trying to pronounce the “w’ in “woman” gutturally and 
without using the lips. 


nee _ 


Phonotics 
Character. Name and Pronunciation. used. 
Oia, ‘ormicron), aseasin. OVER ss), ws a ce. * (OREN 
tim (pec), (a) usually asp in pear =. i... 2B 
(b) after uw, or after a word ending in ν, it 
it is like ὃ, as πομπή (pohmbee), τὴν πόλιν 
{ΠΕ Ὴ ΠΌΠΠΒΘΗ ye, ΠΡ lk ten oye ΡΝ ΠΡ 
ΡΣ (roh), as r in rope and is always sounded i 
¥,6,<¢7 (seegmalh), (a) usually sibilant as s in silver 8 
(b) before the consonants 8, 7, ὃ, u,v, p, it 
is like z, as Σμύρνη (Zmecr nee) τς ὁ. πὴ. 
ere) ΤΠ} 1) Ξε’ ἡ an Ce eh. est ἜΜ 
(b) after ν pronounced like d, as τὸν τόπον 
(tohn doh’ pohn). . . yg ἀρ ΤΣ ane 
i a (eepseelohm), as 66 in free (like ΠῚ ΜΞ 
iio. (67 Ὅ8. την 700 Ὁ π -- Ag test Fade ees f 
X, y (chee), like ch in the Scotch word. loch. 
(Before the vowels a, ¢, Ἢ» ἢ v, and the soft 
diphthongs it is pronounced very softly.) 
Ex.: Χάρις (chah'rees), χαιρετῶ (cheh-reh-toh’) ch 
Wau (psee) asthe. Bmelships ss 3: Πρ 85 
Oia Mohmeg'ah), as 0) meropt | ee oe) «om ὑπ 


Diphthongs, Breathings, Accents &c. 


There are eleven Diphthongs: 
αι, AV, El, εὖ, HL, OD, 7B, Vt, 4. Ὁ. ; the three last 


have τ (yo'tah) written below them (subscript). 

a is pronounced like e in bed 

εἰ, Ol, vt, Ἢ» are pronounced like 66 

οὐ is pronounced like 00 in mood 

. ” ” ” ah 

ῳ ” ” ” oh 

2 eae Σ᾿ sometimes ahv and sometimes ahf 
so » » » ev * ” ef 

Ὑ" » ” » cev ” ” eef 


* “oh? must not be dwelt on, and not diphthongised 
like “ow” in “rowed”’. 
+ a is the form of the letter used at the beginning or 
in the middle of a word; at the end it is written ς. 


εὖ 


ΠΕΡ ie ὑπο 


that is to say v candle nee ‘‘v’? before a vowel or before the 
consonants β, y¥, 6, A, wu, ν» p, aS εὐάερος (evah’erohs); and 
like f before all other consonants, as εὐτυχής (efteechees’). 


Breathings. 


Every Greek word beginning with a vowel receives 
on that vowel either the sign (’) or the sign (‘). These 
are called the soft and the ἢ breathings respectively. 
j When the initial vowel is v, it invariably receives the 
‘rough breathing (‘). In order to find out whether a word 
(beginning with a vowel) should receive the rough or the 
soft breathing, it is a good plan to refer to the cor- 
responding naturalised word in the English language. If it 
begins with h the Greek word should receive the rough 
breathing (‘); if not, the Greek word should receive the 
soft breathing Gy: 


EG Apyovia (ahrmohnee’ah) = harmony. 
“Ἑλληνικά (elleeneekah’) = hellenic. 
‘Eaywvov (exah’gohnohn) = hexagon. 
᾿Ενέργεια (en-ehr'y eeah) = energy. 

Ὄχτ τάγωνον. (ohktah’gohnohn) = octagon. 
Ἠλεχτρισμός (eelektreesmohs’) = electricity. 


Accents &c. 


There are three accents for indicating the syllables 
on which stress is laid: . 

1. The acute accent (7) which is placed on the first, 

the second, or the third syllable. 

lamer ἢ accent (‘) which is only placed on the 

last-syllable of a word when there is no comma 
or full stop after it. 

3. The circumflex accent ( used only on the two 

last syllables. 

The apostrophe (’) is a sign showing the suppression of 
a vowel, to avoid awkwardness of sound.. Ex.: Toot ἔστι 
(toot ess'tee), instead of τοῦτο ἐστί (tootoh estee’). 

The diwresis (7) is used when two vowels following 
each other are to be pronounced separately. Ex.: χαὐμένος 
(kah-ee-men’ohs, instead of kahv-men’ohs). 

The signs of punctuation are the same as in English, 
except the sign of interrogation G), and the semi-colon, 
which is (*). 


Preliminary Notes. 


Modern Greek is partly a corruption and partly a de- 
velopment and modification of the ancient language. Not only 
have a number of words been borrowed from other tongues, 
but also most of the words purely Greek have been more or 
less deformed. <A great effort is being made to purify the 
modern speech and to restore it to its ancient form. In 
this manual we give, when necessary, the two words or 
expressions which are variously used in certain instances ; 
in each case the word employed by the purist is placed 
first, and the one more commonly used is put in parenthesis. 


ear cn fhe {πῦρ ee 
Thus, Fire | \ (φωτια) (fohteeah’) 
ἤ Pronunciation. 


The student’s first step should be to carefully study 
the Alphabet, Diphthongs ete., in the preceding pages, 
and thus become familiar with the Greek characters and 
their pronunciation at the outset. ‘The guttural sounds of 
, x and y are best learnt from a native, but where this 
is impossible careful attention to the explanations given 
will enable him to get very near the mark. 


One great object of the system of phonetics employed 
is to embody the principle of “one sound, one sign”, 
and if the student will bear this in mind in learning the 
words, it will save him the confusion which exists in 
English owing to each of the vowels and certain of the 
consonants being employed to represent two or more 
different sounds. Thus ‘“‘e” in the phonetics always re- 
presents the sound of ‘“‘e” in “let”? and does not vary as 
in English. (Compare me, ere, father, revenge, etc.) For 
Example, ‘er’? must always be pronounced as in “berry”, 
not as in “verger” *, 

The phonetic signs ah, ee, oh, 00, are intended to 
represent the quality rather than the quantity of the vowel 


* “eh”? is occasionally written for the Greek ε or = instead 
of “e’’ alone, to ensure the correct sound being given it, but 
not to lengthen it; as αέρας (ab-eh’rahs). 


BS | eee 


sounds, i. 6. they are not to be dwelt on; even when 
accented they are distinguished by the emphasis put on 
them more than by length. 

It may be added that ‘‘s” in the phonetics is some- 
times doubled with the twofold object of bresennae its. 
sibilancy, and of preventing the preceding “e” from being 
slurred, as in μῆνες (mee’ness); also, that i hyphen (- Ἵ 
is occasionally ‘etploy ed to prevent confusion of syllables. 
and ensure correct pronune ate but not to cause a break 
between the syllables; e. g. ἀήρ (ah-eer’), ἱεράξ (ee-ch'rahx). 

In order to learn Ne Vocabularies and Conversational 
sentences, the student is recommended to take a few ata 
time and repeat each one aloud, with the aid of the 
phonetic rendering in the third column, until he knows 
them by heart. A little practice will enable him to 
acquire the habit of pronouncing the words lightly and 
naturally, thus overcoming that awkward stiffness and 
hesitancy so common to those seeking to converse in a 
foreign tongue, and which arises mainly from want of 
confidence in producing the correct pronunciation. 


Genders : 


There are three genders in Greek: The masculine, 
the feminine, and the neuter. 


Articles : 


‘The definite article is: masc. 6 (oh); fem. ἣ (ee); 
meu. τὸ (toh). 

There is no indefinite article in Greek; instead of it 
the indefinite pronoun* is used: τις (tees), mase. and fem., 
τι (tee), neu. Ex.: ἄνθρωπός τις, a man; but in current 
language εἷς (ees) or ἕνας (en’ahs), mase.; μία (mee'ah), fem., 
and é ἕν (en) or ἕνα (en'ah), neu., are more often employed fF. 


* Attention must be paid to the fact that the pronoun is 
mak a laced after the noun. 
laced before the noun. 


Vocabularies. 


1. The World and its elements. 


(Ὁ Κόσμος καὶ τὰ στοιχεῖα tov.) 


____ English. | Modern Greek. | Pronunciation. 
: [ὃ ἀήρ oh ah-eer’ 
The air ew , 
10 ἀέρας “ (oh Δ}-6}}}Ὑ8}}5) 
[τὸ- νέος toh nefohs 
the cloud Ie asters aE 
ἱ(τὸ σύννεφο (toh seenefoh) 
i - toh psee’chohs 
the cold τὸ Ψῦγος --(Ἕτὸ xpbo)e! I 


the Creator 


the darkness 
the dew 


the dust 


the earth 
Kast 


an eclipse 
the fire 
the fog 


the frost 


God 

the hail 

the heat 
heaven 

hell 

the light 
the lightning 


0 πλάστης 


[τὸ σχότος 

\ (<6 σχοτὰδι) - 
[ἢ δρόσος 

κι δροσιὰ).- 

J 6 χηνιορτός 

ὶ (ἢ σχόνη) -- 
414 - 
ἀνατηλή 

pion ἔχλειψις 


Ἁ 


ἢ ὀμίχλη 

i ὃ TOY 0s 

UG, παγωνιά) - 
ὕξός 

χάλαζα ~ 

ζέσ τὴ 
οὐρανός 
χόλασις 

τὸ OMS 


Μ 
ς 
ἢ ἀστραπή 


a? OF SoS oO 


τὸ πῦρ --- (Found) | 


\(toh kree’oh) — 
oh plahst’ees 

toh skoh’tohs 
(toh skohtah'thee)~— 
ee throh’sohs 

(ee throhseeah’) 
oh kohneeohrtohs’ 
(ee skoh’nee) 

ee yee — 
ahnahtohlee’ 
;mee'ah ek'leepsees 
{toh peer’ 

\(ee fohteeah’) 

ee ohmee’chlee 
ΠΗ pah’gohs 

(ce pahgohnee eah’) 
oh theh-ohs’ 

ee chahlahzah 

ee zestee 

oh oorahnohs’ 

ee koh'lahsees 
toh fohls 

ee ahstrahpee’ 


English. 


the moon 


full-moon 
new-moon 
moonlight 
nature 
North 

the rainbow 
shade 
South 

a shadow 
the sky 
the sun 

the thunder 
the weather 
West 

the wind 
the world 


A bay 
the beach 
the cliff 


the coast 
the current 
the ebb 
the flow 
the ice 


an island 
the lake 
the land 
the mainland 


the mud 


Modern Greek. 


aes \ 
τ φεγγάρι) > 
ληνος 


ΜΕΘ. 
ON 4 
mY 
Sg a 
[ΟἹ 
On oO > 
Song 
wy 
) 


Os 
G 
[ony 
oO 
= 
yA ed 


TO. 
Qo 
τῷ 
=) 
Re 
vay 


οὐράνιον τόξον 
4 outa τ 
ὃ νότος 
μία σχιαά 
οὐρανός “- 
ἥλιος 
, 

χεραυνός “ 

; 
KOLPOS Ὁ 
δύσις 
ἄνξμος 


, 
ZOTU.OS 


07 2.43 07 02 OO 


Pronunciation. _ 
ee sel-ee nee 
(toh feng-gah'ree) 
pahnsel’ eenohs 
neh’'ah sel-ee’nee 
sel-eenoh’fohs 
ee fee'sees 
oh vohrahs’ 


'oorah’neeohn toh’- 


ee skeeah’ 


[xohn 
oh noh'tohs 


'mee’ah skeeah’ 


oh oorahnohs’ 
oh ee leeohs 
oh kerahynohs’ 
oh kerohs’ 

ee thee'sees 

oh ah’nemohs 
oh kohs'mohs 


2. Land and Water. 
CH γῆ zat τὸ ὕδωρ.) 
(See also Town & Country, p. 24.) 


° σ 
EVAS ὁρῃος 
ἢ ἀχεή 

5 , ΟῚ ΄ 
ATOXPTUVOS AATY 


ἢ παραλία 
τὸ ρεῦμα 
ἄμπωτις 
ἢ παλίρροια 
πάγος 
[υΐἱὰ νῆσος 
(Eva v4o 0 


ἢ λίμνη 


sy 


wm, feb 
7 3 
— 


en’ahs ohr’mohs 

ee ahktee’ 

ahpoh’kreemnohs 
ahktee’ 


/ee palrahlee’ah 


toh rey’mah 
ee ahm'pohtees 
ee pahlee'reeah 
oh pah'gohs 
mee ah unee’sohs 


| (en'ah neesee’) 


ee leem'nee 
ee yee’ 

(ee choh'rah) 
ee eep ecerohs 
ee eelees’ 
(ee lah’spee) 


English. 


a peninsula 
the rain 

the river 

a rock 

the sand 

the sea 

the sea-shore 


the 
the 


shingle 
snow 
a star 


a storm (at sea) 


the storm (on land) 


the stream 
the tide 


the water 


— — fresh 
— — salt 

a waterfall 

the wave 

a well 


19 


| Modern Greek. 


μία YEG50 ὄνησος 
ἢ βροχή 


ὃ ποταυός 
ἕνας βράχος 
ἢ ἄν. 

7 ΕΙΣ 
ἢ ἀχρηγιαλία 


τὸ χαλίαι 

[ἢ “χιὼν 

Ἰ(τὸ yrov) 

ΤΟΣ 

ἕν ἄστρην 

[ἢ τριχυυία 

(uta φηυρτοῦνα) 

[μἱὰ ϑύξλλα 
Leu 

| \ (μιὰ πορρα) 

ὃ ποταμός 

7 παλέρροια 

[τὸ vows 

\ (τὸ γερὴ) 

γλυχὸ νερὸ 

ἁλιυρὸ νερό 

αταρραχτης 

0 χῦμα 

πηγάδι 


Pind 
2 


~ 


| Pronunciation. 


mee’ah chersoh’nee- 
ee vrohchee’ [sohs- 
oh pohtahmohs’ 
enahs vrah'chohs 
ee ah'mohs 
ee thah'lahsah 
ee ahkroh-yeeah- 

leeah’ 
toh chalee’kee 
ee cheeohn’ 
(toh cheeoh’nee) 
en ah'strohn 
ee treekeemee’ah 
(mee’ah foortoo’nah) 
mee ah thee’el-ah 
(mee’ah boh’rah) 
oh pohtahmohs' 
ee palee’reeah 

toh ee’thohr 
τὰ neroh ) 
eleekoh’ neroh’ 
ahlmeeroh’ neroh’ 
kahtahrahk’'tees 
toh kee’mah 
en'ah peegah'thee 


3. Minerals and Metals. 


(ΔΙέταλλα χαὶ μεταλ 


The agate 
the alum 
the amber 
brass 


bronze 


cement 


the chalk 
clay 


hina. 


ὃ ἀχάτης 

ἡ στ’ es 

τὸ χεχριμπάρι 

6 74h χός 

[ὀρεΐχαλχος 

Ἰ(ῳπροῦνζ ης) 

{i λιϑοχόλλα 
Ἁ ΄ 

| L (τὸ χορασαάνι) 

δ γῦψος 

ἢ ἄργιλος 


r Odette) 


oh ahchah'tees 

ee steep'sees 

toh kechreempali- 
oh chalkohs’ [ree 
ohree’chahlkohs 
(broon’zohs) 

ee leethohkohlah 
(toh kohrahsah’nee) 
oh yeep'sohs 

ee ahr'yeelohs 


English. 


coal 


copper 
coral 
crystal 


diamond 


emerald 


the glass 


the gold 


granite 
the gravel 


the iron 


lead 


the lime 
the marble 
mercury 
silver) 
the metals 
mortar 
an opal 
the pearl 


a ruby 

the sapphire 
the silver 
soda 


the steel 
the stone 


the tin 


(quick- 


a ὑπ, . 


| Modern Greek. 


[ὃ ἀνῦραξ 

\ (τὸ ταν 
ὃ χαλχός 

τὸ χοράλ' 

ia , 

ὃ χρύσταλλης 
[ὃ ἀδάμας 
Ἰ(τὸ διαμάντι) 


τρανίτης 
: 
duos us λιϑάρια 


on 


’~ 
σίδηρος 

bk 
otgspo) 

΄ > 

υαὐλυβδος 
\ Oy IA 
τὸ υολύβι) 


ors 
A 
o- 


( 


le het  τὉ-ιὉ.--- 


ρον 


ord 


\ ad 5 
τὰ υξταλλα 
ἢ wahta 
ᾳ a~y 
ἕν ἡπάλλιον 
τὸ υαργαριτάρι 


τὸ ρουμπίνι 
ὃ σάπφειρος 
[Ὁ ἄργυρος 
το AST wt 
σύδα 
: 


fo γάλυψ 
Ἰ(τὸ droit) 


“: 


-«-- «-. 
SIG 
~ 
7 
~~ 
mr 
Ό 
wy 


| Pronunciation. 


oh ahn'thrahx 
(toh kahr ‘voonoh) 
oh chahlkohs’ 
toh kohrah’lee 
oh krees'tahlohs 
oh athah’mahs 
(toh theeah- 
mahn'tee) 
‘toh smahrahg'thee 
ee eeahlohs 
(toh yeeahlee’) 
oh chreesohs’ 
(toh chreesah'fee) 
oh grahnee'tees 


8 
ah’mohs meh 166- 
thah'reeah 


oh seetheerohs 
toh see'theh-roh 
oh moh'leevthohs 
(toh mohlee’vee) 
'ee ahs'vestohs 

toh mahr’mahrohn 
oh eethrahr'yeerohs 


‘tah meh'tahlah 

/ee mahl’tah 

en ohpah'leeohn 

| toh mahrgahree- 
tah'ree 

to roobee'nee 

oh sahp’feerohs 

oh ahr'yeerohs 

(toh ahsee’mee) 

soh'thah 

oh chah'leeps 

(toh ahtsah'lee) 

oh leeth’ohs 

(ee petrah) 

oh kahsee'terohs 


(toh kahlah’ee) 


ΞΟ 55. 


4. Animals, Birds and Fishes. 


English. 


An animal 


a bear 


a bird 


a blackbird 
a bull 


a ealf 


a carp 


the cat 
the cattle 
a chicken 
the claw 
a cock 

a cod 

a cow 


a crab 
the crow 


a cuckoo 


the dog 


a donkey 


the dove 

a duck 

the eagle 
an eel 

an elephant 
a feather 


a fish 


the fox 


(Δῷα. πτηνά καὶ 


Modern Greek. | 


Ψάρια.) 


Pronunciation. 


~ 


ν ζῶον 

α ἄρχτος 

(a ἀρχοῦδα) 
5 

ν πτηνόν 

να πουλί) 

χύτσυφος 

νας ταῦρος 

ἕνας υόσγος 

να μοσχάρι) 

υπρῖνος 

ἕν σαζάν!) 

ἢ, γάτα 

τὰ χτήνη 

ἕν ὀρνιδοποῦλι 

ἱτὰ νύγια 

lo 

ἔγας πετεινός 

(win μουρηῦνα 

ula ἀγελάδα 


€ es 


ee OY Saree 
QQ 


a 


— 
[0] 


--- -.- se ODD OQ --.--- oe «= (99 
x Q 
) 


- 


6 χάβουρας 
[ὃ χόραξ 

\(6 χόραχας) 
WIL χοῦχος 
fo χύων 

Ἰ (ὃ σχύλος) 
[Ὁ Gvos 


᾿ (ὁ γάϊδαρος) 


΄ 5» ’ 
ὁ ἀετὸς 
Ἁ , 
|tTO YEAt 
tee ae 3) 2 
εἰς ἐλεῴας 
Oo 


o 
<= 
x 
τ] 
εὶ 
mM. 
Ὁ 
οι 


» 
fe 
> 
~ 


ἢ ἀλεποῦ 


en zoh’olin 

mee'ah ahr’ ktohs 
(mee’ah alrkoo thal) 
en pteenohn’ 
(en'ah poolee’) 
en’ahs koht'seefohs 
en'ahs tah'vrohs 
en’'ahs mohs’chohs 
(en’ah mohschal'ree) 
keepree nohs 


‘(en sahzah’nee) 


ee gah'tah 

tah ktee’nee 

en ohrneethohpoo’- 

tah nee'cheeah [lee 

en'ahs peteenohs’ 

mee'ah mooroo nah 

mee’ah —ah-yelah’- 
thah 

oh kah'voorahs 

oh koh'rahx 

(oh koh'rahkahs) 

meeah koo'kohs 

oh kee’ohn 

(oh skee’lohs) 

oh oh’nohs 

(oh gah’eethahrohs) 

ee pereesterali’ 

ee pah'peeah 

oh ah-etohs’ 

toh cheh’'lee 

ees elelfahs 

δα ἢ pteroh’ 

ees eechthees’ 


(en’ah psal'ree) 


ee ahloh'peex 
(ee ahlepoo’) 


English. | Modern Greek. 
the fur γοῦνα 
a goat εἷς τράγος 
a goose μία χῆνα 
a gull ἕνας γλάρος 


a haddock 
the hair 
the hare 


a hawk 
a hen 


the herd 
a herring 
the horn 
a horse 


a lamb 
a lark 
a lion 


a lobster 
a mackerel 
a magpie 


a monkey 
the mouse 
a mule 


a nightingale 
an owl 


an Ox 


oysters 
the parrot 
a partridge 


the pheasant 


Ai υπαχαλάης 


ἢ τρίχα 
λ αγώς 


—— Ο..- 
(Ὁ OF 
A 
Coma 
Os § 
me) 
Q 
ny 


S 
‘ 


πον 
a ὄρνιὺ 4. 
ποίωνιον 
τὸ χοπαΐδι) 
[υΐὰ ἀρίγγ 
\ (wea ρξγχα) 
[το χέρας 
χέρατον) 
0 4S ae 
ἵππος 
ν ἄλογο) 
νας ἀμνός 
ν ἀρνί) 
χορυδαλός 
λέων 


ἘΞ 
Ὁ 


=e 
ε) 
ok 


a = 
MQ Cal a 


ms < 


Maas 9“ 


“πν 
wy 
“-ν 


νας ἀσταχός 
ν σχουυπρί 


O2OQ—— 0 “-“-“-- -ς-- 


ἰς TU 295 

μία waived) 

ποντιχός 

[μία Ἡμίονης 

Ἰ (ἕν μουλάρ!) 
“4 ὅς αὶ 

τὸ αν 


= [0] 
= 


μία πέρδικα 
[ὃ φασιανός 
V (ab catdy.) 


(ἕνα heov τάρι) 


| Pronunciation. 


ee goo nah 

ees trah’gohs 
mee’ah cheenah 
en'ahs glah'rohs 
en’ahs bahkahlah - 
ee tree’chah — [ohs. 
oh lahgohs' 

ees ee-eh'rahx 
(en'ah yerah’kee) 
meeah ohr’neethah 
toh peem'neeohn 
(toh kohpah thee) 
mee’ah ahreeng’gah 
(mee’ah reng 'oah) 
toh keh’ Bae 

(toh keh’rahtohn) 
ees ee’pohis 

(en ah'lohgoh) 
enahs alhmrohs’ 
(en ahrnee’) 

ees kohreethahlohs’ 
ees leh’ohn {ree} 
(en'ah leh-ohntah’- 
en’ahs ahstahkohs 
en skoombree’ 
meeah kee’sah 

ees peetheekohs 
(mee'ahmaheemoo ) 
oh pohnteekohs' 
meeah eemee oh- 
nohs(enmoolah'ree) 
toh ah-eedhohn’ 
mee’ah glatx 

ees voos’ 

(en’ah voh’thee) 
stree theeah 

oh pseettahkohs’ 
mee’ah pertheekah 
oh fahseeahnohs’ 
(toh fahzah'nee) 


English. 


a pig 
the pigeon 


a pike 


a quail 


the rat 
the raven 


a salmon 


the salt fish 
a sheep 
the shell fish 


the snipe 
a sole 


the sparrow 


the swallow 
a swan 

the tail 

a thrush 

a tiger 

a trout 

a turbot 

a turkey 

a whale 

a turtle 


a whiting 


a wing 


a woodpecker 


a wolf 
the wool 


|__Modern Greek. 


χοῖρος 
zy a γουροῦνι) 
τὸ περιστέρι 
εἰς ἀνϑίας 
Ξ a 
ἕνας λῦχος 
ϑαλάσσης) 
> 7 


o 
nn 
rs 


(τῆς 


\ (ὃ ποντιχός) 
TAGs 


χόραξ 
, 


—— —— 


L (2d χοχχινόψαρον 
722 


τὸ παστὸ Lape 
τὸ πρόβατον 
τὸ μαλαχόστραχον 


q ὑπεχάτσα 
μία γλῶσσα 
i στρουϑίον 
(ὁ σπουργίτης) 
τὸ χελιδόνι 
lets χύχνος 
ἢ οὐρά 
"μία χίχλα 
μία τίγρις 
7 πέστροβα 
τὸ συάχι 
ἕνας χοῦρχος 
uta φάλαινα 
win χελώνη 
εἷς γάδος 
᾿(ἕν γαδαρόψαρον) 


ἕνα πτερόν 
εἷς δρυοχολάπτης 


o , 
ἕνας λύχος 
τὸ μαλλί 


Modern Greek Self-Taught. 


| Pronunciation. 


ees chee'rohs 
(en'ah gooroo'nee) 
toh pereesteh'ree 
ees ahnthee’ahs 
en'ahs lee’kohs (tees 
thahlah’sees) 
en’ah ohrtee’kee 
oh mees’ 
(oh pohnteekohs’) 
oh koh'rahx 
(oh koh’rahkahs) 
oh sahl’mohn 
(toh kohkeenol’- 
psahrohn) [166 
toh pahstoh’ psah’- 
toh proh'vahtohn 
toh mahlahkoh’- 
strahkohn 
ee beh-kaht’sah 
mee'ah gloh’sah 
| toh ποτε ohn 
(oh spoor-yee'tees) 
toh cheleethoh’nee 
ees keek’nohs 
ee oorah’ 
meeah kee’chlah 
mee'ah teeg’rees 
ee pes ‘trohvah 
‘toh seeah’kee 
en'ahs koor’kohs 
mee’ah fah'len-ah 
'mee’ah cheloh’nee 
ees gah'thohs 
| (en gathahroh'psah- 
rohn) 
en’ah pterohn’ 
665 threeohkoh- 
lahp’ tees 
en’'ahs lee’kohs 
toh mahlee’ 
2 


--Ῥ 1 -- 


5. Reptiles and Insects. 


(Ερπετὰ χαὶ ἔντομα.) 


English. | Modern Greek. | Pronunciation. 
4 
ane fats | μύρμηξ ees meermeex 
(ev μορμίγχι) (en meermeeng’- 
ghee) 
a bee win μέλισσα mee'ah mel’eesah 
a beetle eis χάνϑαρος ees kahn'thahrohs 
a butterfly μία πεταλοῦδα mee'ah _petahloo’- 
thah 
a caterpillar win χάυπια mee’ah kahm'beeah 
a flea εἷς ψύλλος ees Ῥ56610}}5 
a fly μία μυῖα τηθ 68} mee’ah 
a frog sic βάτραχος ees vah'trahchohs 
a gnat Vlad σχνίπα mee‘ah sknee'pah 
΄ ΄ 5 
the grasshopper aa ob get ΝΣ 
Ἰ (ὃ tattorpas) (oh tsee'tseerahs) 
the honey τὸ υέλι toh mel’ee 
an insect ἕν ἔντομον en en'tohmohn 
a moth μία βώτρυδα mee’ah voh’treethah 
a serpent J es oa on nee 
\ (Eva φίδι) (en'ah fee'thee) 
a silkworm εἷς μεταξοσχώληξ 665 metahxohskoh’- 
leex [gohs 
a snail ἕνας σαλιάγχος ΘΠ 8115 sahleeahng’- 
a snake τὸ ὀφίδιον toh ohphee’ theeolin 
a spider Ud ἀράχνη mee’ah ahrah'chnee 
a sting ἕνα χεντρί .|en'ah kentree’ 
[εἷς φρῦνος ees freen’ohs 
a toad ο ' ' 
\ (eva βατράχι) (θυ 1 vahtrah'chee) 
a viper μία ἔχιδνα mee’ah eh’cheethnah 
a wasp Ula σφήχα meeah sfee kah 
the wax τὸ χερί toh keree’ 
eens [ εἷς σχώληξ, ees skoh'leex 
\ (Eva σχουλίχι) (en'ah skoolee’kee) 


6. Fruits, Trees, Flowers and Vegetables. 
(ὑπωριχά, δένδρα, avdy χαὶ λαχανιχά.) 
An apple ἕν μῆλον en mee lohn 
an ash uta μελία : mee'ah melee’ah 


English. 


the asparagus 
the beans 


an apricot 


a banana 
the bark 
the beech-tree 


the beetroot 
the birch 


a blackberry 


a bouquet 


a branch 


the cabbages 
the cauliflower 
the celery 

a cherry 

a chestnut 
cinnamon 


the cucumber 


the currant 


the fig-tree 
a filbert 


a flower 


a gooseberry 


ginger 


grapes (a bunch of) ἕνα τσαμπὶ σταφύλι | en’ah 


the ivy 
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Modern Greek. 


τὰ σπαραγγια 
\ ,ὔ 
τὰ φασούλια 
a / 
ἕν βερύχοχχον 
(2va χαϊσί) 
ία βανάνα 
φλοιός 

, 
eres ; 
χοχχινόγοῦλι 
τὸ παντζάρι) 
σημύδα 
συχάμινον 
ν ἀγριόμουρο) 


-“-τ-πο Seo o” ove ~_—— 
a 
o-- 


, 5 iw 
win ἀνϑοδέσμη 


va ψπουχέτο) 
ς χλάδης 

να χλωνάρι) 
λάχανα 
χοηνοπίοι 
σέλινο 
χεράσι 
χάστανον 
χανέλλα 

[τὸ ἀγγοῦρι 

\ (τὸ δροσερό) 
τὸ φραγχοστάφυλον 


‘ 


my OQ 


—e αν--ςς--.... 


a 
ΘΖ ΟΣ σῶν» = 


MQ 


Make" “εἰ ei 


x 


ἢ συχηά 
ἕνα λεπτοχαρύδι 


(2 


[ἕν ἄνϑος 

\ (ἕν λουλούδ!) 
ἕν πράσινο φραγχο-᾿ 
στάφυλο 


ὝΕΣ 
πιπερόριζα 


ὃ χισσός 


Pronunciation. 


tah spahrahng’gee- 
tah fahsoo'leeah [ah 
en veree kohkohn 

(en'ah kah-eesee’) 

mee ah vahnah’nah 
oh fleeohs’ 

oh feegohs’ [166 
toh kohkeenohgoo’- 
(toh pahntzah’'ree) 
ee seemee thah 

en seekah’meenohn 
(en ahgreeoh’moo- 


roh) 
meeah ahnthoh- 
thess mee 


‘(en’ah booket’oh) 


ees klah'thohs 

(en‘ah klohnah’ree) 

tah lJah’chahnah 

toh kohnohpee'thee 

toh sel’eenoh 

toh kerah'see 

en kah’stahnohn 

kahnel'ah 

toh ahnggoo’ree 

(toh throhseroh’) 

toh frahng-gohstah’- 
feelohn 

ee seekeeah’ 

en'ah leptohkah- 
ree thee 

en ahn'thohs 

(en looloo'thee) 

en prah’seenoh 
frahng-gohstah - 
feeloh 

peepehroh’reezah 

tsahmbee’ 
stahfee'lee 

oh keesohs’ 

9* 


English. 


a leaf 

a lemon 
the lettuce 
a lily 

a melon 

a mulberry 
the myrtle 
a nut 

the oak-tree 
an olive 
an orange 


a peach 


a pear 
the pea 
the pine-apple 
a plum 


potatoes 


the radishes 
a raspberry 
the root 


a rose 


the spinach 
the stalk (ofa plant) 


a strawberry 
a tree 


a tulip 


vegetable-marrow 


᾿. 


the vine 


a violet 
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| Modern Greek. 


ἕν φῦλλον 

σ la 

ἕνα hewove 
A ~ 


εἷς χρῖνος 
ἕνα πεπόνι 
ἕνα μοῦρον 

ὁ μῦρτος 

ἕν χαρύδι 

ἢ βαλανιδιά 
uta ἐληά 

ἕνα πορτοχάλι 


σ - , 
ξνα POodxtvoy 


τὸ σπανάχι 
[ὃ χαυλός 
Ἰ(τὸ χοτσᾶνι) 
μία φράγουλα 
SRS 
ἕν δένδρον 
es λείριον 
(ἕνας λαλές) 
νεροχολοχύϑι 


ἢ ἄμπελος 
(τὸ ἀμπέλι) 


ἕν ἴον 
(μία βιολέττα) . 


| Pronunciation. 


en fee lohn 

en'ah lemoh’nee 

toh mahroo lee 

ees kree’nohs 

en'ah pepoh’nee 

en'ah moorohn 

oh meer'tohs 

en kahree'thee 

ee vahlahneetheeah’ 

mee’ah el-eeah’ 

en’ah pohrtohkah’- 
lee 

en’ah_ rohthah'kee- 
nohn 

en ahpee thee 

toh peezel'ee 

oh ahnahnahs’ 

en ¢thahmah’'skee- 
nohn 

yeh-oh'meelah 

(pahtah’tess) 

tah rahthee’keeah 

en smeh'oorohn 

ee ree zah 

en roh'thohn 

(en treeahntah'fee- 
lohn) 

toh spahnah’kee 

oh kahvlohs’ 

(toh kohtsah’nee) 

mee'ah frah’goolah 

en then'throhn 

en lee’reeohn 

(en’ahs lahless’) 

nerohkohlohkee’- 
thee 

ee ahm’belohs 

(toh ahmbel’ee) 

en ee ohn 


(mee ‘ahveeohlet ah) 


English | Modern Greek. | Pronunciation. 
a walnut ἕν χαρύδι en kahree'thee 
the willow 4 ἰτηά ee eeteeah’ 
7. Colours. 
(Χρώματα.) 
τ mah’'vrohs — ee — 
lack adpos — n — ov*|f 
Be poe eee (ohn 
: = ahlahnohs’ — ee’ 
Ϊ αλανός --- ἢ — όν ae 
blue x ς 7 aera 
brown σχοῦρος — a — ov|! Sens cin 
BA -1\ ohn 
f moontohs —ee’— 
dark μουντός — ἢ — dv]: 
\ ohn 
: prah’seenohs —ee 
ereeh Tpdowos — ἡ — ov 
— ohn 
ἘΠῚ ie — ἢ -- ὃν psahrohs—ee™—ohn’ 
end (yxptCos— ἡ — ov) | (gree’zohs—ee—ohn 
: - ahneektohs’ — ee’ 
light ἀνοιχτός --- ἢ — dv J ' 
ὶ — ohn 
dee hrtohkahlees’ — 
orange Toptoxahys — 4—¢ {BP Mg ni 
ee’ — ee 
urple πο tae taay | ου τς 
ΒΡ safest ‘ les Foon’ 
, koh'keenohs — ee 
red χόχχινος — Ἢ — ον 
— ohn 
: 4 4 ν᾽ ltzahnees’— ee’ 
violet wshtGav7s — ἢ --Οίἰ eset abana onl ea 
— ee 
¥ { ahs’prohs — ee — 
white |aonpos — 4 — oy 
1 ohn 
ἀμὸν ἌΡΕΟΣ een | keet'reenohs — ee 
y (habe 4 1 — ohn 
8. Time and Seasons. 
(Ὁ χρόνος καὶ αἱ ὥραι τοῦ ἔτους.) 
(For Conversations see p. 106.) 
The months: οι μῆνες ee mee’ness 
πὸ 
January ἸΙανουάριος eeahnooah 'reeohs 
February Φεβρουάριος fevrooah'reeohs 


* In Greek, the adjectives have three genders (see pages 81) 
Ex. μαῦρος (masc.), μαύρη (fem.), μαῦρον (neut.} 


oy 


English. 


March 
April 
May 

June 

July 
August 
September 
October 
November 
December 
the roe of the 

wee 
Sunday 
Monday 
Tuesday 
Wednesday 
Thursday 
Friday 
Saturday 


the Seasons: 


Spring 


Summer 


Autumn 
Winter 


the afternoon 
dawn 

the day 

daily 

to-day, this day 


the evening 
a fortnight 
Good-Friday 


half-an-hour 
an hour 


| 
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Modern Greek. 


Μάρτιος 
ἈΑπρίλιος 
Μαΐος 
Ἰούνιος 
Ἰούλιος 
Abd Ἰουστ τῆς 
Σεπτέ ce ριος 
Οχτώβριος 
NoguBpins 
Δεχέμβριος 
αἱ ἡμέραι τῆς ἐβδο- 
μάδος 
Κυριακὴ 
Δευτέρα 
Τρίτ Ἢ 
ξτάρτη 
[Πέμπ τη 
Παρασχευή 
Σάββατον 


αἱ ὥραι τοῦ ἔποὺς 
ΠΣ ἔαρ 

¢ r 

ἢ ἄνοιξις) 

ee ϑέρος 

ὃ χαλοχαῖρι) 
ὸ ᾿φθινόπωρον 


δεχαπενθϑημερία 


Μεγάλη ΠΙαρασχευή 
υἱσή ὥρα 
μία ὥρα 


| Pronunciation. 


mahr' teeohs 

ahpree leeohs 

mah’eeohs 

eeoo neeohs 

eeoo leeohs 

ahv'goostohs 

septem'vreeohs 

ohktoh’vreeohs 

noh-em'vreeohs 

thekem'vreeohs 

ee eemer'ee tees ev- 
thohmah thohs 

kureeahkee’ 

thefter’ah 

tree tee 

tetahr'tee 

pemp ‘tee 

pahr rahskevee’ 

sah’vahtohn 


ee oh’ree too ΘΡ΄ 008 
toh eh’ahr 

(ee ah’neexees) 
toh ther’ohs 

(toh kahlohkee 166) 
toh ftheenoh'poh- 
oh cheemohn’ [rohn 


ee met-ah’ meseem- 
ee ahy-yee’ [vree’ah 
ee eemer'ah 
kahtheemereenohs’ 
see merohn 
ee esperah 
(toh vrah'thee) 
thekahpentheemeh- 
ree'ah _[skevee’ 
megah’ lee pahrah- 
meesee’ oh’rah 
mee'ah oh’rah 


English. 


last month 


Lent 
Michaelmas 


—mid-night 
Midsummer 


the minute 
a month 
the morning 
to-morrow 


— the night 


noon 


a quarter of anhour | 


a second 
sun rise 


° 
sunset 


the time 


twilight 
a week 
week-day 
weekly 


Whitsuntide 
a year 
yesterday 
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Modern Greek. 


Pronunciation. 


τὸν παρελϑόντα 
viva 

Σαραχοστή 

Tod Ἁγίου Μιχαήλ 


τὸ μεσονύχτιον 


[Ὁ] 


εχαπενταύγουστος 


τὸ λεπτόν 
ἕνας υὔνας 
τὸ πρωΐ 
αὔριον 

ε Sp 
[ἢ γύξ 

ε ΄ 

(ἢ νύχτα) 
υεσημέρι 


LA 


4 σ 
εν τετάρτων WPAsS 


a > , 
ἕν δευτερόλεπτον 


\ ~ 


᾿ἢ ἀνατολὴ tod ἡλίου 


id a7 ~ (ah eg 2 
ἢ δύσις τοῦ ἡλίου 


€ > ~ 
ἑβδομαδιαῖος — an 
=a τοῦ 


vs rad ws 
Πεντηχοστή 


" 


tohn pahrelthohn’- 
tah mee’nali 

sahrahkohstee’ 

too ah-yee’oo 
meechah-eel’ 


‘toh messohneek’- 


teeohn 
thekahpentahy - 
goostohs 
toh leptohn’ 
en’'ahs mee’nahs 
toh proh-ee’ 
ah'vreeohn 
ee neex 
(ee neek’talr) 
messeemeh ree 


‘en tet'ahrtohn oh’- 


rahs 
en thefteroh leptohn 
ee ahnahtohlee’ too 
eelee’oo 
66. thee'sees 
eelee'o0o 
oh kerohs’ or 
oh chroh'nohs 
leekoh’fohs 
mee’ah evthohmahs’ 
kahtheemereenee’ 
evthohmahthee-eh’- 
ohs — ah — ohn 
penteekohstee’ 
en etohs 
chthess’ 


too 


9. Public Holidays in Greece. 


Christmas Eve 


Τῆς ᾿Αναλήψεως 


Παραμονή τῶν 
Χριστουγέννων 


Ἕο τάσιυοι ἡμέραι ἐν “Ἑλλάδι. 
‘ 1 
Ascension Day 


tees ahnahleep’seh- 
ohs 
’ 
pahrahmohnee tohn 
chreestoo-yen noln 


English. 


Christmas Day 
Assumption Day 
Easter Monday 


All Saint’s Day 


Annunciation 
(Lady-day) 

Mid-Lent 

Shrove Monday ** 


New-Year’s Day 
The Holy Virgin’s | 


Day 
Saint-George’s Day 


Saint-Demetrius’ 
Day 


A bank 
the barn 


the baths 


the bridge 
the building 
the bush 


a cemetery 
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Modern Greek. 


Χριστούγεννα 

{ sis Κοιμήσεως 
τῆς Θεοτόχου 
Δευτέρα τοῦ Ildoya 
τῶν ᾿Αγίων Πάντων 


τοῦ [ὐαγγελισμοῦ * 


Μισοσαράχοστον 


ΚΚαϑαρὰ Δευτέρα 

΄ , ~ Vv 

ἢ πρώτη τοῦ ἔτους 
τῆς Παναγίας 

τοῦ ᾿Αγίου [Γεωργίου 


τοῦ ᾿Αγίου Δημη- 
τρίου 


Town and Country. 


(Πόλις χαὶ χώρα.) 
υἱα τράπεζα 
i - Ea 
᾿ σταχυοϑήχη 
Nuts , 
τὰ λουτρά 


τὸ ΐ 
(τὰ μπανια) 
ἢ, γέφυρα 


(τὸ ἀμπάρι) 


[τὸ χτίριον 


6 βάτος 

τὸ χοιυνητήριον 
or 

τὸ νεχροταφεῖον 


Pronunciation. 


chreestoo'yennah 

tees keemee’seh-ohs 

tees theh-ohtoh’koo 

thefter'ah too pah’- 
schah 

tohn ah-yee’ohn 


pahn'tohn 

too evahng-ghelees- 
moo’ [tohn 
meesohsahrah’kohs- 
kahthahrah’  thef- 
ter’ah 

ee proh'tee too 
et’oos 


tees pahnah-yee'ahs 


too ah-yee'oo yeh- 
ohr-yee'oo 

too ah-yee'oo thee- 
meetree 00 


5 


» also Vocabulary 2, p. 12.) 


mee’ah trah’pezah 

ee stahcheeohthee’- 
kee 

(toh ahmbah'ree) 

tah lootrah’ 

(tah bah’neeah) 

ee yef'eerah 

toh ktee’reeohn 

oh: vah'tohs 

toh keemeetee ree- 
ohn or 

toh nekrohtahfee’- 
ohn 


* The National féte, being the anniversary of the inde- 


pendence of Greece 
** Not Tuesday 


in Greece. 


English. 


the college 
the coffeeroom 
the country 


the courtyard 
the custom-house 
the dale 

a ditch 


the exchange 


a farm 


a fence 
the field 
the footpavement 


the forest 
the garden 


the gate 


the grass 

the harbour 
the hay 

the high-road 
a hill 

a hospital 


the hotel 


the huntsman 
the hut 

the inn 

the market 
the meadow 
a mile 

the mill 


the mountain 


8 monument 


Modern Greek. 


τὸ τελωνεῖον 

τὸ λαγχάδι 

ἕν χανδάχι 

τὸ χρηματιστήριον 


v 
ula ἔπαυλις 
(Eva τοιφλίχι) 
f? 
νας φραγμὸς 
χωράφι 
πεζοδρόμιον 


6 χυνηγός 

ἢ χαλύβη 

ἢ λοχάντα 
ἀγορά 

τὸ λιβάδι 

ἕν μίλιον 

ὃ μῦλος 

[τὸ ὄρος 

Ὶ (τὸ βουνόν) 


ἕν μνημεῖον 


-ῷ 


| Pronunciation. 


toh leek’eeohn 

(toh schohlee’ohn) 

toh kahfenee’ohn 

ee choh’rah 

(ee exohchee’) 

ee ahvlee’ 

toh telohnee’ohn 

toh lahng-gah'thee 

en chahnthah'kee 

toh chreemahtee- 
stee reeohn 

mee’ah ep’ahvlees 

(en'ah tseeflee’kee) 

en'ahs frahgmohs’ 

toh chohrah’'fee 

toh pezohthroh'mee- 
ohn 

toh thah’sohs 

oh keep’ohs 

ee thee rah 

(ee pohr'tah) 

toh chohr'tohn 

oh leemeen’ 

toh ah’cheerohn 

oh throh’mohs 

ees loh’fohs 

en nohsohkohmee’- 
ohn 

toh xenohthohchee’- 
ohn 

oh keeneegohs’ 

ee kahlee'vee 

ee lohkahn'tah 

ee ahgohrah’ 

toh leevah’thee 

en mee leeohn 

oh mee’lohs 

toh oh’rohs 

(toh voonohn’ 

en mneemee ohn 


English. 


the palace 


the park 
a path 


the pier 
police station 


the post-office 


the 
the 


prison 
river 

the road 

the school 
a shop 

a square 

the street 
the telegraph office 


timber 
town 
town-hall 


the 
the 
the 


the tower 


the tramway 


the university 
the 
the 
the 
the 


valley 
village 
water fall 
wood 


aw os, 
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Modern Greek. 


τὸ ἀνάχτορον 
(τὸ παλάτι) 
χήπος 

να μονοπάτι 


(09 ὧν - «. 


ἢ προχυμαῖα 
ὰ δὰ , 
ἀστυνομιχὸς σταῦμός 


τὸ ταχυδρομεῖον 


φυλαχή 
ποταμός 
ὑρόμος 
ὃ σχολεῖον 

σ΄“ ve 
ἕνα μαγαζί 
ula πλατεῖα 
cas 
ἢ δὸός 
τὸ τηλεγραφεῖον 


. 


τὸ ξυλεία 

ε , 

ἢ πόλις 

ΝΣ mae 
τὸ δημαρχεῖον 


ὃ 

| (τὸ tpauBat) 
τὸ πανεπιστήμιον 
ἢ χοιλάς 

τὸ χωρίον 

ὃ χαταρράχτης 


Smita 


, 
τὸ ξύλον 


| Pronunciation. 


toh ahnahk’tohrohn 

(toh pahlah’tee 

oh kee'pohs 

en’‘ah mohnohpah’- 
tee 

ee prohkeemeh'ah 

ahsteenohmeekohs’ 
stahthmohs’ 

toh  tahcheethroh- 
mee ohn 

ee feelahkee’ 

oh pohtahmohs’ 

oh throh’mohs 

toh schohlee’ohn 

en'ah mahgahzee’ 

mee'ah plahtee’ah 

ee ohthohs’ 

| toh teeleh-grahfee'- 
ohn 

toh xeelee’ah 

ee poh'lees 

toh theemahrchee’- 
ohn 

oh peer gohs 

oh trohcheeoh'thro- 
mohs 

(toh trahmvah’ee) 

toh pahnepeestee’- 
meeohn 

ee keelahs’ 

toh chohree’ohn 

oh kahtahrah’ktees 

-to xee’lohn 


Mankind; Relations. 


(CH ἀνϑρωπότης; of συγγενεῖς.) 


The aunt 
a boy 
the bride 


΄ 


ἢ ϑεία 
ἕν ἀγόρι 


νύμφη 


2 


3 


ee thee’ah 
en ahgoh'ree 
ee neem’fee 


English. 


the bridegroom 
the brother 
the child 
childhood 


the cousin 
the daughter 


the daughter-in-law 
the family 
the father 


the girl 


the grand-daughter 
a grand-father 


the grand-mother 


the grand-son 
a guardian 
the heir 

the husband 
a man 


the marriage 
a mother 
the nephew 
the niece 
the nurse 
the orphan 
the parents 
the ‘sister 
the son 

the son-in-law 
the uncle 
the widow 


the widower 
the wife 


a woman 


τος Oi 2s 


πατήρ 

jeer 

(τὸ χορίτσι) 

ἢ ἐγγονή 
πάππος 
μάμμη 

ἢ γυιαγυιά) 

ἔγγονος 
φύλαξ 

χληρονόμος 


ν 


saa OO Seer ao 


=v 


mS Sv SN 


Mm OF Or OF OY —— ὦ 


0 
wm) 
R 
}) 
R 
— 
i) 
me) 
ξ 
a 
° 
ay 


͵ 
Ἢ παραυνα 
τὸ ὀρφανόν 
ot γονεῖς 
= 5 , 
ἀδελφή 
cs 
υἱός 
πη Beebe 
jes! ρος 
ὕεῖος 


—— πᾷ ππ τι ι OOS 
° 
“~ 
wet 
o 
Φ 
Lay 


(μία γυναῖχα) 


| Modern Greek. 


| Pronunciation. 


oh gahmvrohs' 

oh ahthelfohs’ 

toh pethee’ 

petheekee’ 
kee’ah 

oh exah’thelfohs 

ee theegah’teer 

(ee koh'ree) 

ee neem’fee 

ee eekohyen'eeah 

oh pahteer’ 

ee koh’ree 

(toh kohreet’see) 

ee eng-gohnee’ 

ees pah’pohs 

ee mah'mee 

(ee yeeahyeeal’) 

oh en’gohnohs 

oh fee’ lahx 

oh kleerohnoh’mohs 

oh see’zeegohs 

en'ahs  ahn'throb- 
pohs 

oh gah’mohs 

meeah mee'teer 

oh ahnepseeohs’ 

ee ahnepseeal’ 

ee pahrahmah’nah 

toh ohrfahnolin’ 

ee gohnees’ 

ee ahthelfee’ 

oh eeohs’ 

oh gahmyrohs’ 

oh thee’ohs 

ee cheerah 

oh chee'rohs 

(oh cheereeohs’) 

ee see’zeegohs 

mee'ah yeenee’ 

‘(mee'ah yeenek’ah) 


eelee- 


English. 


The ankle 


‘the 
the 
the 
the 
the 


the 
the 
the 
the 


the 


the 
the 


the 
the 
the 


the 
the 
the 


the 
the 
the 


the 


the 
the 
the 


arm 
back 

beard 
blood 


bloodvessels 


bones 
bowels 
brain 
breast 


cheek 


chest 
chin 


ears 
elbow 
eye 


eye-brows 
face 
fingers 


foot 
forehead 


hair 
hand 


head 
heart 
heel 
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12, The Human Body. 
(Τὸ ἀνθρώπινον σῶμα.) 


| Modern Greek. | 
] 


Pronunciation. 


ὃ ἀστράγαλος oh ahstrah'gahlohs 

i. βραχίων oh vrahchee’ohn 
(τὸ μπράτσο) (toh brah’tsoh) 

ἢ ράχη ee rah'chee 

{τὸ γένειον toh yen’eeohn 

\ (td γένεια (tah yen'eeah) 

τὸ αἶμα toh em'ah 

τὰ αἱματώδη ἀγγεῖα tah emahtoh’'thee 

ahng-ghee’ah 

τὰ ὀστᾷ tah ohstah’ 

τὰ ἔντερα tah en'terah 

ὃ ἐγχέφαλος oh eng-ghefahlohs 

ot μαστοί ee mahstee’ 


A ΄ 
) (τὸ μάγουλο) 
τὸ στηϑος 


ee pahreeah’ 
(toh mah’gooloh) 
toh stee’thohs 
toh peegoo'nee 


[τὰ ὦτα tah oh'tah 
Ἰ (τὰ αὐτιά , |(tah ahfteeah’) 
ὃ ἀγχών oh ahng-gohn’ 
[ὃ ὀφϑαλμός oh ohfthahlmohs’ 
U(<d ᾿μμάτι) (toh mah'tee) 
τὰ ᾿φρύδια tah free'theeah 
τὸ πρόσωπον toh proh’sohpohn 
τὰ δάχτυλα tah thahk'teelah 
[ὃ ποῦς oh poos 
\ (τὸ πόδι) (toh poh’thee) 
τὸ μέτωπον toh met’ohpohn 
{i τρίχα ee tree’chah 

(τὸ waddé) (toh mahlee’) 
{i χείρ ee cheer 

(τὸ χέρι) (toh cher'ee) 
{a χεφαλή ee kef-ahlee’ 

(τὸ χεφάλι) (toh kef-ah'lee) 
q χαρδία ee kahrthee'ah 
fq πτέρνα ee pter'nah 
\ (τὸ taxodve) (toh tahkoo'nee) 


the 
the 


the. 


the 
the 


the 
the 


the 
the 
the 
the 
the 


the 
the 
the 
the 


the 
the 
the 
the 


English. 


jaw 
joints 
kidneys 
knee 
leg 
limb 
lips 
liver 
lung 
moustache 
mouth 
nails 


neck 

nose 

ribs 

five senses 


sight 
hearing 
smell 
taste 
touch 
shoulders 
side 

skin 
skull 
spine 


stomach 
temples 
throat 
thumb 


toe 


- | OO! “an 
| Modern Greek. 


τὸ γόνατον 


[ἢ χνήμη 


τὸ στόμα 
οἱ ὄνυχες 
{ (8 νύχια) 
ὃ λαιμός 
ἢ μύτη 
τά πλευρά 
αἱ πέντε αἰσϑήσεις 


ὅρασις 
ἀχοή 
ὄσφρησις 
γεῦσις 
ἁφή 

of ὦμοι 

τὸ πλευρόν 


Fn fn sn πὩ pm 


τὸ ραχοχόχχαλον 

ὃ στόμαχος 
χρόταφοι 
ὰ μηλύ ια) 

| fe 1 

6 haw. 

ὃ ἀντ ela 


, 
τοῦ ποδός 


| Pronunciation. 


ee seeahgohn’ 

ee ahr'throhsees 

tah nef-rah’ 

toh gohn’‘ahtolin 

ee k-nee’mee 

(ee gahm'bah) 

toh mel’ohs 

tah chee'lee 

toh ee’pahr 

(toh seekoh'tee) 

oh pnev’mohn 

oh mees'tahx 

(toh moostah’kee) 

toh stoh’mah 

ee oh’neechess 

(tah nee'cheeal) 

oh lemohs’ 

ee mee tee 

tah plevrah’ 

eh pen'teh esthee’- 
sees 

ee oh'rahsees 

ee ahkoh-ee’ 

ee ohs freesees 

ee yefsees 

ee ahfee’ 

ee oh’mee 

toh plevrohn’ 

toh ther’mah 

toh krahnee’ohn 

toh — rahchohkoh’- 
kahlohn 

oh stoh’mahchohs 

ee kroh'tahfee 

(tah meeleeng’ghee- 

oh lemohs’ [88)ὲ 

oh ahntee’cheer 


6 μέγας ddxtvAos|/oh meg'ahs thahk’- 


teelohs too poh- 
thohs' 


English. 


the 
the 


the 


tongue 
tooth 


whiskers 


the 


wrist 
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Modern Greek. 


ἢ γλῶσσα 

τὸ ᾿δόντι 

ὑπ 
(φαβορίτες) 
ee χαρπός 
(τῆς χειρός) 


13. Health. 


Pronunciation. 


ee glohs’sah 
toh thohn'tee 
ee oolee 
(fahvohree'tess) 
oh kahrpohs’ 
(tees cheerehs’) 


(See Conversations, p. 107.) 


An 
the 


accident 
ambulance 


a bandage 
a bite 
blindness 


a blister 


a bruise 

a burn 

a chill 
chilblains 

a cold 
cold-cream 
the complaint 


contagion (conta- 
gious illness) 

corns 

a cough 


cough-mixture 
cramp 
the cure 


deafness 
a dentist 


> 


ἕν δυστύχημα 
τὸ περιφορητὸν νοσο- 
χομεῖον 


εἷς ἐπίδεσμος 
ἕν δάγχαμα 
τυφλότης 
πον 
es ἐχδόριον 
(ἕνα βεζιχατόρι) 


εἰς μώλωψ 
ἕνα χαύσιμον 
ἕνα χρύωμα 
ξεπάγιασμα 

,ὔ ie 
Utd χαταρροή 


Ϊ ΄ 
χολχρέμι 


ἢ ἀδιαϑεσία 
χολλητιχὸν νόσημα 


χάλοι 

βῆχας 

μαλαχτιχόν (τοῦ 
βηχός) 

μούδιασμα 

{4 ϑεραπεία 
(ἢ χοῦρα) 

OVAL 

εἷς ὀδοντοϊατρός 


en theestee cheemah 

toh  pereefohree- 
tohn’ nohsohkoh- 
mee ohn 

ees epee'thessmohs 

en thahng’gahmah 

teefloh’tees 

toh ektho'reeohn 

(en'ah — vezeekah- 
toh'ree) 

ees moh lohps 

en'ah kahf'seemohn 

en’ah kree’ohmah 

xepah'yeeahsmah 


| mee’ahkahtahrohee’ 
| kohlkrem’ee 


ahtheeahtheh- 
566 8 ἢ 
kohleeteekohn’ 

noh’seemah 
kah’lee 
vee chahs 
mahlahkteekohn’ 
(too veechohs’) 
moo theeahsmah 
ee therahpee'ah 
(ee koo'rah) 
koofahmah’'rah 
ees ohthohntoh-ee- 
ahtrohs’ 


ee 


a ἘΞ 


English. | Modern Greek. Pronunciation. 
diarrhoea διάρροια theeah'reeah 
diet δίαιτα thee’et-ah 
the doctor ὃ ἰατρός oh eeahtrohs’ 
the draught (medi- τὸ ἰατρικόν toh eeahtreekohn’ 
cine) 
a druggist ὃ φαρμαχοποιός oh fahrmahkohpee- 
ohs’ 
exercise ἄσχησις ahs’ keesees 
exhaustion ἐξάντλησις exahn'tleesees 
faintness λειποϑυμία leepohtheemee’ah 
fatigue HOT WSLS koh'pohsees 
the fever ὃ πυρετός oh peeretohs’ 
ins fenctixe i, ϑραῦσις ee thrahf'sees 
(τὸ ondistwov) (toh spah ‘seemohn) 
the gout qa apibpicts ee abrthree'tees 
the headache ἢ πονοχέφαλος oh pohnohkef ah- 
lohs 
the hoarseness τὸ βράχνιασμα toh vrah'chneeahs- 
mah 
the hospital τὸ νοσοχομεῖον toh nohsohkohmee’- 
ohn 
: . ἢ ἀσϑένεια ee ahsthen’eeah 
the illness, sickness \ aoe ane ' 
(ἀρρώστια) (ahroh’steeah) 
the indigestion ἢ δυσπεψία ee theespepsee’ah 
the inflammation ἢ φλόγωσις ee floh’gohsees 
the lameness ἢ χουτσαμάρα ee kootsahmah’rah 
the medicine τὸ ἰατρικόν toh eeahtreekohn’ 
neuralgia νευραλγεία nevrahl-yee’ah 
a nurse win vos σοχόμος mee’ah nohsohkoh’- 
mohs 
the ointment ἢ ἀλοιφή ee ahleefee’ 
the pain ὃ πόνος oh poh’nohs 
paralysis παραλυσία pahrahleesee’ah 
a pill ἕγα χάπι en’ah chah'pee 
the poison τὸ δηλητήριον toh theeleetee'ree- 
ohn 
a poultice Ey χατάπλασμα en kahtah'plahsmah 
the prescription ἢ συνταγή ee seentahyee’ 
the remedy ὃ odpuaxov toh fahr’mahkohn 


τ 
a rest εἷς ἀνάπαυσις ees ahnah’pahfsees 


English. 


salts 
a scald 
a scratch 


sea-sickness 
a sore throat 
a sprain 


the sting 


a tonic 
toothache 
the wound 


a WSO ΞΞΞ 


| Modern Greek. | Pronunciation. 
ἅλατα 

a , 

εν XAUGLULOY 

4 , 
μία τρουγγρανιά 


ah'lahtah 

en kahfseemohn 

mee’ah troong-grah- 
neeah’ 

nahftee’ahsees [obs 

en’ahs pohnoh'lem- 

en'ah strahng-goo- 
leesmah 

toh koh’kahlohn 
tees k-nee mees 

en tohneekohn’ 


ναυτίασις 
ἕνας πονόλαιμος 
ἕνα στραγγούλισμα 


ig ~ 
[τὸ χόχχαλον τῆς 
᾿ χνήμης 
ἕν τονιχόν 


πονόδοντος pohnoh’thohntohs 
ἣ πληγή ee plee-yee’ 
14. Dress. 


(Τὰ ἐνδύματα.) 


(See Shopping, Dressmaker, etc., pp. 109, 111, 112.) 


An apron 
a blouse 
the bonnet 
the boots 


the bracelet 
the braces 


brooch 
brush 
button-hook 
the buttons 

the cap 

a chemise 


the 
the 
the 


the cloak 
the clothes-brush 


a coat 
the collar 
the comb 


mee ah brohsthel’ah 

mee ah bloo’zah 

ee skoo feeah 

tah eepohthee’mah- 
tah 

toh vrahcheeoh'lee 

ah-ohrtee’ress 


μία ᾿μπροσϑέλλα 
μία ᾿μπλοῦζα 

ἢ σχούφια 

τὰ ὑποδήματα 


τὸ βραχιόλι 


οἱ ἀορτῆρες περι-] ee 

| σχελίδος pereeskelee’t/iohs 
(τιράντες) (teerahn'tess) 

ἣ χαρφίτσα ee kahrfee'tsah 


ee voor tsah 

toh koomvohtee’ree 

tah koomveeah’ 

oh skoo fohs 

en eepohkah’mee- 
sohn 

en'ah roo'chohn 

ée voortsah tohn’ 
roo chohn 

en en'theemah 

oh kohllah'rohs 

toh kten’ee 


1 βοῦρτσα 
τὸ χουμβοτῦρι 
τὰ χουμβιά 
ὃ σχοῦφος 
ἕν ὑποχάμισον 


ἕνα ροῦχον 
ἢ βοῦρτσα 
ρούχων 
ἕν ἔνδυμα 
ὃ χολλάρος 
τὸ χτένι 


τῶν 


English. 


the 
the 
the 
the 


cotton 

cuffs (of shirts) 
drawers 

dress 

the dress suit 
the 


the 
the 


the 


evening dress 
gaiters 
garters 
gloves 

the hairpin 

the hat 


handkerchief 
lace 

lining 
neck-lace 


a 
a 
a 


ΠῚ 


necktie 


a needle 
an overcoat 


the parasol 


the petticoat 
the pins 


the pocket 
the purse 


a ring 
the scissors 


a shirt 
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| Modern Greek. 


τὸ βαυβάχι 
τὰ μανιχέτια 
\ 2 , 

τὰ ἐσώβραχα 
τὸ ἔνδυμα 


ἡ ἐνδυμασία 
te, χοστηύμι) 
ἢ βελάδα 
ἢ Ὑχέτες 
ἢ χαλτσοδέτες 
[τὰ χειρόχτια 
\ (τὰ γαντια) 

ἢ φουρχέτα 
| ὃ πῖλος 

(τὸ χαπέλλο) 
ἕν μανδύλι 

δαντέλλα 

φόδρα 
ν περιδέραιον 
εἷς λαιμηδέτης 
(μία χραβάτα) 


-» « Οι τόν, τὸν 


μία βελώνη 
ἕν ἐπανωφόριον 


{ τὸ ἀλεξήλιον 
A 


Dorkaurov 
, 
τσξπη) 
χρηματοηφυλά- 
“LOY 
εἶ ΄ 
(τὸ πουγγί) 
δαχτυλίηι 
Ψαλλίηι 
ἰ 


| χόλλας) 


Modern Greek Self-Taught. 


| Pronunciation. 


toh vahmvah’‘kee 

tah mahneeket’eeab 

tah esoh'vrahkah 

toh en'theemah 

ee  entheemah- 
see ah 

(toh kohstoo’mee) 

ee velah'thah 

ee get’ess 

ee kahltsohthet'ess 

tah cheerohk’teeah 

(tah gahn'teeah) 

ee foorket'ah 

oh pee lohs 

(toh kahpel’loh) 

en mahnthee lee 

ee thahntel’ah 

ee foh’thrah 

en pereetier’eh-ohn 

ees lemohfhet'ees 

(mee’ah  krahvah’- 
tah) 

mee'ah veloh’nee 

en epahnohfoh’ree- 
ohn 


ὑποχάμισον (τῆς 


toh ahlexee’leeohn 
(toh pahrahsoh'lee) 
toh foostah’nee 
ee kahrfeet’sess 
toh theelah’keeohn 


‘(ee tsep’ee) 


toh  chreemalhtoli- 
feelah’keeohn 
(toh poong-ghee’) 
en thakteelee’thee 
to psahlee'thee 
en eepohkah'mee- 
sohn (tees koh’- 
lahs) 
3 


English. 


the shoe-horn 


the shoes 


skirt 
sleeve 
slippers 


the 
the 
the 


the socks 


the stays (corset) 


the stocking 
the suit 
the thread 


the 
the 


toilet 


trousers 


the umbrella 


the 


under-vest 


the veil 

a waistcoat 

the walking-stick 
a watch 

the watch-chain 


(See Vocabularies 4 and 6, p 


Bacon 


15. 
(Τρόφιμα χαὶ πωτά.) 
15 and 18, also Conversations 


ἘΞ ge. Ὲ 
Modern Greek. 
τὸ ὑποδετήριον 


\ , 
τὸ χόχχαλον 
(παπουτσιοῦ) 


\ c Ὁ», 
| τὰ ὑποδήματα 
ὃ 
18 
{ 
\ 


‘ 


ταντοῦφλες 
ἢ χάλτσες 
(τὰ παρε 
ὃ στηϑόδετμος 


(ὁ χορσές) 
ἢ χάλτσα 
ἢ φορεσιά 
ἢ χλωστή 
[ὃ στολισυός 
ὶ (ἢ τουαλέττα) 
τὸ πανταλόνια 


| τὸ ἀλεξιβρόχριον 


( ὁμβρέ Ξλλα) 
τὸ ᾿σωχάρδι 
\ (τὸ γελέχι) 
ἣ σχέπη 
ἕνα γελέχι 
ἢ ράβδος 
ἕν ὡρολόγιον 
ἣ ἁλυσσίδα 


| Pronunciation. 


toh eepohthetee'ree- 
ohn 

toh koh’kahlohn 

(pahpootseeoo’) 

tah eepothee'mah- 
tah 

(tah pahpoot'seeah) 

oh pohthoh'yeerohs 

toh mahnee'kee 

ee pahntoo’fless 

ee kahl'tsess 

(tah tsoorah’peeah) 

oh _ steethoh’thes- 
mohs 

(oh kohrsess’) 

ee kahl’tsah 

ee fohresseeah’ 

ee klohstee’ 

oh stohleesmohs’ 

(ee tooahlet'ah) 

tah pahntahloh’- 
neeah 

toh ahlexeevroh’- 
chreeohn 

(ee ohmvrel’ah) 

toh sohkahr'thee 

(toh yeh-lek’ee) 

ee skep'ee 

en'ah yeh-lek’ee 

ee rahy thohs 

en ohrohloh'yeeohn 

ee ahleesee thah 


Food and Drink. 


pp. 13 to 105.) 


[χοιρινό 
the bread (prema) [πὸ μαῦρο ψωμί 


/ 
‘ 


cheereenoh’ 
toh mah'vroh psoh- 
mee’ 


English. | 


35 


Modern Greek. 


| Pronunciation. 


the bread (new) 


the bread (stale) 
beef 
beef-steak 
beer 
butter 

a cake 
cheese 
chocolate 
a cigar 
claret 
coffee 


the cream 


curry 


eges 

the flour 
fat 

fish 
game 
ham 
honey 


the ice, ice cream 
jam (preserve) 
kidneys 


lamb 

the lean 
lemonade 
luneh 
macaroni 
meat 

meat (boiled) 
meat (roast) 
milk 
mustard J 
mutton 


τὸ φρέσχο Ψωμί 


ἜΠ' » \ ! ΄ 
τὸ ξερὸ Ψωμί 
βῳδινό 
υπιφτέχι 
ζύϑος (μπίρρα) 
τὸ βούτυρον 
a 7 
ἕν γλύχισμα 
τυρί 
σοχολάτα 
ἕνα ποῦρο 
οἶνος (χρασῇ 
’ 


XLOSS 


χρέμα) 


6t0 (or) πιλάφι 


σι 
Od (αὐγα) 
τὸ ἀλεύρι 
πάχος 

ae 

ise 
χυνῆγι 
“οιρινό 


] ξλι 


[ὃ πάγος, τὸ παγω- 
| τὸν 

γλυχό 

[νεφρὰ 

| (τζιεράχια) 

ἀρνάχι 

τὸ ψαχνόν 

ἈΞμν 

(20.0 

υαχαρόνια 


, 
χρξεας 


΄ \ ’ 

| βραστὸ χρξας 
Yin 

| ψητὸ χρέας 
ῖ 


γάλα 


᾿μουστάρδα 
᾿πρόβιον 


toh freskoh psoh- 
mee’ 
toh xeroh’ psohmee’ 
votheenoh’ 
beeftek'ee 
zee'thohs (bee'ral) 
toh voo'teerohn 
en glee’keesmah 
teerec’ 
sohkohlah’tah 
‘en’ah poo'roh 
-eenohs (krahsee’) 
kahfess’ 
toh ahnthoh'gahlah 
(ee krem’ah) 
| ¢ reezoh’'toh 
_\ peelah’fee 
oh-ah’ (ahvgah’) 
‘toh ahlev'ree 
_pah’chohs 
psah'ree 
keenee'yee 
cheereenol’ 
melee 
oh pah’gohs, 
pahgohtohn’ 
gleekoh’ 
nefrah’ 
(tzeeerah'keeah) 
' ahrnah’kee 
‘toh psahclnohn’ 
‘lemohnah’thah 
|yevy mah 
/mahkahroh'neeah 
| kreh’ahs 
| vrahstoh’ kreh’ahs 
| pseetoh’ kreh’ahs 
gah'lah 
' moostahr’thah 
_proh'veeohn 
Q* 


toh 


English. 
mutton cutlets 


oil 

an omelet 
pastry 
peas 
pepper 
pickles 
pork 


potatoes 


poultry 

a pudding 
rice 

a roll 
salad 

salt 

sauce 

a sausage 
soda-water 
soup 
sugar 
supper 
sweets 
tea 
tobacco 
under-done 
veal 
vegetables 
vinegar 
water 
well-done 
wine 


| Modern Greek. 


|! Pronunciation. 


πρόβιες μπριζόλες 


τὰς at 


wv > 
ἔλαιον (λάδι 
μία ὀμελέττα 
πάστα 
πιζέλια 


[γεώμ λα 

\ (matdzes) 

τὰ πουλαριχά 
ἕν γλύχισμα 
pre 

ἕν Ψωμαάχι 
σαλάτα 

ἅλας 

σάλτσα 

ἕνα λουχάνιχο 
νερὸ τοῦ σέλτζξ 
σηῦπα 

ζάχαρι 
δεῖπνον (σουπέ) 
γλυχίσματα 
téiov (τζα!) 
χαπνός 
μισοψιμένο 
βιδέλο 
λαγχανιχά 
᾿ξύδι 

ὅδωρ (νερό) 
χαλοψιμένο 
οἶνος (xpast) 


prol'vee-ess_bree- 
zoh’less 

el'eh-ohn (lah'thee) 

mee’ah ohmelet’ah 

pah’stah 

peezel'eeah 

peepeh ree 

toorsee’ 

toh cheereenohn’ 

yeh-oh'meelah 

(pahtah'tess) 

tah poolabreekah’ 

en glee’keesmah 

ree'zee 

en psohmah'kee 

sahlah’tah 

ali lahs 

sahl'tsah 

en'ah lookah’neekoh 

neroh’ too seltz 


soo’pah 
[peh’) 


zah'chahree 
thee'pnohn (soo- 
gleekees'mahtah 
teh’eeoln (tzah’ee) 
kahpnohs' 
meesohpseemen oh 
veethel’oh 
lahchahneekal 
xee'thee 

ee'thohr (neroh’) 
kahlohpseemenoh 
ee‘nohs (krahsee’) 


16. Cooking and Eating Utensils. 


(Χρειώδη μαγειριχῆς xat τραπέζης.) 


The earvers 


τὸ μαχαιροπίρουνο | toh mahcherohpee - 


~ [4 
(τοῦ ρόστου) 


roonoh (too roh’- 
stoo) 


English. 


the cruet 
a cup 


the decanter 
the dish 

a fork 

the frying-pan 
a glass 

a jug 

the coffee-pot 
a knife 

the nut-erackers 
the oven 

the plate 

the sauce-pan 
a saucer 

a serviette 
the soup-ladle 


a spoon 
a table-spoon 


a dessert-spoon 
a tea-spoon 
the stove 


the table-cloth 


the tea-pot 
the water-bottle 
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o- 
~ 
Q 
ἴω 
- 
~ 

‘Os 


σ- το 
> t= 
< 
G 
τ- 
εὶ 
Fay 
R 
< 
- 

4 


Oh aS 


χαραφόνι 
φαγητόν 
Ε -" 
πιροῦνι 
τηγάνι 
ποτῆρι 
λάγηνος 
ὃ χαφφευπρίχι 
ἣν μν, 
ν μαχαίρι 
σπαστῆρι 
ὃ φοῦρνης 
πιάτο 
Pye ta 
χατζαρόλα 
ν πιατάχι 


“4 
A πετσξεττα 


ad 


a 


Orr a a 


GMA 
Ὁ 


o- 


M2 SN. A 


sve 
om. 


ἕνα χουλιάρι 
σούπας 

ἕνα χουλιάρι 
φρούτου 

ἕνα χουλιαράχι 

ὃ φουρνέλο 


πας 
σ ΄ 
ἕνα χουλιάρι 
] 


τὸ 
oo ς ΄ 
7 τζαϊερα 


΄ὕ ~ , 
χουτάλα τῆς GOv- 


τραπεζομάνδυλον 


| Pronunciation. 


toh lahtheekoh’ 

meeah tzahs’kah 

(en feeltzah’nee) 

toh kahrahfoh’nee 

toh fah-yeetohn’ 

toh peeroo'nee 

toh teegah’nee 

en pohtee'ree 

oh lah'yeenohs 

toh kahfembree’kee 

en mahcheh'ree 

toh spahstee'ree 

oh foor’nohs 

toh peeah'toh 

ee kahtzahroh'lah 

en peeahtah'kee 

mee'ah petset’ah 

ee kootah'lah tees’ 
soo pahs 

}en'ah chooleeah'ree 

-en’ah chooleeah'ree 

| tees’ soo’pahs 


~ | / 
enah chooleeah'ree 


too froo'too 

| enah chooleeahrah’- 
‘toh foornel’oh [kee 
toh 


trahpezoh- 
mahn’'theelohn 


ee tzah-ee-eh’rab 
ee kahrah’fah 


17. House and Furniture. 


(CH οἰχία χαὶ τὰ ἔπιπλα.) 


(See also Vocabulary 16 above.) 


An armchair 


the ashes 
the balcony 


΄ . ΄ 
μία πολυϑρόνα 


_ 


Ι ἢ στάχτες 
[ὃ ἐξώστης 
| (20 μπαλχόνι) 


mee'ah pohlee- 
| throh’nah 
‘ee stahk’tess 
| oh exohs tees 


(toh bahlkoh’nee) 


English. 


the basin 
a basket 
the bath 
the bathroom 


the bed 


the bedroom 


a bedstead 
the bell 


a blanket 


the blind 


the bolster 

the bookshelves 
a box 

the broom 

the cabinet 

the candle 


the carpet 


the ceiling 


the cellar 

a chair 

a clock 

the coals 
the coal-vase 


the couch 
the counterpane 
a cupboard 


the curtain 


a cushion 
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| Modern Greek. 


ἢ hexavy, 
ἕν χαλαϑι 
τὸ λουτρόν 
τὸ δωμάτιον 
λουτροῦ 
τ χλίνη 
(τὸ “pe :ββάτι) 


τὸ δωμάτιον ὕπνου 


τοῦ 


(yj χρεββατοχά- 
WO) 
ἕν ξυλοχρέββατο 
τὸ χουδοῦνι 
[ἕν σχέπασμα 
Ἰ(ἕν πάπλωμα) 
[τὸ παραπέτασμα 
Ἰ(τὸ στύρι) 
7 υας Ξξιλάρα 
τὰ ράφια 
ἕν χουτί 
4 σχούπα 
τὸ γραφεῖον 
τὸ ἀλειμματοχέρι 
τάπης 
(τὸ χαλί) 
πῆ ὀροφή 
(τὸ ταβανι) 
τὸ ὑπόγειον 
μία χαϑέχλα 
ἕν ὡρολόγιον 
τὰ χάρβουνα 
ἢ ἀνϑραχοϑήχη 


μία μαςιλάρα 


| Pronunciation. 


ee lek-ah’nee 

en kahlah’thee 

toh lootrohn’ 

toh thohmah’teeohn 
too lootroo’ 

ee klee’nee 

(toh krev-ah'tee) 

to thohmah’teeohn 
eep noo 

| (ee krev-ahtohkah’- 
mahrah) [toh 

en xeelohkrev ah- 

toh koothoo'nee 

en skep’ahsmah 

(en pah’plohmah) 

toh pahrahpet’ahs- 

(toh stoh'ree) [mah 

ee mahxeelah’rah 

tah rah'feeah 

en kootee’ 

ee skoo’pah 

toh grahfee’ohn 

toh  ahleemahtoh- 

oh tah’pees [keh'ree 

(toh chahlee’) 

ee ohrohfee’ 

(toh tahvah’nee) 

toh eepoh'yeeohn 

mee’ah kahthek’lah 

en ohrohloh’'yeeohn 

tah kahr’voonah 

ee ahnthrahkoh- 
thee’kee 

oh kahnahpess’ 

toh skep’ahsmah 

toh ahrmah’ree 

(toh thohlah’pee) 

toh pahrahpet'ahs- 
mah [rah 

mee ab mahxeelah’- 


English. 


the 
the 


dining-room 


door 


the 


the 
the 


drawers 
dresser 


the 


the 
the 


electric light 
entrance-hall 


the fender 
the floor 


a footstool 


the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 


garden 
gas 
grate 
key 
kitchen 
lamp 


landing 


larder 
library 


the 
the 


a lid 

the lock 

a looking-glass 
the mat 


the 


the 
the 


matches 
mattress 
passage 


the piano 
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drawing-room 


dressing-table 


ἢ τραπεζαρία 
ε ΄ 

[ἢ dopa 

\(q πόρτα) 
7 αἴϑουσ 

1d κα, 
(τὸ σαλόνι) 

τὰ συρτάρια 

σχευοϑήχη 
ρξίου 

τραπέζι τοαλέττας 


μαγει- 


τὸ ἠλεχτριχὸν φῶς 
ἢ εἴσοδος τῆς οἰχίας 


en 
My 
a 

ὃΝ 
Ὡς 

Oo 
R 


τὸ xheror 

TO μαγειρεῖον 

ἢ λάυπα 

τὸ μεσόβαῦρον 
τὸ ὀψοφυλάχιον 
τὸ βιβλιοπωλεῖον 


[ σχέπασμα 
(ἕνα χαπάχι) 

q χλειδαριά 

εἷς χαϑρέπτης 

ἢ ψάϑα 

he πυρίτια 

(τὰ σπίρτα) 

τὸ στρῶμα 

ἥ, δίοδος 

| τὸ χλειδοχύμβαλον 


(τὸ πιᾶνο) 


| Pronunciation. 


ee trahpezahree’ah 

ee thee rah 

(ee pohr'tah) 

ee eth’oosah 

(toh sahloh’nee) 

tah seertah'reeah 

skevohthee kee 
mah-yeeree'o0o 

trahpeh’zee toh-ah- 
let'tahs [fohs 

toh eelektreekohn’ 

ee ee’sohthohs tees 
eekee ahs 

toh fen’der 

toh pah'tohmah 

eepohpoh theeohn 

(skahmnah'kee) 

oh kee'pohs 

toh ah-ereeoh’fohs 

ee eschah’rah 

toh kleethee’ 

toh mahyeceree’ohn 

ee lahm'pah 

toh mesoh’vah- 
throhn [keeohn 

toh ohpsolhfeelah’- 

toh veevleeolpoh- 
lee’ohn 

en skepahsmah 

(en’ah kahpah'kee) 

ee kleethahreeah’ 

ees kahthrep'tees 

ee psah'thah 

tah peeree'teeah 

(tah speer'tah) 

toh stroh’mah. 

ee thee’ohthohs 

toh kleethohkeem’- 
vahlohn 


;(toh peeah’noh) 


English. 


| 


a picture 


a pillow 
pillow-cases 


the poker 
a pot 
the roof 


the room 


a seat 

the sheets 
the shelf 
the shovel 


the sideboard 


the sink 
the smoke 
the soap 
the sofa 
the soot 
a spark 


the staircase 
the stairs 
the study 


a table 
the table-cloth 


the table-linen 
the tongs 
a towel 


a trunk 
the verandah 
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Modern Greek. 


| Pronunciation. 


ἕν προσχέφαλον 
λαίου) ; 
προσχεφαλοϑήχη 
τὸ σχάλευϑρον 
ἕν δοχεῖον 
ἢ στέγη 
᾿ ϑάλαμος 
(τὸ δωμάτιον) 


| χλίφια (xposxeoa-|klee'feeah(prohskef- 


ἕν χάϑισμα 

τὰ σενδόνια 

ἢ ράφη 

τὸ φτυᾶρι 

ἢ σχευοϑήχη 
το ὑπουφρές) 
ὃ νεροχύτης 
ὃ 


2 
χαπνης 


τὸ σαποῦνι 
ὃ σοφᾶς 

ἢ χαπνιᾶ 

oa —_ { 2 

etc σπινϑγρ 
[ἢ χλίμαξ 
(4% σχάλες) 

A , 
τὰ σχαλοπάτια 


᾿τὸ σπουδαστήριον 


By πραπεῖο ον 
τὸ τραπεζομάνδυλον 


λευχόν τραπεζο- 
μάνδυλον 
7 πηράγρα, ἣ μασιά 
Φ 
ἕν προσόψι 
ἕν χιβώτιον 


7 Bepavoa 


mee'ah eekohn’ 

(mee’ah zohgrah- 
fee'ah) 

en prohskef‘ahlohn 


ahleh’oo) [kee 

prohskefahlohthee’- 

toh skah'lefthrohn 

en thohchee’ohn 

ee steh’yee 

oh thah’lahmohs 

(toh thohmah'tee- 
ohn) 

en kah'theesmah 

tah senthoh’neeah 

ee rah’fee 

toh fteeah’ree 

ee skevohthee kee 

(oh boofress’) 

oh nerohchee'tees 

oh kahpnohs'’ 

toh sahpoo'nee 

oh sohfahs’ 

ee kahpneeah’ 

ees speentheer’ 

ee klee’mahx 

(ee skah'less) 

tah — skahlohpah’- 
teeah — [reeohn 

toh spoothahstee’- 

en trahpez’ee 

toh trahpezoh- 
-mahn’theelohn 

lefkohn’ trahpezoh- 
mahn’'theelohn 

ee peerah’grah, ee 
mahseeah’ 

en prohsoh'psee 

en keevoh'teeohn - 

‘ee verahn’thah 


English. 


wall 
wall-paper 


the 
the 


the 


the window 
a writing-desk 


wash-stand 
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| Modern Greek. 


| Pronunciation. 


τοῖχος 
χαρτὶ τοῦ τοΐχου 
ὃ λουστήρ 
(τὸ ) haBousivo) 
ὸ παράϑυρον 
ν χραφεῖον 


Cana 


2 εἰ ““ -- 


18. Religion. 
(Θρησχεία.) 


oh tee’chohs 
chartee’ toh tee’- 
oh loosteer’ [choo 
| (toh lahvohmah’noh) 
toh pahrahi'theerohn 
en grahfee’ohn 


(See also Vocabulary 9, p. 23.) 


The aisle 


the altar 
an anthem 
the archbishop 


baptism 

the benediction 
the Bible 

the bishop 

the cathedral 
the cemetery 


the 
the 


chapel 


choir 


the church 


the clergyman (the 
protestant priest) 

the collection ἡ 

communion 


a confession 


a confessor 
creed 
deacon 


the doxology 


΄ ee - » 
ἢ πλέρυξ ἐχχλησίας 


CER Fae pees 
ἢ ἁγία τράπεζα 
ἕν ἀντίφωνον 

5 
6 ἀρχιεπίσχοπος 


βάπτισμα 

ἢ εὐλογία 
Βίβλος 

6 ἀρχιερεύς 

Η eae 

7, μητρόπολις 
τὸ χοιυητήριον 


ναός 

G ἐχχλησία) 
ἱερεύς (τῶν ὃια- 
μαρτυρουυένων) 


Ne 
OLOANS 


ETAAY VES, χοινωνία 


΄ “,» , 
μία ἐξουολόγησις 


ἢ δοξολογία 


ee pleh'reex ekklee- 
seeahs’ [pezah 

ee ahyee'ah trah’- 

en ahntee folnoln 

oh ahrchee-epee’- 
skohpohs 

vahp'teesmah 

ee evlohyee’ah 

ee veev lols 

oh ahrchee-erefs’ 

ee meetroh’pohlees 

toh keemeetee’ree- 
ohn 

toh pahreklee’see- 

oh chohrohs’ [ohn 

oh nah-ohs’ 

(ee ekleesee’ah) 

oh ee-erefs’ (tohn 
theeahmahrtee- 
roomen olin) 

oh thees’kohs 

metah’'leepsees,kee- 
nohnee ah 

meeah exohmoh- 
loh'yeesees 

oh p-neumahtee- 

threeskee’ah [kohs’ 

theeahkohnohs 

| ee thohxohlohyee’ah 


English. _ 


an epistle 
evensong 

the faith 

the feast 

the font 

the gospel 

God 

the grave (tomb) 
the Greek Church 


the Holy 
(Spirit) 

Holy Synod 

the hymn 

the hymn-book 

Jesus Christ 


Ghost 


the lesson 


the litany 

the Lord’s Prayer 
the marriage 

the mass 

matins 

the minister 

the missionary 


the mission-station 


the offertory 
the organ 
Patriarch 
prayer 

a prayer-book 
the preacher 
the priest 

a protestant 


the pulpit 
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Modern Greek. 


ἢ ἐπιστολή 

ἑσπερινὴ προσευχή 

πίστις 

ξορτή 

Ἶ χολυμβήϑρα 

τὸ εὐαγγέλιον 

ὃ Θεός 

ὃ τάφος 

ἡ ᾽Ορϑόδοξος ἔχχλη- 
σία 


τὸ Ἅγιον [Πνεῦμα 


0 


Ἱερὰ Σύνοδος 
ὃ ὕμνης 

τὸ ὑμνολόγιον 
Ἰησοῦς Χριστός 


ἢ ἀνάγνωσις τῆς 
ραφὴς 


᾿ ἢ λιτανεία 


ὃ [Πἅτερ ἡμῶν 
γάμος 

| λειτουργία 
optipos 

: - 
λειτουργός 
ἱεραπόστολος 


t ἐραποστολιχὴ 
g6pa 

Q 7 
προσχομιδή 


ὯΣ 


a 


τὸ ὄργανον 


ὃ ]ατριάρχης 


προσευχή 

ἕν προσευχητάριον 

6 ἱεροχήρυξ 

ὃ eps bs 
διαμαρτυρούμε- 

vos 

΄ vin 

0 dujwy 


Pronunciation. 


ee epeestohlee’ 
espereence’, proh- 
ee pee’stees [setchee’ 
ee eh-ohrtee’ [thrah 
ee kohleemvee- 
toh evahng-ghel’ee 
oh theh-ohs’ [ohn 
oh tah’fohs 
ee ohrthoh’thohxohs 
ekleesee’ah 
toh ah'yeeohn 
p-neu'mah [thohs 
ee-eh-rah’ seen'oh- 
oh eem’nohs [ohn 
toh eemnohloh'yee- 
ee-eesoos’ chree- 
stohs’ 
ahnahg'nohsees 
tees’ graphees’ 
ee leetahnee’ah 
toh pah’ tehr ee- 
oh gah'mohs [mohn’ 
ee ‘eetoor- -yee'ah 
oh ohr'throlis 
oh leetoorgohs’ 
oh ee-ehralipohs'- 
tohlohs 
ee ee-eralipohstoh- 
leekee’ heth’rah 
prohskohmee- 
thee’ 
toh ohrgahnohn 
oh pahtreeahr ‘chees 


ee 


ee 


prohsefchee’ [reeohn 


en pr ohsefcheetah’- 
oh ee-erohkee'reex 


‘oh ee-erefs’ 


ees theealmahrtee- 
roo menohs 
oh ahm’vohn 


English. 


the ritual 


a roman catholic 
the sacrament 

a saint 

the salvation 
the Saviour 

a seat 


the sermon 


the service 
the Trinity 
the tolling 
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| Modern Greek. 


τὸ εὐχολόγιον 
2 5 / 
εἰς χαϑολιχός 
τὸ μυστήριον 
εἰς ἅγιος 

δ , 

ἡ σωτηρία 


fia διδαχγ, ή 

ὶ (ὃ λόγος) 

ἡ quaint 
4 “Αγία Τριάς 


ἢ χωδωνοχρουσία 


Pronunciation. 


toh efchohloh'yee- 
ohn 

ees kahthohleekohs’ 

toh meestee’reeohn 

ees ah’yeeohs 

ee sohteeree ah 

oh sohteer’ 

en stahsee’thee 

ee theethahchee’ 

(oh loh’gohs) 

ee ahkohloothee’ah 

ee ahyee’ah treeahs’ 

ee kohthohnohkroo- 
see ah 


| 
vespers | ἑσπερινός espereenohs’ 
worship |? λατρεία lahtree’ah 
19. Professions and Trades. 
(ἐπαγγέλματα καὶ τέχναι.) 
(See Shopping, p- 109.) 
eee εἷς ἀρτοπώλης 665 ahrtohpoh'lees 
aker 2 = ' ' 

\ (vas ψωμᾶς) (enahs psohmahs’) 
the banker ὃ τραπεζίτης oh trahpezee’tees 
a barber εἷς χουρεύς ees koorefs’ 
a bookbinder εἷς βιβλιοδέτης ees veevleeohtheh - 

tees [lees 
the bookseller 6 βιβλιοπώλης oh veevleeohpoh’- 
the brewer 6 ζυϑοπώλης oh zeethohpoh’ lees 
Pr oa [ο χρεωπώλης oh kreh- ohpoh'lees 
(6 χασσάπης) (oh kahsah’ pees) 
the carpenter ὃ ξυλουργός oh xeeloorgohs’ 
the chemist 6 φαρυαχοηποιός oh fahrmahkohpee- 
ohs’ 

the clerk ὃ ὑπάλληλος oh eepah leelohs’ 
the consul 6 πρόξενος oh proh’ xenohs 
the ambassador [6 πρέσβυς oh press'vees 
the cook ὃ μάγειρος oh mah'yeerohs 
a dairyman εἷς γαλαχτοπώλης jees gahlahktoh- 


poh'lees 


English. 
a dentist 


a doctor 

an engineer 
the fisherman 
the fishmonger 


a florist 


a glazier 


a goldsmith 
the governess 
the guide 


the hatter 
the jeweller 
the lawyer 


a man-servant 
a maid-servant 


a merchant 
a messenger 


a miller 


the musician 
a nurse 


an officer 


the oculist, optician | 


the photographer 
the policeman 


a porter 
the post-master 


a professor 


ΓΞ 
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Modern Greek. 
3 i? 
οδοντοϊατρὸς 


ς ΄ 
ἰατρός 
υηχανιχός 
ψαρᾶς 


ivf 
ἰχϑυοπώλης 


πα δα ὭΣ 

00 ς 

ae 

6 πος 
ἰοαμαντοπώλης 


. , 
υυλωρός 
ἕνας υυλωνᾶς) 
υουσιχός 


ία παραμάνα 


εἷς ἀξιωυατιχός 
ὃ πωλητής ἐργα- 


διῶ" 


ΠῚ 
€ 
ia 
0 


λείων ὀπτιχῆς 


φωτογράφης 


αἀστυνομιχὸς χλης 


τήρ 
tc ϑυρωρός 
διευϑυντής 
ταχυδρομείων 


τῶν 


~ 


> pes . 
LS GLOTTZLALOS 


| 


Pronunciation. 


ees ohthohntoh-ee- 
ahtrohs’ 

ees eeahtrohs’ 

665 meerchahnee- 

oh psahralhs’ [kohs’ 

oh eechtheeohpoh’- 
lees 

ees ahnthohpoh lees 

ees eeahlohpoh'lees 

(en‘ahs tzahmtzees’) 

eeschreesohchoh'ohs 

ee pethahgohgohs’ 

oh ohtheegohs’ 

oh peelohpoh lees 

(oh kahpelahs’) 

oh ahthahmahntoh- 
poh lees 

oh theekeegoh’rohs 

ees eepeeret'eces 

mee'ah  eepeeret'- 
reeah 

ees em'bohrohs 

ees ahng-gheleeah- 
foh'rohs 

ees meelohthrohs’ 

(en’ahs meelohnahs’} 

oh mooseekohs’ 

mee’ah pahrahm ah’- 
nah [teekohs’ 

ees ahxeeohmah- 

oh pohleetees’ ehr- 
gahlee’ohn ohp- 
teekees’ 

oh fohtohgrah’fohs 

oh ahsteenohmee- 
kohs’ kleeteer’ 

ees theerohrohs’ 

oh thee-eftheentees’ 
tohn tahchee- 
throhmee’ohn [lohs 


‘ees theethahs kah- 
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English. | Modern Greek. | Pronunciation. 
the saddler (ὃ χατασχευάζων | oh kahtahskeevah’- 
ἐοίππεια) zohn ef-ee'peeah. 
the sailor 6 ναύτης oh nahf tees 
the schoolmaster ὁ σχολάρχης oh schohlahr'chees 
the shepherd ὃ βοσχός oh vohskohs’ 
a smith . εἰς σιὸρουργός ees seetheeroorgohs 
a soldier εἷς στρατιώτης ees strahteeoh'tees 
a student εἷς υαϑητής ees mahtheetees’ 
a surgeon εἷς χειρηῦργος ees cheeroor gohs 
a tailor eis partys ees rahp'tees 
a teacher of lan-|eis γλωσσηδιηάσχα- 665. glohsohthee- 
guages hos thahs kahlohs 
a tradesman εἷς ἔμπορος ees em'bohrohs 
a watchmaker εἷς ὡρολογοποιός ees ohrohlohgoh- 
peeohs’ 
20. Ships and Shipping. 


(Πλοῖα xat Ναυτιχόν.) 
(See Steamboat, p. 97.) 


The anchor 
the boat 
the bow 
the cabin 
a cable 

the captain 
the crew 
the deck 


the flag 
a fishing-boat 


the helm (rudder) τ 


the hold 


the keel 
the landing-stage 


ἡ ἄγχυρα 
τὸ πλοῖον 


πρώρα 
ἡ χαμπίνα 
εἰς χάλως 
ὃ πλοίαρχος 
τὸ πλήρωμα 


τὸ χατάστρωμα 


« , 

T σηυαία 

n ee 

Sy ἀλιξυτιχὸν πλοίον 
τὸ δοιάχι τοῦ πηδα- 


λίου 
fo noduryy 
(τὸ duc -cipt) 
[ἡ τρότ τις 


LG; χαρίνα) 


ΜΒ oN 1 ay 
i4 a7 TO SLUGE 


ee aling’gheerah 

toh plee’ ohn 

ee proh'rah 

ee kahmbee nah 

ees kah’'lohs 

oh plee‘ahrchohs 

toh plee’rohmah 

toh  kahtah’stroh- 
mah 

ee seemeh’ah 

en ahlee-efteekohn’ 
plee’ ohn 

toh theeah’kee 
peethahlee oo 

oh peethmeen’ 

(toh ahmbah’ree) 

ee troh’pees 

‘(ee kahree’nah) 

}ee ahpohvah'thrah 


too 


English. 
the life-boat 


the light-house 
the mast 


an oar 

a pilot 

the rope 

the sail 

the saloon 
the steersman 


the 
the 


the 


stern 
tug 


wharf 
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| Modern Greek. Pronunciation. 
τὸ Gwatxoy πλοῖον ] toh sohsteekohn’ 
| plee’ohn 

6 φᾶρος oh fah'rohs 


|f tO ἰστίον 
(τὸ χατάρτι) 
ἕνα χουπί 
ἕνας πιλῶτος 
τὸ παλαυάρι 
ὃ πανί 
ὁ σαλῶνι 
πηδαλιοῦχος 


a 


τ 
ὃ 


" 7 

ἢ πρύμνη 
τὸ ρυυηυλχὸν 
| [ἡ ἀποβάῦρα 
| (@ μῶλος) 


21. Travelling. 


(Ταξεῖδι.) 


toh eestee’ohn 

(toh kahtahr'tee) 

en'ah koopee’ 

en’ahs peeloh’tohs 

toh pahlahmah'ree 

toh pahnee’ 

toh sahloh’nee 

oh _ peethahleeoo'- 
chohs 

ee preem nee 

toh reemoolkohn’ 

ee ahpohvah’'thrah 


‘(oh moh'lohs) 


(For Conversations, see pp. 95 to 99.) 


The arrival 

the bag 

the bill (restaurant) 
the bridle 

a box 

a cabman 


a carriage 
the charge 
the cloak-room 


the coachman 


a cushion 

the custom-house 

a custom-house of- 
ficer 


the departurt 
the engine 


ἄφιξις 

τσάντα 
λογαριασυός 
χαλινός 

ν χιβώτιον 
ἁμαξηλάτης 


M2 Or Or-.5_ 8, 


ε΄ 


ὃ ἁμαξηλάτης 


Ν 


ὁ τελωνείον 
εἰς τελωνειαχός 
ὑπάλληλος 


vila μαξιλάρα 
τ 


εν 5 
7 ἀναχώρησις 
ὙΠ eth C0. 


ee ah’'feexees 
ee tsahn'tah [mohs’ 
oh lohgahreeahs- 
oh chahleenohs’ 
en keevoh'teeohn 
ees ahmahxeelal’- 
tees 
meeah ah’mahxah 
toh fohrtee’ohn 
toh eemahtohfee- 
lah’keeohn 
ahmahxeelah’- 
tees [rah 
mee ah mahxeelah’- 
toh telohnee’ohn 
ees teelohneeah- 
kohs’ eepah'lee- 
lohs [sees 
ee ahnahchoh'ree- 
ee meechahnee’ 


oh 


En glish. 


the fare 


first-class ticket 


foot-warmer 

a gratuity (‘tip’) 
the guard 

a guide-book 


a hat-box 


the hotel 

the interpreter 
the key 

a label (luggage) 


the landlady 


the landlord 


the luggage 


the office 
the passenger 


the 
the 


payment 
pilot 


the porter 


the railway 
therailway-carriage 
railway-station 

a receipt 

the reins 

the road 

the rug 

the saddle 

the station-master 
the steamer 
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| Modern Greek. 


΄ ~ 
{ὃ ναῦλος 
aes, 
(τὸ τίμημα) ᾿ 
εἰσιτήριον πρώτης 
ὕξσεως 


τι τς ρυάστρα 
δῶρον, υπαχσίσι 

ee 

εἷς δδηγός (βιβλίον) 


πιλοϑήχη 


ξενοδοχε ἴον 

ὑραγομάνοης 

χλειδί 

ταινία μὲ 
γραφήν. 

fr ἰδιοχτῆτις 

V7, οἰχοδέσποινα) 

ὁ ἰδιοχτήτης 

[αἱ ἀποσχευαί 

: τὸ πράγυατα) 
ὁ γραφεῖον 

ie ταξειδιώτης 

᾿ (ὁ ἐπιβάτ is) 

ἡ τ κε 

πιλῶτος 

: ; 

ὁ coped 

(6 


υεταχομιστής) 

΄ Ἁ fs 

ὁ σιδηρόδρηυος 
ΣΝ ΠΥ τς 
τὸ βαγόνι 

΄ € , 

ὃ σταῦμος 

a > μὺ / 
ἕν ἀποδειχτιχόν 
τὰ ἡνία 

€ Cas 

T ὁδός 

“τὸ σχέπασμα 
ἢ σέλλα 

ὃ σταϑμάρχης 
(tO ἀτυόύπλοιον 


ἜΝ, 


ετι- 


΄) 


Ι 
ὶ 


» 


Pronunciation. 


oh nahy'lohs 
(toh tee’meemah) 
eeseetee’ reeohn 
proh'tees  theh’- 
seh-ohs — [strah 
pohthohthermalh’- 
en thoh’'rohn, bahk- 
oh fee'lahx [see’see 
ees ohtheegohs’ 
(veevlee'ohn) 
mee’ah peelohthee’- 
kee [ohn 
toh xenohthohchee’- . 
oh thrahgohmah’- 
toh klecthee’ [nohs 
ee ten-eeah meh 
epeegrahfeen’ 
ee eetheeohktee tees 
(ee eekothes'peenah) 
oh eetheeohktee'tees 


eh ahpohskeveh' 
(tah prahg’mahtah) 


| tohgrahfee'ohn [tees 


, 
οἷν tahxee-tlheeoh - 


(oh ep-eevah tees) 
ee pleerohmee’ 


| 
| 
| 
| 


oh peeloh'tohs 

oh fohrefs’ 

(oh metahkohmees- 
tees’) [mohs 


| oh seetheeroh’'throh- 


toh vahgoh'nee 

oh stahthmohs’ 

en ahpohtheektee- 
tah eenee’ah [kohn’ 
ee ohthohs’ 

8} skep’ahsmah 


‘ee sel'ah 


oh stahthmahr’chees 
toh ahtmohpleeohn 


English. 


a strap 
the ticket 
the ticket, return 


the ticket office 


the train 


a travelling rug 


the trunk 


the voyage 
the waiter 
the waiting-room 


22. 


Africa 
America 

an American 
Asia 

a Greek 
Athens 
Austria 
Belgium 
China 


country 


Crete 
Cyprus 
Denmark 
Kgypt 

the empire 


England 
an Hnglishman 


Kurope 
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| Modern Greek. | Pronunciation. 


en lohree’ 
toh eeseetee’reeohn 


a ΄ 
εν λωρί 
τὸ εἰσιτήριον 


\ > , 3 , 

τὸ εἰσιτηριον μετ΄ | toh eeseetee reeohn 
ἐπιστρηφὴς met epeestrohfees’ 

τὸ γραφεῖον τῶν toh grafee’ohn tohn 
,ξἰσιτηρίων eeseeteeree’ ohn 
ἢ ἁμαξοστοιχία ee ahmahxohstee- 

{ chee'ah 

(τὸ τραῖνο) (toh tren’oh) 

ἕν σχέπασμα τος skep'ahsmah 
6tov tahxeethee'oo 


toh keevoh’teeohn 
(toh sentoo’kee) 
ταξεῖδι toh tahxee'thee 
ὃ ὑπηρέτης oh eepeeret ees 
ἢ αἴϑουσα ταξιδιω- ee eth’oosah tahxee- 
τῶν theeohtohn’ 


\ , 
[τὸ χιβώτιον 
Ἰ (τὸ σεντοῦχι) 


Countries and Nations. 
(Χῶραι zat "Edvy.) 


τὸ Βέ ἐλλ jtov 

ἡ Kiva 
[χώρα 

\ (χράτος) 

ἡ Κρήτη 

Ἢ xoTpos 

ἡ Δανία 

7, Αἰἴγοκττος 

ἢ αὐτοχρατορία 


ν» 
Εὐρώπη 


᾿Αφριχή, ahfreekee’ 
' 
we = pty, ahmereekee 
> ' 
ets ᾿Αυεριχανός ‘ees ahmereekah- 
Ξ 
ae ahsee’ah [nohs 
. ΠΣ 
“Ἑλλην ees el'een 
ς = ’ 
αἱ Αϑῆναι eh’ ahthee’neh 
Υ̓ Αὐστρία iee αἰνἔβίγθϑ ἃ} 


toh vel'yeeohn 

ee kee’nali 

choh'rah 

(kr ah’tohs)) 

ee kree'tee 

ee kee’ prohs 

ee thahnee’ah 

ee eh'yeeptohs 

66. ahftohkrahtoh- 
ree ah 

ee ahng-glee'ah 

ees ahng’-glohs 

ee evroh'pee 


English. 


France 

a Frenchman 
Germany 
Greece 
Holland 
Hungary 
Treland 

Italy 

Japan 

the kingdom 
Macedonia 
Norway 
Russia 
Scotland 
Spain 
Sweden 


Turkey 
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| Modern Greek. 


ἡ Γαλλία 
εἷς Γάλλος 
Γερμανία 
“Ἑλλας 
ἡ ᾿θλλανδία 
¢ 5 , 
ἢ Οὐγγαρία 
Υ Ἰρλανδία 
ἡ Ἰταλία 
7, lanwvta 
τὸ βασίλειον 
ἡ Μαχεδονία 
t Νορβηγία 
Σ 
ἡ Ῥωσσία 
Υ Σχωτία 
ἡ ‘lonavia 
ς Δι ᾿ az 
Υ Σουηδία 
ς ΄ 
ἡ Τουρχία 


ς 
rf 


| €e 


Pronunciation. 


ee gahlee’ah 

ees gah’lohs 
yehrmahnee’ah 
el-ahs’ 
ohlahnthee ah 
oongahree’ah 
eerlahnthee’ah 
ee eetahlee’ah 

ee eeahpohnee’ah 
toh vahsee’leeohn 
ee mahkethohnee ah 
ee nohrvee-yee'ah 
ee rohsee'ah 

ee skohtee’ah 

ee eespahnee’ah 
ee sooeethee’ah 
ee toorkee’ah 


ee 
ee 
ee 
ee 


23. Commercial Terms. 


CEuxoptxol ὅροι.) 


(For Conversations, see p. 116.) 


Account, settlement 
of 


account, to close 


assets 
balance 
balance-sheet 


the bank 

bill (aecommoda- 
tion) 

bill of lading 

bond, in 

bonded goods 


book-keeper 


γαριασμός 
λογαριασμός. νὰ 
χλείσω 
, 
ἐνεργητιχόν 
ἰσοζύγιον 
, ‘> _ > 
ἀπόδειξις ἐχχαϑαρισ- 
TD) 
a = ae os 
͵ τρᾶπε-α 
᾿συμφωνητιχόν 


διασάφησις 

ἐν ἀποϑήχη 

ἀποϑηχευμένα ἐμπο- 
ρεύματα 


λογιστής 


Modern Greek Self-Taught 


διεχπεραιωτιχὸς ho-| 


thee-ekpereh-ohtee- 
kohs’ lohgahree- 
ahsmohs’ 

lohgahreeahsmohs’, 
nah klee’soh 

enehr-yeeteekohin’ 


_eesohzee'yeeohn 


ahpoh’theexees 
ek-ahthareesmoo’ 


‘ee trah'pezah 


seemfohneetee- 
kohn’ 
theeahsal feesees 
en ahpohthee’kee 
ahpohtheekey- 
menah empoh- 
rey mahtah 
loh-yeestees’ 
4 


English. 


brokerage 
cartage 
claim, to send ina 


a clerk 
company 
contraband (goods) 
cost, insurance and 


freight (cif., c.i.f.) 


damages (compen- 
sation) 

date, at 
months’ 

debtor 


three 


delivered free 
deposit (bank) 
dividend warrant 


[dues 


dock and harbour 


duty, liable to 
duty-free 

the endorsement 
the exchange 
forwarding 


free on board 


(fob., f.0.b.) 
goods, pronibited 
a guarantee 


gross weight 


| 
| 
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Modern Greek. 


μεσιτεία 
μεταφορά 
ζητῷ αποζηυίωσιν 


εἰς ὑπάλληλος 
ἑταιρεία 
, 
hatpepnoproy 
ἔξοδα. ἀσφαάλιστρα 
χαὶ ναῦλος 


ζημ(αι(ἀποζημίωσις) 


ἡμερομηνία, τρίμτη-. 


γος 
ὀφειλέτης --- χρεώ- 
itch ac ἢ LPF 
στῆς 
παραδοτέον ἄνευ 
ἐξόδων 
παραχαταϑήχη 


τοχομερίδιον ἐξησφα- 
λισμιένον 


λιμενιχά 


μὴ ὑποχείμενα 
τέλος 

7 ὀπισϑογράφησις 

j OLS Πρ φηῦθις 


" συναλλαγή 
αἀποστολή 

5 

oC 


λεύϑερον ἐπὶ τοῦ 


ἀτμοπλοίου 


ῷ, 


2 ’ τὶ 
ΕΟ es τα, ἐμπο- 
δισμένα 


μία ἐγγύησις 


ὁλικὸν βάρος 


Pronunciation. 


messeetee ah 
metahfohrah’ 
zeetoh’ ahpohzee- 
mee ohseen 
eepah leelohs 
et-ehree ah 
lahthremboh'reeohn 
ex ohthah, ahsfah’- 
leestrah keh 
nahy lohs 
zeemee eh (ahpoh- 
zeemee ohsees) 
eemerohmeenee ah, 
tree’meenohs 
ohfeelet’'ees — 
chreh-oh'stees 
ahrahthohteh’ohn 
ah'nef exoh thohn 
pahrahkahtahthee’- 
kee 


‘tohkohmeree thee- 


ohn exeesfahlees- 
men ohn 
leemeneekah’ 


| eepohkee’menah 


ees tel’-ohs 

mee eepohkee’men- 
ah ees tel’ohs 

ee ohpeesthohgrah’- 
feesees 

ee seenahlah-yee’ 

ahpostohlee’ 

elef'therohn epee’ 
too’ ahtmoh- 
plee’oo 

embohrevy mahtah, 

embohtheesmen'ah 

mee’ah eng-ghee’ee- 
sees 

ohleekohn’ vah'rohs 
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English. | 


Modern Greek. | 


Pronunciation. 


insurance, marine ἀσφάλεια, ναυτιχή 


insurance agent 
χῆς ἐταιρείας 


insurance policy ,ἐξασφαλιστιχή ἐγ- 


γυοδοσία 

insurance rates ἀσφάλιστρα 

insurance under- ἀσφαλιστής 
writer 


τόχος. διχαίωμα τοῦ 
᾿ τιμὴ τῆς ἀγορᾶς 


interest, rate of 
market price 


payable at sight 
quotation 


πληρωτέον ὄψεως 
᾿προσδιορισμὸς τῶν 
τιμῶν 


a » > ΄ 
Sy ἀποδειχτιχόν 
ἔχπτωσις 
> , 
ἀντιπρόσωπος 
δυολογία, ἁπλῆ 
| ‘ 


a receipt 
reduction 
representative 
shares, ordinary 


shipper ᾿ φορτωτής 

shipping charges φηρτωτιχά 

solvent | ἀξιόχρεως 

stock-broker | μεσίτης χρηματιστὴς] 
ρίου 

stowage ᾿ἀποϑήχευσις 

unloading | ἐχφόρτωσις 

wharf ἀποβάϑρα 

wharfage ἀποβιβαστιχά 


24. Photography. 
(Φωτογραφία.) 


ahsfah’leeah , nahf- 
teekee’ 


πράχτωρ ἀσφαλιστι- prahk’tohr ahsfah- 


leesteekees’  et- 
ehree ahs 
exahsfahleesteekee’ 
eng-gheeohthoh- 
see’ah 
ahsfah'leestrah 
ahsfahleestees’ 
[ohmah too 
toh'kohs, theekeh’- 
teemee’ tees ahgoh- 
rahs’ [pseh-ohs 
pleerohteh’ohn oh’- 
prohstheeohrees- 
mohs’ tohn tee- 
mohn’ [{kohn’ 
en ahpolitheektee- 
ek'ptohsees 
ahnteeproh’sohpohs 
ohmohlohyee’ah, 
fohrtohtees’[ahplee’ 
fohrtohteekah’ 
ahxeeoh’chrehohs 
mehsee'tees 6]..66- 
mahteesteeree’0o 
ahpohthee’kefsees 
ekfohr'tohsees 
ahpohvah'thrah 
ahpohveevalistee- 


kah’ 


(For Conversations, see p. 115.) 
The background [τὸ ἀπώτερον tys|toh ahpoh'terchn 
φωτογραφιχῆς | tees fohtohgrah- 
| feekees’ proh- 


Cat 
| προτόψεως | 
: 


sohp'seh-ohs 
4 * 


English. | 
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Modern Greek. | 


Pronunciation. 


backgrounds, cloth 
the camera 


the dark-room lamp 
] 


Ϊ 


the dark slide | 
(double) 


the developing 


the dishes 
dishes for develop- 


ing 


dishes for fixing 


dishes for toning 
the draining rack 


dry plates 
the exposure 
the film 

the flash lamps 
the focus 

the focussing glasses 


the funnels 
glass measure 


half-plate 
iris diaphragms 


lens 


mount 


” 


omovey πανίον 


ἡ φωτογραφιχή 

᾿ μηχανή 

6 φανός τοῦ σχοτει- 
νοῦ ϑαλάμου 


ne A a “se na 
ἡ φαιὰ χορωνίς (δι- 
TAT) 
\ 5 7 > € 
TO ἐχτυλιγμὰ OF Ἢ 
ἐμφάνισις 
πλᾶχες 
Ἄς oA \ 
πλᾶχες διὰ τὶ 
ἐμφάνισιν 


α 


ε 
ι 
ς 

αι 


ε ΄ >. 
αἱ πλᾶάχες διὰ 
στερέωσιν 


αἱ πλᾶάχες διὰ τὸ 
ἐχτύπωμα 
τὸ στεγνωτήριον 


ξηραὶ πλᾶχες 
ς Vv 

ἔχϑεσις 
εὐαίσθητος χοίτη, 


χηυνιχή λάμψις 


ἡ ἕστία 
οἱ φαχοί 
ot σωλῆνες 


βαϑυιαία χαταμέ- 
τρησις 

ἡμίσεια πλάξ 
διαφράγματα τῆς 
ἰριὸος 


φαχοὶ ἀντιχειμενιχοί 


προσχόλλησις 


toh oh’peesthen 
pahnee’ohn 

ee fohtohgrahfee- 

kee’ meechahnee’ 
fahnohs’ too 

skohteenoo’ 

thahlah’moo 


oh 


ee feh-ah’ kohroh- 


nees (theeplee’) 
toh ektee'leegmah 
or ee emfah’nee- 
eh plah‘kess [sees 


eh plah’kess theeah' 


teen emfah’nees- 
seen 

eh plah’kess theeah’ 
teen stehreh’ohs- 
seen 

eh plah’kess theeah’ 
toh ektee’pohmah 

toh stegnohtee ree- 
ohn 

xeereh’ plahkess 

ee ek'thehsees 

ee  ey-ess theetohs 

kee'tee 
cheemeekee’ 

lahm'psees 

ee estee ah 

ee fahkee’ 

ee sohlee’ness 

vahthmee-eh’ah 

᾿ kahtahmeh'tree- 
sees 

eemee’seeah plahx 

theeahfrahg’mahtah 
tees eer’eethohs 

fahkee’ ahnteekee- 
meneekee’ 

prohskoh'leesees 


ee 


English. | 


plate-holder Hees πλαχός 
στήλωμα πλαχός 
πλατινότυποι 
ἐχτύπωσις 
χορωνὶς ἐχτυπώσ 


plate-lifter 
platinotypes 
printing 
printing frame 


Ϊ 


| 
| 
| 


ξως 


scales and weights στάϑυη χαὶ ζύγια 


Modern Greek. | 


shutter χλεῖσμα or ϑυρίδιον. 
shutter, time and! χλεῖσυα or εὔχαιρον 
instantaneous χαὶ στιγμιαῖον 
| 
squeegees with solid πιεστήρια us στε- 
rubber roller ὀλρξοὺς χυλίνδρους, 
| ἐλαστιχούς 
speed indicator (wetpoy ταχύτητος 


tripod (two-fold) 


. . ’ 
view-finder χονόμετρον 


view-finder, square εἰχονόμετρον τετρά-᾿ 
| γωνον 
view-finder, oblong εἰχονόμετρον ἐπίμη- 
| χες 
washing tanks λουστῆρες 


25. Amusements. 


sari χέδασις.) 


The accompanist προσῳδός 
an act ᾿μία πρᾶξις 
an actor ets Toros 


an actress juta ἠϑοποιός 


| 
the alto 


an athlete εἷς ἀϑλητής | 


'klees’mah 


| tree’ poos 


Pronunciation. 


stee ‘reegmah plah- 


kohs’ [kohs’ 
stee’lohmah plah- 
plahteenoh teepve 


ektee ‘pohsees 
kohrohnees’ ektee 
poh’seh-ohs 


'stath’'mee keh zee’- 


yeeah 
klees'mah or thee- 
ree theeohn 
ef - 


or 
kehrohn keh 
steegmee- -eh’ohn 

pee-estee reeah 
meh stehreh-oos 
keeleen'throos el- 
ahsteekoos’ 


‘met'rohn — tahchee’- 


teetohs 

(thee- 
ploos η 

eekohnoh’metrohn 

eekohnoh’metrohn 
tehtrah’gohnolin 

eekohnoh’metrohn 
ehpee ‘meekesa 


‘loostee’ress 


| oh prohsohthohs' 


mee ah prab’ xees 


668 eethohpeeohs’ 


mee'ah eethohpee- 
ohs’ 

oh eepsee'fohnohs 

ees ahthleetees’ 


English. 
the auditorium 


ballet 
baritone . 
bass 
box-office 


the 
the 
the 
the 


chorus 
circus 


the 
the 
the cloak-room 
a comedian 
the comedy 
the composer 


the concert 
conductor 


contralto 

a dancer 

the duet 

an encore 

the footlights 

the games 

the instruments (of 
music) 

wind 

, stringed 

the 


the 
the 


interval 
museum 
music, classical 


the music, dance 


the 


music, operatic 
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| Modern Greek. 
X 2, la 
τὸ ἄἀχροατήριον 


0 μπαλέτο 
γ΄ ΄, 
βαρύτονος 
’ 
βαρύφωνος 
Tov πωλοῦνται εἰσι- 
τήρια ϑεωρείων 


σοι oO a 


oro 


ρομος, σίρχ 


εὶ 


ὃ ἱματιοφυλάχιον 


εἰς ἡϑοποιός 

ἡ χωμῳδία 

ὃ μελοποιός 

ἢ συναυλία 

ὃ διευϑυντής 
στρας 

χοντράλτο 

εἷς χορευτής 

διφωνία 

δίς 

τὰ φῶτα τοῦ προσχη- 
γίου 

τὰ αϑλητιχὰ γυμνά- 
σιοι 

τὰ μουσιχὰ ὄργανα 


ὀρχή- 


ἐμφυσητιχά 

¥ - 

ἔγχορδα 
διάλειμμα 

τὸ μουσεῖον 

ἡ χλασιχὴ μουσιχή 


ὃ 


ἡ λυριχὴ μουσιχή 


| Pronunciation. 


toh ahkroh-ahtee’- 
reeohn 

toh bahlet’oh 

oh vahree'tohnohs 

oh vahree’fohnohs 

oh'poo pohloon'teh 
eeseetee reeah 
theh-ohree’ohn 

oh chohrohs’ 

oh eepoh'throh- 
mohs, seerk’ 

toh eemahteeohfee- 
lah’keeohn 

ees eethohpeeohs’ 

ee kohmohthee’ah 

oh melohpeeohs' 

ee seenahvlee’ah 

oh thee-eftheentees’ 
ohrchee’strahs 

kohntrahl'toh 

ees chohreftees’ 

theefohnee’ah 

thees’ 

tah foh’tah too 
prohskeenee’oo 

‘tah  athleeteekah’ 
yeemnah seeah 

tah mooseekah’ ohr’- 
gahnah 

emfeeseeteekah’ 

eng’ chohrthah 

theeah’leemah 

toh moosee’ohn 

ee klahseekee’ moo- 
seekee’ 

oh mooseekohs’ 
chohrohs’ 

ee leereekee’ moo- 
seekee’ 


English. 


| 


55 


Modern Greek. | 


Pronunciation. 


the music, sacred |7 ϑρησχευτιχὴ wov-|ee threeskefteekee’ 
/ 


the musician 
a music-hall 


the opera(-house) 
the orchestra 
the performance 


the piano 


the pianist 


a picture gallery 


the programme 
a proprietor 


the quartett 


the 
the 
the 
the 


races 
singer 


solo 


soprano 


the sports 


the 
the 


stage-manager 
tenor 


the theatre 

a tragedy 

the treble 

the trio 

the troupe of actors 
the violin 

the violoncello 

a wrestler 


| 


τ 
10 


οἱ ἀγῶνες 


id tT te A , 
[ἢ GCSta pwvy, 


σιχή 
6 μουσιχός 
ἕνα χαφέ-σαντάν 


ὄπερα 
ὀρχήστρα 


παράστασις 


BS a EF 


τὸ χλειδοχύμβαλον 


ὃ χλειδοχυμβαλιστής 


’ 


7 
ula πιναχοϑήχη 


πρόγραμμα 
ἰδιοχτήτης 


oO Qe NX 
ἅσυα διὰ τετραφω- 
νίας 


6 ἀοιδός 

[ἡ μονῳδία 

\ (τὸ σόλο), 

id 7-7 a 

ἡ ὀξύφωνος — 
πράνο 

αἱ ἀσχήσεις --- σπόρτ 


σο- 


ἐπιστάτης 
ὑψήφωνος --- τενό- 
pos 

Ἁ / 

τὸ ϑέατρον 

εἷς τραγωδία 


or, Oo” 


A ’ 
τὸ τρίο 
ϑίασος 

βιολί 


βιολονσέλλο 


e 
0 
- 
ν 
- 
ιν 


ὸ 
ὸ 


lets παλαιστής 


mooseekee’ 

oh mooseekohs’ 

en’ah kahfeh’-sahn- 
tahn’ 

ee oh'pehrah 

ee ohrchees'trah 

66. pahrah’stah- 
sees 

toh kleethohkeem’- 
vahlohn 

oh  kleethohkeem- 
vahleestees’ 

mee'ah peenahkoh- 
thee'kee 

toh proh’grahmah 

oh eetheeohktee’- 
tees 

ahs’mah theeah’ tet- 
rahfohnee ahs 

ee ahgoh’ness 

oh ah-eethohs’ 

ee mohnohthee'ah 

(toh soh’'loh) 

ee ohxee fohnohs — 
sohprah’noh 

eh ahskee’sees — 
spohrt 

oh ep-eestah’'tees 

oh eepsee’fohnohs 
tenoh'rohs 

toh theh’ahtrohn 

ees trahgohthee’ah 

ee ohxee’'ah fohnee’ 

toh tree’oh 

oh thee’ahsohs 

toh veeohlee’ [oh 

toh veeohlohnsel’- 

ees pahlestees 
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26. Correspondence. 


(Ἀλληλογραφία.) 


(See also Vocabulary 27, p. 57, and Conversations pp. 100 


English. 


to 102.) 
Modern Greek. 


The address 

the blotting-paper 

the book 

the date 

the desk, writing- 

the enclosure (some- 
thing enclosed) 

an envelope 

herewith 

immediate 

the ink, —stand 


the letter 
the letter-box 


letter-card 


the note 
the paper 


paper, note- 

the pen (nib) 
pen, steel 

the pen, -holder 
the pencil 


the penknife 


| ἡ διεύϑυνσις 


τὸ στουπόχαρτον 
τὸ βιβλίον 
ἡ χρονολογία 


τὸ γραφεῖον 
τὸ ἐσώχλειστον 


ets φάχελλος 
συνημμένως 
χατεπεῖγον 

τὸ μελανοδοχεῖον 


a a] , 
Ἢ ἐπιστολή 


τὸ γραμματοχιβώ- 
τιον 

ἐπιστολιχὸν δελτά- 
ριον 


ἡ σημείωσις 

ὃ χάρτης or τὸ χαρ- 
τίον 

χαρτὶ δι᾽ ἐπιστολάς 

τὸ χονδύλιον 

χαλύβδινον χονδύλι 

τὸ χονδυλοφόρον 


τὸ μολυβδοχόνδυλον 


Pronunciation. 


ee thee-ef theen- 
sees [tohn 

toh stoopoh’char- 

toh veevlee’ohn 

ee chrohnohloh- 
yee'ah 

toh grahfee’ohn 

toh eh-soh’klees- 
tohn 

ees fah'kelohs 

seeneemmen ohs 

kahtehpee’gohn 

toh mel-ahnohthoh- 
chee'ohn 

ee ehpeestohlee’ 

toh grahmmahtoh- 
keevoh’teeohn 

epeestohleekohn’ 
theltah'reeohn 

ee seemee ohsees 

oh char'tees or toh 
chartee’ohn 

chartee’ thee 
peestolahs’ 

toh kohnthee'lee- 
ohn 

chahleev theenohn 
kohnthee' lee 

toh kohntheeloh- 
foh'rohn 

toh mohleevthoh- 
kohn'theelohn 


eh- 


τὸ χονδυλομάχαιρον toh kohntheeloh- 


mah’chehrohn 
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English. | Modern Greek. | Pronunciation. 

(a δεσμὶς γάρ- mee’ah thesmees’ 
- μ ρ 
_ ἜΝ τοῦ char'too 
ulr ‘ , 
‘L (ἕνα κουϊντέρνο | (en’ah kweentehr - 
’ 
| Lape) noh chartee ) 


ee psahlees’ 
(toh psahlee thee) 
ee sfrah- -yees’ 


[ἡ warts 
\ (τὸ ψαλίοι) 
ἡ σφραγίς 


the scissors 


the seal 


the sealing-wax τὸ βουλοχέρι toh voolohkeh’ree 
a sheet (of paper) ἕν φύλλον χάρτου jen fee'lohn char'too 
the signature ἡ ὑπογραφή ee eepohgrahfee’ 


r 
‘toh grahp seemohn 
ee grahfeekee’ ee'lee 


[rials | 
mate- 


the writing 
the writing 


ς 

lr γραφ ιχὴ ὕλη 

27. Post-office and Telegrams. 

(Ταχυδρομεῖον xat Tydcypagetoy.) 
(For Conversations see p. 102.) 


Book post 

the counterfoil 
the description 
despatch-note 


the destination 
excess postage 


insured value 
letter post 


money order 


nature of contents | 


newspaper wrapper 
number 

parcel 

parcel post 


postage paid 


φάχελλος ἐντύπων |fah’kellohs entee’- 
pohn 

\ ~ ’ 

τὸ υητρῷον toh meetroh ohn 

ς \ Uy 

ἡ περιγραφή ee pereegrahfee 
σημξίωσις ἀποστο- | seemee ohseesapoh 
λῆς stohlees’ [mohs 
ὃ προορισυός oh proh-ohrees- 
περισσὸν τέλος pehreessohn’. τ16]"- 


ohs [ahs 
ahsfah'leeah ahxee’- 


> ΄ 


αλεια ἀξίας 


ἐπιστολιχὸν δελτίον | ep- -eestohleekohn’ 
| theltee’ohn 
χρηυατιχὴ ἐπιταγὴ | chreemahteckee’ 


ep-eetah-yee’ 
| emperee-echoh - 
| menah ee’thee 


περιτύλ ιγμα so7e-| pereetee leegmah 

ρίδων efeemeree ‘thohn 
ἀριϑμός ahreethmohs’ 
᾿φάχελλος _ | fah’kellohs 
ταχυδρομιχὸς φά- | tahcheethrohmee- 

χελλος kohs’ fah’kellohs 
πληρωϑὲν τέλος pleerohthehn’ _ tel’- 


ohs 


English. 
postage stamp 


postal (pillar-) box 
post-card 


poste-restante 
postman 


postmaster 


the post-office 
re-address, to 


register (a letter), to 
reply-paid 


telegraph form 

telegraph mes- 
senger 

the telegraph office 


value of contents 


weight 
weight, under, over 


Acropolis 
amphitheatre 
antiquity 
Apollo 

artist 

Athens 
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| Modern Greek. 


Pronunciation. 


γραμματόσημον grahmmahtoh’see- 

mohn [kee 

γραυματοϑήχη grahmmahtohthee'- 

δελτάριον eénrotoht-|theltah’reeohn  ep- 
χόν eestohleekohn’ 


»Poste restante“ 
γραμματοχομιστής 


διξυϑυντὴ τὴς τῶν 
ταχυδρομείων 


τὸ ταχυδρομεῖον 


> / > 4 
δευτέρα διεύϑυνσις 


ἐπὶ συστάσει 
υὲ προπληρωτέαν 
ἀπάντησιν 


ἔντυπον 

| χόν 

τὴ ἐγραφιχὸς διανο- 
εύς 


τὸ τηλεγραφεῖον 


τηλεγρᾶτι- 


dita περιεχομένων 


βάρος 
βάρος 


> als ~ 
πλέον, μεῖον 


28. Archeology. 
(Apyadroyta.) 


᾿Αχρόπολις 

ἀμφιϑέατρον 
ἀρχαιότης 

ὃ ᾿ἀπόλλων 
inet 
Αϑῆναι 


post rest’ahn(g)t 
grahmmahtohkoh- 
meestees’ 
thee-eftheentees’ 
tohn tahchee- 
throhmee’ ohn 
toh  tahcheethroh- 
mee ohn 
thefteh'rah thee-ef'’- 
theensees 
ehpee’seestah’see 
meh prohpleeroh- 
teh’ahn ahpahn’- 
teeseen 
en'teepohn _ teeleh- 
erahfeekohn’ 
teelehgrahfeekohs’ 
theeahnohmefs’ 
toh teelehgrahtee’- 
ohn 
ahxee’ah peree- 
echomen ohn 
vah rohs 
vah'rohs pleh’ohn, 
mee ohn 


ahkroh'pohlees 
ahmfeetheh ahtrohn 
ahrcheh-oh’'tees 

oh ahpoh'lohn 
kahleetech’nee 
ahthee’neh 


English. 


Athens, 
of 
bas-relief 
bust 
Caryatides 
Central Museum 


column 
Erechteum 
Marathon 
Parthenon 
Phidias 
Pirezus 
Praxiteles 
Propylea 
room (of museum) 
Salamis 
sarcophagus 
sculptor 
stade 


statue 
temple 
temple of Theseus’ 
temple of Victory 


theatre of Bacchus 


tomb 
tomb pediment 
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Modern Greek. 


γῶν 
> , 
ἀνάγλυφον 
προτου»ή 
χαρυάτιδες 


| r ~ 
Κεντριχόν μουσεῖον 


στήλη 
’Epey detoy 
Μαραϑών 
Παρϑενών 
Φειδίας 
Πειραιεύς 
Πραξιτέλης 
ΠΙροπύλαια 
αἴϑουσα 
Σαλαμίς 


᾿σαρχοφαάγος 


γλύπτης 

τὸ στάδιον 
ἄγαλμα 

ναός 

τὸ Θησεῖον 
Ναός τῆς Νίχης 
τὸ 


ϑέατρον τοῦ 


Βάκχου 


Pronunciation. 


panorama πανόραμα τῶν Ady- pahnoh'rahmah 


tohn’ ahtheenohn’ 
ahnah ‘gleefohn 
prohtohmee’ 
kahreeah'teethess 
kentreekohn’ moo- 
see ohn 
stee lee 
ehrechthee’ohn 
mahrahthohn’ 
parthenohn’ 
feethee’ahs 
peereh- -efs’ 
prahxeetel’ ees 
prohpee’ leh-ah 
eth’oosah 
sahlahmees’ 
sahrkohfah’gohs 
gleep tees 
toh stah'theeohn 
ah’gahlmah 
nah-ohs’ 
toh theesee’ohn 
nah-ohs’ tees nee’- 
kees 
toh theh’ahtrohn 
too vahk’choo 
tah’fohs 


ah-et’ohmah 


29. Cardinal numbers. 


ore 09 


(Ἀριϑμητιχά.) 


(mase. is 


αία | ees (masc.), mee‘ah 
(fem.), ἕν (neut.) | 


(fem. ), en (neut.) 


δύο (for all genders) | thee’oh (for all gen- 


oe PT ” 


ders) 
treess’ 
tess aress 
’ 
pen teh 


τι 


English. 


33 


ἘΞ ΝΟ ἘΣ 


Modern Greek. 


OMOEXA 


δέχα τρεῖς (τὰ. Δα f.), | thek’ah 


δέχα τρία (neut.) 


~ 


and fem.), δέχα 
/ 
τέσσαρα (neut.) 


, (4 
δέχα πέντε 
as Or 
δέχα ἕξ 
avs ¢ \ 
δέχα ἑπτὰ 
as | , 
δέχα ὀχτώ 
a7 5 , 
δέχα ἐννέα 
εἴχοσι 


εἴχοσι éva(mase. and 
neut.), εἴχοσι μία 
(fem.) 

εἴχοσι δύο 

εἴχοσι τρεῖς (m. and 
f), εἴχοσι τρία (n.) 

elxoot τέσσαρες 
(masce. and fem.), 
εἴχοσι τέσσαρα 
(neut. ) 

εἴχοσι πέντε 

εἴχοσι ἕς 

εἴχοσι ἑπτὰ 

εἴχοσι ὀχτώ 

εἴχοσι ἐννέα 

τριάχοντα --- τριάντα 


τριάντα ἕνας (mase.), 
τριάντα μία (ἔ6.), 
τριάντα ἕν (neut.) 

τριάντα δύο 

τριάντα τρεῖς 


Pronunciation. 


ex 
eptah’ 

ohktoh 

enneh’ah 

thek'ah 

en'thekah 
thoh'thekah 
treess’, 
thek’ah tree’ah 


δέχα tésoupes(mase. | thek’ah tes'sahress, 


thek’ah tes’sahrah 


thek'ah pen’'teh 
thek'ah ex 
thek'ah eptah’ 
thek’ah ohktoh’ 
thek'ah enneh’-ah 
eek’ohsee 
ee’kohsee en’ah, 
ee’kohsee mee’ah 


ee’ kohsee thee’oh 
ee’kohsee _ treess’, 
ee kohsee tree ah 
eekohsee _ tes'sah- 
ress, ee kohsee 
tes’sahrah 


ee’kohsee pen'teh 
r 

ee kohsee ex 

ee’kohsee eptah 

ee kohsee ohktoh’ 


‘ee’kohsee enneh’-ah 
\treeah’kohntah — 


treeahn'tah 
treeahn'tah en’ahs, 
treeahn’'tah mee’- 
ah, treeahn'tah en! 
treeahn'tah thee’oh 
treeahn'tah treess’ 


English. 


900 
1 000 
2 000 
3 000 


4 000 
10 000 


20 000 


a million 
1908 


1904 


= Eh” — 
Modern Greek. 


τεσσαράχοντα 

πεντήχοντα 

ξτηχοντα 

εβδομήχοντα 

ὀγὸδήχοντα 

ἐννενήχοντα 

ἑχατόν 

ἑχατὸν ἕνας (masce.), 
ἑχατὸν uta (fem.), 
ἑχατὸν ἕν (neut.) 


ἑχατὸν τρεῖς (m. f.) 
c \ ἊΨ 
ἑχατὸν τρία (neut.) 
ἑχατὸν δέχα 
ἑχατὸν εἴχοσι 
ἑχατὸν τριάντα 


διαχόσια 
τριαχόσια 
τετραχόσια 
πενταχύσια 
ἑξαχόσια 
ἕἑπταχόσια 
ὀχταχόσια 
ἐννεαχόσια 
χίλια 

δύο χιλιάδες 
τρεῖς χιλιάδες 


τέσσαρες χιλιάδες 
δέχα χιλιάδες 
εἴχοσι γιλιάδες 


ἕν ἑχατομμύριον 

χίλια ἐννεαχόσια 

Ι τρία 

χίλια ἐννεαχόσια 
: 

τέσσαρα. 


| Pronunciation. 


tessahrah’kohntah 
| pentee’kohntah 
| exee kohntah 
evthohmee kohntah 
ohgthoh-ee’kohntah 
enneh-nee kohntah 
ekahtohn’ 
ekahtohn’ — en‘ahs, 
ekahtohn’ mee’ah, 
ekahtohn’ en 
ekahtohn’ thee’oh 
ekatohn’ treess — 
ekahtohn’ tree’ah 
ekahtohn’ thek’ah 
ekahtohn’ ee’kohsee 
ekahtohn’ treeahn’- 
tah 
theeahkoh’seeah 
treeahkoh’seeah 
tetrahkoh’seeah 
pentahkoh’seeah 
exahkoh’seeah 
eptahkoh’seeah 
oktahkoh’seeah 
enneh-ahkoh’seeah 
chee'leeah —_ [thess 
thee’oh cheeleeah’- 
treess’ cheeleeah’- 
thess _[ah'thess 
tes'sahress cheelee- 
thek'ah cheeleeah’ 
thess 
eekohsee cheelee- 
ah'thess [ohn 
en ekahtohmee ree- 
cheeleeah enneh- 
ahkoh’seeahtree’ ah 
chee'‘leeah enneh- 
ahkoh’seeah tes’- 
sahrah 


English. 


Ist 
2nd 
ord 
4th 
δίῃ 
6th 
7th 
8th 
9th 
10th 
11th 
12th 
13th 


14th 
15th 
16th 
17th 
18th 
19th 
20th 
21st 
22nd 
23rd 
24th 
25th 
26th 
27th 
28th 
29th 
30th 
dist 


40th 


30. 
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Ordinal numbers ἢ. 


(Ταχτιχά ἐπίϑετα.) 


Modern Greek. 


πρῶτος 
δεύτερος 
τρίτος 

ia 
τέταρτος 
πέμπτος 
ao 
ἔχτος 
Oo Ἂ 
ξβόομος 
7S 
0yG00$ 

lf 
ἔννατος 
Rk: 
δέχατος 
ἐνδέχατος 
δωδέχατος 

’ὔ 

δέχατος τρίτος 


τέταρτὸς 


΄ 
πευπτος 


δ΄ "Os 


ad 
ἴω 
o 
(=) 
TAY 


QA φῶς ΟΝ ὧν 


τ τ 99 “] 
GS OS 
5. 8 ae 

tO) 
B35 
Φ on 
wy TAY 


ΓΕ 
τὶ 
a 
Ό 
n 


— ἔννατος 
τριαχοστὸς 
τριαχηστὸς πρῶτος 


τεσσαραχοστὸς 


| Pronunciation. 


proh'tohs 
thef terohs 
treet’ohs 
tet’ahrtohs 
pemp tohs 
ek’tohs 
ey thohmohs 
ohg'thoh-ohs 
en’ahtohs 
thek'ahtohs 
enthek’ahtohs 
thohthek’ahtohs 
thek'ahtohs tree’. 
tohs 
— tet’ahrtohs 
— pemp’tohs 
— ek'tohs 
— ev thohmohs 
— ohg'thoh-ohs 
— enahtohs 
eekohstohs’ 
— proh’tohs 
thef'terohs 
|— tree tohs 
tet’ahrtohs 
pemp tohs 
ek’tohs 
ev thohmohs 
ohg’thoh-ohs 
en alitohs 
treeahkohstohs’ 
treeahkohstohs’ 
proh’'tohs 
'tessahrahkohstohs’ 


* The Greek ordinal numbers are adjectives of three 
terminations, as πρῶτος m., πρώτη f., πρῶτον n., first. (See 


p. 81.) 


English. | 


100th 
101st 
200th 


300th 
1000th 
last 


ar: 
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Modern Greek. 


| Pronunciation. 


¢ / 
EXATOGTOS 

ld ~ 
ἕχατοστὸς πρῶτος 
> ΄ 
διαχοσιοστός 


τριαλοσιοστός 
χιλιοστός 


τελευταῖος 


ekahtohstohs’ [tohs 

ekahtohstohs’ proh’- 

theeahkohseeohs- 
tohs’ [tohs’ 

| treeahkohseeohs- 

| cheeleeohstohs’ 

tel-efteh’ohs 


Collective and Fractional Numbers, etc. 


(Περιληπτιχοὶ χαὶ χλασματιχοὶ dprduot x. τ. λ.) 


! 
| 


| 


A century 

—, half a 

a couple (pair) 
a crowd 

a decade 
double 

doubly 


a dozen 
—, half 


an eighth 
a fifth 
four-fifths 
four times 
a gross 


a half 

a quarter (4% part) | 

a score 

single, singly 

tenths 

a third 

threefold 

three-quarters 

threes (three by | 
three 

three-sevenths | 

triple (adverb) 


twice 


( 


(02 M2_NQ 
i 

Ἑ 

στῶ 

Cc 

ἡ σὴ 


ὌΝ 

Sree 

as 

2 τῇ 

Θ ad 
2 
Ont 
TAY 


on 
“5 
Pa 
R 
οὶ 
Ξ 
Tay 


τέσσαρα πέμπτα 
τετράχις 


’ 


δῴώζεχα δωδεχάδες 


ἥμισυ 
τέταρτον 


τὰν ms (5 
τοι. -- 
Ὁ - 

Φ 

a 

- 


υονός 

τὰ δέχατα 

ἕν τρίτον 

τριπλοῦς --- ἡ --- οὖν 
τρία τέταρτα 

ἀνὰ τρία 


ees eh-ohn’ 
ee’meesees eh-olin’ 
en zey gohs 
en plee'thohs 
meeah thekahss’ 
theeploos'—ee’ --oon' 
theeplahsee’ohs 
meeah thohthek- 
ahss’ 
eemee seeah 
thekahss’ 
en ohg’thoh-olin 
en pemp tohn 
tes’sahrah pemp tah 
tetrah'kees 
thoh’thekah 
thekah'thess 
en ee missce 
en tet'ahirtohn 
ee kohsee 
mohnohs’ 
tah thek’ahtah 
en tree'tohn [oon’ 
treeplooss’ — ee’ — 
tree ah tet ahrtah 
ahnah’ tree’ah 


thoh- 


thoh- 


tree'ah ev thohmah 
treessohss’ 
thees 


English. 
in two ways 


twofold 
two-thirds 


Arrogant 


bad 

bitter 
blind 
blunt 


breadth, 
broad 


the ** 


_— bright 


certain 
cheap 


—~ clean 
——~ clever 


cloudy 
_—~ cold 
content 


courageous 


| 
| 
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Modern Greek. 


διττῶς 
διπλοὺς 


δύο τρίτα 


32. 


Adjectives. 


(Τὰ éxiteta.) 


(For grammatical notes on Adjectives, see p. 81.) 


ἀλοαζ-ών, -όν 
RONG 10 aD ἢ 
(fem.), τόν (n.) 
s 4 
πιχρ-ός. -%, -όν 
LZ ΄ Ie 
τυφλ-ός, -ἡ, -Ov 
duBh-bc, -εἴα, τ 
τὸ πλάτος 
πλατούς, -εἴα, -ὖ 
λαμπρ-ός, -α, -όν 
βέβαι-ος. -a, -ov 
εὐϑην-ός, -7, -όν 
ὃ Lee ΄ ᾽ 
χαϑαρ-ός. -d, -ὁν 
φρόνιμτος, -ἡ- τὸν 
συννεφώδ-ης, -ες 
μι “ad, -Ov 
χρύτος, -α, τὸν 
εὐχαριστημέντος, 
Thy τῶν 
γενναῖτος. -α. -ον 


\ 


Pronunciation. 


theetohss’ 


theeplooss’ 
thee'oh tree'tah 


ahlahz-ohn, -ohn’ 

kahk-ohs’, -ee’, 
-ohn’ 

peekr-ohs’', — -ah’, 
-ohn’ 

teefl-ohs’, —-ee’, 
-ohn’ [-ee 

ahmyl-ees’, -ee’al 

toh plah't-ohs 

plaht-ees’, -ee’ah, 
-ee 

lahmbr-ohs’, -αἱν, 
-ohn’ [-ohn 

veh'veh-ohs, -ah, 

eftheen-ohs’, -ee’, 
-ohn’ [-ohn’ 

kahthahr-ohs’, -ah’, 


frohneem-ohs, 
-ohn 
seenefoh’'th-ees, -ess 
pseechr-ohs’', -ah’, 
-ohn’ 
kree’-ohs, -ah, -ohn 
efchahreesteemen - 
ohs, -ee, -ohn 
yenneh’-ohs, -8}. 
-ohn 


-ee, 


* A hyphen is inserted in the masculine form of each 
adjective to show how the variable termination is added to 
In this case there is one termination (wy) 
for masc. and fem, ὄν being neuter. 

** A few names of qualities are included in this list for 
convenience of reference. 


the invariable stem. 


eM ne 


English. | Modern Greek. | Pronunciation. 
cowardly δειλ-ός (m.), -ἡ (f.), | theelohs’, -ee’, -ohn’ 
-6v (n.) [-ohn’ 
— dark σχοτειν-ός. -ἥ. -όν δ es -66΄, 
deaf χωφ-ός, -ἥ, - OV kohf-ohs’, - ,-ohn’ 
dear (in price) ἀχριβ-ός, -ἡ, -Ov ahkreey- ie -66΄, 
-ohn! 


dear (beloved) 


deep 


dirty 
disagreeable 


dishonest 
drunken 


fair (nice) 


false 


fast 
fat 


fierce 


frgceel ἧς, τἐς | prohsfeel- ees, -ess’ 
(ἀγαπητ-ός, -7, -6v) | (ahgahpeet- ohe’, 


-ee', -ohn’) 
Bat-tc, -sia, -0 πο -ee ah, 
-οο' [-ohn 


ahkah’thahrt-ohs, 
theesah'rest-ohs, 
-ohn 
ah’teem-ohs, -ohn 
υαξϑυσ-ος, τὸν meth’ees-ohs, -oln 
[ξηρ os. -ἄ, -όν xeer-ohs’,-ah’, -olin’ 
\ (στεγν-ός, -ἡ, -dv) | (stegn-ohs’, -ee’, 
-ohn’) 
λυπημέν-ος, -7, τὸν | leepeemen’-ohs, 
| -ee, -ohn 
(us λαγχολιχτό ός, -ἡ, | mel-alingchohleek- 
ἦν) ohs’, -ee’, -ohu’ 
βωβ-ός. oth -όν vohy-ohs’, -ee’,-olin’ 
σχονισμέν-ος, -y, τον Skohneesmen’-ohs, 
-ee, -ohn 
proh-een-ohs’, -ee’, 
-ohn’ 
εὔχολτ-ος. -ον ef kohl-ohs, -ohn 
ἴσ-ος, -ἢ. τὸν ees-ohs, -ee, -ohn 
\ (ὅμοιος, τα, -ov) |(oh'mee-ohs, — -ah, 
-ohn) [-ohm) 
noh’'steem-ohs, -ee, 
psevth-ees’, -ess’ 
(thoh’lee-ohs, -ah 
-ohn) [- ee’ 


ἀχάϑαρτ-ος, -ον 
δυσάρεστ-ος, -ον 


vw 
ἄτιμ.-ος, τὴν 


- / , ’ 
πρωΐν-ος, -ἢ; -ὃν 


’ 
νόστιυ.-ος, -ἡ- τὸν 
Ψευδ-ης, τὲς 


Ἰ(δόλι-ος. -α, -ον) 


ταχτούς, -εἴα, -b tahch-ees’, -ee’ahi, 
eee, ~ ’ 
TAY-US, -ElA, -V pahch-ees, -ee ‘ah, 


-ee’ [- 685 


| ϑηριώτ-δης, -δες theereeoh'th-ees, 


Modern Greek Sel!-Taught. 5 


fit 
flat 


foolish 
free 


fresh 


frequent 
full 


— Say 
gentle 


good 


great, large 


handsome 
hard (difficult) 
hard 


“~happy 
heavy 


height (the) 
high 


hollow 


honest 
hungry 


ill 


| 
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Modern Greek. 


χατάλληλτ-ος- -Ov 


e 4 ΄ ΄ 
ὁμαλ-ός, -ἧ, -Ov 
ἀνόητ-ος. -ον 
ἐλεύϑερ-ος, -a, -ον 


S Lh ΄ , 
[ροσερ-ος, -a, -ὧν 
ἰ(νωπ-ός. -ἤ. -όν) 

f ΄ , 
συχν-ῶς: -7, -Ov 
ae ἐς 

(γεμάτ-ος, -ἡ. -ον) 


φαιὸδρ-ός, -α, -όν 
» , ~ , 
γλυχτύς, -εἴα, -b 
> te , la 
ee -ἧ, -όν 


(καλ-ός, -ἡ, -ὀν) 
μέγ-ας or μεγάλε-ος, 
“hy Μέγας or με- 
γάλ-ο 
ὥραϊοος, -α. -OV 
δύσχολτ-ος, -ον 
σχληρ-ός. -d, -όν 
εὐτυχ-ἧής, -ἔς 
’ ~ ΄ 
βαρτ-ύς, -εἴα, -ὖ 
τὸ ὕψος 
“ἡ δ ΄ Υ 
ὕψηλτος, -7, -Ov 


χοῖλτος, -%, -Ov 
, La 
βαϑουλ-ός, -7, -όν 


κοι “Ol, -ον 
τίμι-ος, -α, -OV 


πειναλέ-ος, -α. -ον 
ἀσϑεν-ής, -ἔς 
(ἄρρωστ-ος, -Ἢ» 


τῶν 


| 
| 


| 


Pronunciation. 


kahtah'leel-ohs, 
-ohn [ohn 
ohmahl-ohs’,  -ee’, 
ahnoh’eet-ohs, -ohn 
el-ef'ther-ohs, -ah, 
-ohn [-ohn’ 


U 


throhser-ohs’, -ah’, 


(nohp-ohs’, -ee’, 
-ohn’) [-ohn’ 
seechn-ohs’, -ee’, 


_pleer’-ees, -ess 


(yemah't-ohs, 
-ohn) 

fethr-ohs’, -ah’, -ohn’ 

gleek-ees’,-ee’ah,-ee’ 


-ee, 


ahgahth-ohs’, -ee’, 
-ohn’ [-ohn’) 
(kahl-ohs’, -ee’, 


meg’-ahs or meg- 
ah’l-ohs, -ee, 
meg’-ah or meg- 
ah'l-oh |-ohn 
ohreh’-ohs, -ah, 
thees’kohl-ohs, -ohn 
skleerohs’,-ah’,-ohn’ 
efteech-ees’, -ess 
vahr-ees’, -ee’ah, 
toh eeps’-ohs [-66΄ 
eepseel-ohs,, -ee , 
-ohn 
keel’-ohs, -ee, -ohn 
vahthool-ohs’, -ee’, 


| -ohn’ [-ohn 
koc’fee-ohs, -ah, 
tee’mee-ohs, -ah, 

-ohn |[-ah, -ohn 


peenahleh’-ohs, 

ahsthen-ees’, -ess’ 

(ah’rohst-ohs, -ee, 
-ohn) 


English. 


impolite 
innocent 


just 
impossible 


intelligent 
lame 

late 

lean 

the length 
light 


long 
little (size) 


little (quantity) 
muddy 


narrow 
new 


oblong 
old 
open 
polite 
pretty 
private 
proud 
public 


pure 


| 


a eer 


Modern Greek. | Pronunciation. 
5 , ’ ΩΝ; / 
γεν-ἥς, -ἔς ah-yen-ees, -ess 
[QO ~ if 
αἀϑῶτος. -α, -ον ahthoh-ohs, -8}, 
-ohn [-ohn 
7 / 
δίχαιτος, τα, τὸν thee keh-ohs, -ah, 
35a7 4, 
αδύνατ-ος. τὸν ahthee naht-ohs, 
εὐφυ-ἧς, -ἔς ef-ee-ees ,-ess’ [-olin 
\ (ἔξυπν-ος, -ov) (ex’eepn-ohs, -ohn) 
la , ’ 
χωλός. -7, -ov chohl- -ohs’, -ee’, 
-ohn’ 
> , ΄ la / / ͵ 
ἀργ-ῦς, -ἥ» -OVv ahrg-ohs , -ee ,-ohn 
/ B 
λιγν-ός, -ἡ, -όν leegn-ohs ,-ee’,-ohn 
τὸ μὔχος — (τὸ [ὁ mee’kohs — 
΄ / ͵ὕ 
υάχρος) (toh mah'krohs) 
Sede rig , ͵΄ , / 
ἐλαφρ-ύς, U-, τόν el-ahfr-ohs,  -ah’, 
Ἂ , 
-ohn [-ohn’ 
/ , 
μαχρεὸς, “thy -όν mahkr-ohs, -ah, 
/ 
ULKP-0S, -α, -OV meekr-ohs, -ah’, 
/ 
ohn {-ohn 
aA , 
ὀλίγ-ος, -ἡ»- τὸν ohleeg -ohs, -ee, 
/ 
λασπωμέντ-ος, -4, τον | lahspohmen -ohs, 
-ee, -ohn 
, ΄ , / LU ’ 
TEV-0C, -ἥ, -OV stenohs, -ee, -ohn 
΄ / 
vé-0¢, “A, -ον neh -ohs, -ah, -ohn 
/ 
ἐπιμήχτ-ης, Extuyx- | ep-eemeek -ees, 
4 
-ες [-όν) }  -ess [ohn’) 


(μαχρουλ-ός, -%, | (mahkrool-ohs’,-ee’, 
΄ ~ / / 
γέρων, γραῖα (no|yerohn, greh’ah 


, 

neuter ) {-ohn 

> ΄ ΄ ΄, , ,ὔ 

ἄνοιχτ-ος, -ἡ, τὸν ahneekt-ohs, -ee 
“ , / / 
εὐγεν-ἧς, -ἐς ev-yen-ees, -ess 


v / > 
εὐμορῴτος, τὸν ev mohrf-ohs, -ohu 
s 5 ΄ ΄ , 
ἰδιωτιχ-ός, -ἡ, τόν | eetheeohteek-ohs 

/ yf 
-ee , -ohn 


΄ Ja 

ὑπερήφαντος, τον —| eeperee fahn-ohs, 
-ohn 
. ld / 
δημόσιτος, τὰς τον | fheemoh see-ohs, 
; -ah, -ohn 
> la ΄ , , , , 
ἌΡΑΣ τῇ) -ν ahgn-ohs ,-ee ,-ohn 
(χαϑαρός. -α, -όν) (kahthahr- ohs', -ah’, 
| -ohn’) 


5* 


English. 


quiet 
rich 


ripe 


rough 


round 
possible 
praticable 


rude 
sad 


sharp 


short 


slow 


small 


smooth 


soft 
sound 


sour 
square 


strange 
strong 


stupid 
sweet 


swift 


tender 


| Modern Greek. 


ἥσυχ-ος, -ον 
πλούσι-ος. -α. -ον 


ὥριμ-ος, τὸν 
! βάναυστος, -ov 
Ἰ(χονὸρ-ός, -ἡ, -6v) 


στρογγυλτός, -ἧ, τόν 
δυνατ-ός, -ἡ, -όν 


(χατορϑωτ-ός, -ἡ, 


προσιτ-ός, -ἡ, -Ov 
' -όν) 


τραχτύς, εἴα, τ-ὖ 


περίλυποος, ον 
(ae -cia, -0 
(σουβλερ-ός. -ἡ,-όν) 


υμιχρ-ός, -ἄ, -όν 
(λεῖος, -α, -ον 
Ἰ(γλυχεύς, -εἴα, -ὖ) 


μαλαχ-ός, -%, -Ov 
στερε-ὃς, -ἄ, -Ov 


ξυν-ός, -ἤ, -όν 
τετράγωντ-ος, -ον 


περίεργτος, τον 
ἰσχυρ-ός. -d, -ὄν 


ἡλίϑι-ος, -α, -ον 
γλυχούς, -εἴα, τ-ὖ 


ὀγλήγωρτ-ος, -ον 


τρυφερ-ός, -ἄ, -όν 


Pronunciation. 


ee seech-ohs, -ohn, 
ploo’see-ohs, -88, 
-ohn 
oh’reem-ohs, -ohn 
vah’nahfs-ohs, -ohn 
(chohnthr-ohs’, -ee’, 
-ohn’) [-ee’, -ohn 
strohng- ghee: “ols , 
theenaht-ohs, -ee ; 
-ohn’ ‘[-ohn’ 
prohseet-ohs’, ee, 
(kahtohrthoht- ohs’, 
-66΄ , ohn’) [-οο 


tr aie ees, -ee ‘ah, 


peree ‘leep-ohs, -ohn 
ohx-ees’, -ee’ah, “ee” 
(soovler-ohs’, -ee’, 
-ohn’) 
kohnt-ohs’ ree ohn’ 
vrahth-ees’, ἘΠ ΤΡ, 
(ahrg-ohs’, -ee’, 
ohn’) [-ohn’ 
meekr-ohs’, -ah’, 


lee’-ohs, -ah, -ohn 
(gleek-ees’, -ee’ah, 
-ee ) [ohn’ 


mahlahk-ohs’, -ee’, 

stereh-ohs, -ah’, 
-ohn’ 

xeen-ohs ,-ee ,-ohn, 

tetrali'gohn-ohs, 
-ohn 

peree ehrg-ohs, -ohn 

eescheer-ohs, -ah’, 
-ohn’ {-ohn 

eelee thee-ohs, -ah, 

gleek-ees’, -ee ah, 


-ee 
ohglee’gohr-ohs, 
“ohn [-ohn’ 


’ 
treefer-ohs, -ab’, 


English. 


ple 7 a 


Modern Greek. | 


Pronunciation. 


thick 
the thickness 


thin 
thirsty 


torn 
troublesome 


true 
uncertain 


unequal 
ugly 


unfit 


unsettled 
unsewn 


useful 
vain 


warm 
weak 


well 
wet 
whole 
wide 


wild 
wise 
wonderful 


wooden (of wood) | 
young / 


| φρόνιμ-ος, -ov 
peyahor επής, -ἔς 


es > , ΄ , 
χονὸρ-ὁς, -7, -OV 


, , , 
(πυχτ-ός, -ἡ. -ὀν) 


ε , \ 

Ἢ πυχνότης — (τὸ) 
70vGp0s) 

| a ap ¢ ΄ , 

[λεπτοος, “Ty τὸν 

. l4 

δειψαλέτος, “A, -OV 

᾿ξξΞσχισμέν-ος, -Ἢ» τὸν 

de Ls ΄ , 

ὀχληρ-ῦς, -α, -Ov 


ἀλνηὃ-ἧς, τές 
ἀβέβαι-ος, -α, -ον 


"» 


ἄνισ-ος, -Ov 
ἄσχημ-ος, -ον 
Ὁ τον 


| | (ἀνεπιτήδει-ος. -α, 
| -ov) 

| ἄστατ-ος, τὸν 
᾿ξηλοημέν-ος, -ἢ, τὸν 


/ 
φέλιμεος, -ον 


υάται-ος, -ας -ον 
ὃ: ΕΞ ok ΑΥ̓ΤῸ 
Ξρμ. OS; fp oY 
, , Ἃ 
(ζεστ-ός, -ἡ, -όν) 
“Ὁ 
αδύνατ-ος, -ον 
ὑγι- ἧς. -ἔς 
’ ΄ ΄ 
ὑγρ-ός, -ἄ, -Ov 


i Ae 
Oh-0S, -ἢ, -ον 


, ~ 
πλατ-ύς. -εἴα. -0 


| ἄγρι-ος, -α, -ον 


ξύλιν-ος, -Ἢ» τον 
γέ-ος, -α. -ον 


-xee leen-ohs, 


chohnthr-ohs’, -ee’, 
-ohn’ [-ohn’Y 
(peekt-ohs’, -ee’, 
ee peeknoh’tees — 
toh chohu’throhs 


| lept-ohs’, -ee’, -ohn’ 


theepsahleh’-ohs, 
-ah, -ohn{-ee, -ohn 
xescheesmen -ohs, 
ohchleer-ohs, -ah’ 
-ohn’ 
ahleeth-ees’, -ess’ 
ahvev eh-ohs, -ah, 
-ohn 
ahn’ees-ohs, -ohn 
ahs cheem-ohs, -ohn 
ahkahtah leel-ohs, 
-ohn 
(ahnepeetee thee- 
ohs, -ah, -ohn) 
ah’staht-ohs, -ohn 


7 , 
/xeelomen -ohs, -ee, 


-ohn 
ohfel’eem-ohs, -ohn 
mah’'teh-ohs, =ah, 

-ohn [-ohn’ 
thehrm-ohs, -ee’, 
(zest-ohs’, -ee’,-ohn) 
ahtheen aht-ohs, 

-ohn 


/ ’ 
| eeyee-ees , -ess 


eegr-ohs,, -ah’,-ohn’ 


| 
ohl’-ohs, -ee, -ohn 


plaht-ees’, -ee’ah, 
-ee {-ohn 
ah’gree-ohs, -ah, 
froh’neem-ohs, -olin 
meg-ahlohprep- 
ees, ess’ [-olin 
-ee, 
neh’-ohs, -ah, -ohn 


English. 


To accept 
to admire 
to answer 
to approve 


to arrange 
to arrive 

to ascend 
to ask 

to assure 

to awake 

to beat 

to begin 


—to believe 


to blame 
to boil 

to borrow 
to breakfast 
to bring 

to build 
to ‘buy 

to calculate 
to carry 

to chat 

to cook 

to compare 
to continue 


to conseut 
to cover 


™ to dance 


to deny 
to depart 


* In Modern Greek there is no infinitive. 
expressed by the verb preceded by 


3232. Νεγθο5 ἢ. 


(Pyare) 


Modern Greek. 


δέχωμαι 
ϑαυμάζω 
ἀπαντῶ 
ἐπιδοχιμαάζω 


s l4 
διορϑόνω 
φϑαάνω 
5 - 
ἀναβαίνω 
ἐρωτῶ 
, 
βεβαιόνω 
᾿ξυπνῷ 
χτυπῷῶ 
I, ig 
apytlw 
ia 
νομίζω 
χαταχρίνω 
βράζω 
Ὁ bad 
δανείζωμαι 
προγευματίζω 
φέρω 
χτίζω 
> τ΄ 
ἀγοραάζω 
¢ te 
ὑπολογίζω 
φέρω 
συνομιλῶ 
ψίνω 
παραβάλλω 
ἐξαχολουϑῶ 


συγκατανεύω 
σχεπαζω 
χορεύω 

5 ~ 
ἀρνοῦμαι 
ἀναχωρῶ 


Pronunciation. 


nah thech’ohmeh 
nah thahymah’zoh 
nah ahpahntoh’ 
nah_ ep-eefhohkee- 
mahzoh —_|{noh 
nah theeohrthoh’- 
nah fthah’noh 
nah ahnahven oh 
nah eh-rohtoh’ 
nah vev-eh-oh’noh 
nah xeepnoh’ 
nah kteepoh’ 
nah ahrchee’zoh 
nah nohmee zoh 
nah kahtahkree noh 
nah yrah’zoh 
nahthahneez ohmeh 
nah proh-yevmah- 
nah feh’roh [tee’zoh 
nah ktee’zoh — 
nah ahgohrah’zoh 
nah eepohlohyee’- 
nah feh'roh —[zoh 
nah seenohmeeloh’ 
nah psee noh 
nah pahrahvah'loh 
nah exahkohloo- 
thoh’ [nev oh 
nah seengahtah- 
nah skepah’zoh 
nah chorey oh 
nah ahrnoo meh 
nah ahnahchohroh’ 


This mood is 


the conjunction νὰ (nah). 


Ex. I must be ὀφείλω νὰ ἦμαι (ohfee/loh nah ee’meh). (For gram- 
mar of verbs, see p. 85.) 


to 


to 


to 
to 
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English. Modern Greek. 
descend va χαταβαίνω 
desire γὰ ἐπιϑυμῶ 
dine γὰ δειπνῶ 
dispute va orhoverx® 
doubt γὰ ἀμφιβάλλω 

pull) va σύρω 
ΠΕ ΤΕῚ Ὁ γὰ σχεδιογραφῶ 
(denies) va ζωγραφίζω 
dream γὰ ὀνειρεύωμαι 
dress γὰ ἐνδύωμαι 
drink va πίνω 
drown νὰ πνίγω 
eat va τρώγω 
va ἀσπάζωμαι 
embrace { eal 
(νὰ φιλῶ) 
esteem γὰ ἐχτιμῶ 
exchange va ἀνταλλάζω 
estimate va ὑπολογίζω 
exclaim va ἐπιφωνῷ 
excuse γὰ σ συγχωρῶ 
explain γὰ ἐξηγῶ 
fall γὰ πίπτω 
feel va αἰσϑάνωμαι 
find va εὑρίσχω 
finish va τελειώνω 
follow va ἀχολουϑῶ 
forget va λησμονῶ 
Ἢ μ᾿ λαμβάνω 
8 (νὰ πέρνω 
give va δίδω 
va μεταβαίνω 
80 {a πηγαίνω) 
νὰ εἰσέρχωμαι 
go in 
tes ἐμβαίνω) 
go out ie ἐξέρχωμαι 
(νὰ βγαίνω) 
\ SPs 
grow νὰ αὐξάνω 


Pronunciation. 


kahtahven oh 
epeetheemoh’ 
theepnoh’ 
feelohneekoh’ 
ahmfeevah loh 
nah see roh 
nah schetheeoh- 
grahfoh’ 
nah zohgrahfee’ zoh 
nahohneerey ohmeh 
nah enthee ohmeh 
nah pee ‘noh 
nah pnee g ‘goh 
nah troh ‘goh 
nah ahspah’ zohmeh 
(nah feeloh’) 
nah ekteemoh’ 
nah ahntahlah’zoh 
nah eepohlohyee’ 
zoh 
nah epeefohnoh’ 
nah seenchohroh’ 
nah exeegoh’ 
nah peep toh 
esthah nohmeh 
evrees koh 
teleeoh noh 
ahkohloothoh’ 
leesmohnoh’ 
nah lahmvah noh 
(nah pebr’ noh) 
nah thee thoh 
nah metahven oh 
(nah pee- yen ‘oh) , 
nah eesehr choh- 
meh 
(nah emyen’oh) 
nah exehr chohmeh 
(nah y-yen’oh) 
nah ahfxah’noh 


nah 
nah 
nah 
nah 
nah 


to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 


to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 


English. 


hate 
hear 
honour 
hope 
hide 
hire 

be hungry 
imagine 
imitate 
insult 
jump 
know 
land 
laugh 
learn 
lend 

lie down 
live (to dwell) 
look for 
lose 

love 
marry 


be mistaken 
object 
offend 
offer 
open 
order 
pack up 
paint 
pay 

plan 
plant 
play 
pluck 
praise 
present 
prove 
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Modern Greek. 


ἀποστρέφωμαι 


L ἀχούω 


τιμῶ 

ἐλπίζω 
χρύπτω 
ἐνοιχιάζω 
πεινῷ 
φαντάζωμαι 
μἱμοῦμαι 
ὑβρίζω 

πηδῶ 
γνωρίζω 
ἀποβιβάζωμαι 
γελῶ 
υανϑάνω 
δανείζω 
πλαγιάζω 

ζῷ 

ζητῶ 

χάνω. 

ἀγαπῶ 
ὑπανδρεύωμαι 


ἀπατῶμαι 
παρατηρῶ 
προσβάλλω 
, 
προσφέρω 


. ἀνοίγω 


διατάσσω 
τυλίζω 
ζωγραφίζω 


. πληρόνω 


σχεδιάζω 
φυτεύω 

3 , 

παίξω 
χόπτω 
ἐπαινῶ 
προσφέρω 
ἀποδειχνύω 


i nah 


| Pronunciation. 


nah ahprohstref” oh- 

nah ahkoo’oh [meh 

nah teemoh’ 

nah elpeezoh 

nah kreep’toh 

nah eneekeeah zoh 

nah peenoh’ 

nah fahntah’zohmeh 

nah meemoo meh 

nah eevree zoh 

nah peethoh’ 

nah gnohree’zoh 

nah ahpohveevah’ - 

nah yelol’ [zohmeh 

nah mabnthah’noh 

nah thahnee zoh 
nah plah- yeeah’ zoh 

nab zoh’ 

zeetoh’ 

chah’noh 

nah ahgahpoh’ 

nah eepahnthrev - 
ohmeh 

nah ahpahtoh'meh 

nah pahrahteeroh’ 

nah prohsvah’ loh 

nah prohsfeh’ roh 

nah ahnee’goh 

| nah theeahtah’soh 

nah teelee’zoh 

nah zohgrahfee’ zoh 

nah pleeroh’ noh 

nah schetheeah’zoh 

nah feetev oh 

nah pez ‘oh 

nah kohp’ toh 

nah ep-en- oh’ 

nah prohsteh’roh 

nah ahpohtheek- 
nee oh 


nah 


English. 


to 
to 


punish 
quarrel 
receive 


read 


reflect 
refuse 
regret 
rejoice 
remember 
repay 
repeat 


reply 


return, restore 


ring the bell 
roast 

run 

sail 

say 

score 

seal 

see 

sell 


show 
sigh 

be silent 
sign 

sit down 
sleep 
sneeze 
sow 


speak 
spoil 


steal 
stitch 
study 
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Modern Greek. 


νὰ τιυωρῶ 
νὰ υαλόνω 
Ἁ aZl 
νὰ ὀέγωμαι 
[νὰ αἀναγινώσχῳ 
1 (va διαβάζω) 


ἀνταναχλῶ 
ἀρνοῦμαι 
λυποῦμαι 
χαίρωμαι 
Evilowoduae 

᾿ meee 
ἀποδίδω 
ἐπαναλαμβάνω 


< 
2 Qe Q- 


gees 
ἀναχωρῶ 
λέ; w 
σημαδεύω 
βουλόνω 
Ld 

va βλέπω 
γὰ πωλῶ 

\ > / 
{νὰ octxvow 
\ (νὰ δείχνω) 
γὰ ἀναστενάζω 
νὰ σιωπῶ 
ὑπογράφω 
χάϑημαι 
ZOU μοι! 
πτερνίζωμαι 
νὰ σπείρω 
vai δυιλῶ 
[νὰ χαταστρέφι υ 
\ (νὰ χαλνῶ) 
iva χλέπτω 
γὰ ράπτω 


= 
2 


Nees. PE RIN 
| VA GTOLVGALW 


“nah 
nah 


πᾶ 


“nah 


Ι nah 


| nab 
‘nah 


Pronunciation. 


nah teemohroh’ 
nah mahloh’noh 
nah thechohmeh’ 
nah ahnah-yee- 
nohs' koh (nah 
theeahvah’zoh 
nah ahntahnahkloh’ 
nah ahrnoo meh 
nah leepoo ‘meh 
nah cheh’rohmeh 
nah entheemoh meh 
nah ahpohthee thoh 
nah ep-ahnahlahm- 
yah noh 
nah ahpahntoh’ 
nah ep-eestrei Yoh 
koothoonee zoh 
psee1 ‘noh 
trech oh 
ahnahchohroh’ 
leg’ oh 
Feamanfhen ‘oh 
vooloh’noh 
vlep’ oh 
nah pohloh’ 
nah theck-nee’ oh 
(nah thee’clnoh) 
nah ahnahstenah’- 
seeohpoh’ [zoh 
eepohgrah foh 
kah’theemeh 
keemoh’ meh 
nah ptehrnee “zoh- 
nah speeroh [ineh 
nah ohmeeloh’ 
nah kahtahstref ob 
(nah chahInoh’) 
nah klep'toh 
nah rahp'toh 
nah spoothah’ zoh 


nah 
nah 


nah 


nah 
nah 


English. 


to 
.to 


to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 


to 
to 
to 
320 
ἴο 
to 
to 
to 
to 
to 
to 


swear 
take 


taste 

tell 

thank 

be thirsty 
throw 
touch 
translate 
travel 
discover ”’ 


unpack 
wash 
weep 
weigh 
will 
wish 
work 
worship 
wrap 
write 


"ΞΕ ὙΠ ae 


| Modern Greek. 


νὰ ὑβρίζω 
[νὰ λαμβάνω 
ὶ (νὰ πέρνω) 
νὰ γεύωμα!: 

\ Py 
va λέγω 

ἃ εὐχαριστῶ 
a Gera 

a ρίπτω 

Ν > / 
va ἐγγίζω 

a μεταφραζω 
ὰ ταξηδεύω 

\ > / 

ἃ ἀναχαλύπτω 


uncover, reveal | yx ἀποχαλύπτω 


| 

iva ᾿ξετυλίζω 
γὰ πλύνω 

νὰ χλαίω 

νὰ ζυγίζω 

νὰ ϑέλω 

νὰ εὔχωμαι 
va ἐργάζωμαι 
| ve λατρεύω 
περιτυλίσσω 
νὰ γράφω 


| Pronunciation. 


nah eevree zoh 
nah lahmvah’noh 
(nah pehr’noh) 
nah yev ohmeh 
nah leg’oh 
nah efchahreestoh’ 
nah theepsoh’ 
nah reeptoh 
nah eng-ghee’zoh 
nah met-ahfrah’zoh 
nah tahxeethey oh 
nah ahnahkah- 
leep'toh [toh 
nah ahpohkahleep - 
nah xeteelee’zob 
nah plee‘noh 
nah kleh’oh 
nah zee-yee zoh 
nah thel’oh 
nah ef chohmeh 
nah ehrgah’zohmeh 
nah lahtrey oh 
nah pereeteelee’soh 
nah grah foh 


34. Adverbs, Conjunctions and Prepositions. 


CEnwpypata, σύνδεσμοι χαὶ προϑέσεις.) 


About 
above 
above all 
according 


after 
afterwards 


| ‘4 


ἂν 
=f 
6 


’ 
ὠτερω" 
ως 


΄ 
t 
/ [4 
υυφώνως T POs 


- weta(with. accus.) 
wv . . 
J ἔπειτα [itive) 


aul χατόπιν (with gen- 


(with accusative) * | 


(For grammatical notes, see p. 87.) 


, 
| peree poo 
/ 
abnohter oh 
/ 
eefhee ols 
seemfoh’nohs prohs’ 


metah’ 
ep eetah 
kahtoh peen 


* The case of the noun or pronoun fcllowing varies 
according to the preposition used and its particular signi- 
fication. 


English. 


again 


against 
all 


—all at once 


almost 
already 
also 


— although 


Fat 


altogether 


always 
among 
and 
anywhere 
many, as much 
; soon as 


first 


last 
least 

at once 

at present 
badly 
because 
before 


at 


behind 


below 


— sesides 


beyond 


better 
—between 
_ but 
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Modern Greek. | Pronunciation. 
[ἐχ νέου ek neh’oo 
πάλιν [gen.) | pah’leen 
[ ἐναντίον (with | en-ahntee ohn 
Ἰχατά (with gen.) kahtah’ 
ὅλοι (am), ὅλαι (f.),| oh’lee — oh’leh — 
ὅλα (n.) )adjective | — oh’lah 
διὰ μιᾷς theeah’ meeahs’ 
σχεδόν | schethohn’ 
if δὴ ee thee 
ἐπίσης ep-ee sees 
ν χαὶ ahn keh 
ὅλως δι᾿ όλου oh’lohs theeoh’loo 
Lad ὁλοχληρίαν | kahth’ohlohklee- 
ree ahn 
πάντοτε Ῥαβα' tohteh 
μεταξύ (with gen.) met-ahxee’ 
χαὶ keh 
ὁπουδήποτε | ohpoothee’ pohteh 
we, χαϑώς ‘ohs,, kahthohs’ 
|tOs0v ὅσον toh’ ain oh’sohn 
υόλις moh’lees 
|ets (with accus.) | ees 
᾿χατὰ πρῶτον. --χατ᾽ kahtah’ proh’ tohn, 
ἀρχάς kaht’ ahrchahs’ 
ἐπὶ τέλους ᾿6Ρ-66΄ [6] 005 
τοὐλάχιστον toolah’cheestohn 
ἀμέσως 'ahmeh’sohs 
τώρα toh’rah 
χαχῶς kahkohs’ 
διότι | theeoh’tee 
πρίν, πρό (the last) preen, proh 
with gen.) 
ὀπίσω ohpee’soh 
{ χατωτέρω kahtohteh’roh 
χάτω kah‘toh 
ἐχτός (with gen.) | ektohs’ - 
ἐπέχεινα ehpeh’keenah 
χαλλίτερον kahlee’terohn 
μεταξύ (with gen.)| met-ahxee’ 
ἀλλά ahlah’ 


English. 
by — at — to 
by the side of 


by turns 
consequently 


down 
during 
early 

either — or 
elsewhere 
enough 
even 

even of 
every 
everywhere 
except is 
from 

far 

for 

for (conj.) 
hardly 

here 

how 
however 
how much 


and 
[conj.) 


if 
immediately 
in future 
in, within 


indeed 

in spite of 
instead of 
late 

lately 

less 


like 


| 
| 


| 


76 


Modern Greek. 
διὰ (with gen.), 
εἰς (with ace.) 
τλησίον (with gen.), 
παρὰ (with dat.) 
μὲ τὴν σειράν 
ὡς ἐχ τούτου 
{ (ἀκολούϊ ως) 
χάτω 
χατὰ (with accus.) 
ἐνωρίς 
7, ah Ἃ 
ἀλλοῦ 
ἀρχετά 
ἀχόυνη 
ἀχόμη χαὶ dy 
“ade 
παντοῦ 
ἐχτός (with gen.) 


ἀπό (with ace. and | 

μαχρυά [gen.) | 

διὰ (with ace. and | 

διότι [gen.) | 
lé | 

μόλις 

ἐδῶ 

πῶς 

μ᾽ ὅλον τοῦτο 

πόσος (m.), πόση (f.), | 
πόσον (n.) 

ἐάν 

ἀμέσως 

> \ Ἑ 

εἰς τὸ μέλλον 


ἐντός (with gen.), εἰς 
(with ace.), μέσα, 

ἀληϑῶς 

παρὰ (with acc.) 

ἀντί (with gen.) 

ἀργά 


| Pronunciation. 


theeah’, ees 

pleesee’ oe — pah- 
rah’ 

meh teen seerahn’ 

ohs ek too’too 

| (ahkohloo’thohs) 

kah’toh 

kahtah’ 

enohrees’ 

ee — ee 

ahloo’ 

ahrketah’ 

ahkoh’mee 

ahkoh’mee keh ahn 

kah’theh 

pahn’too 


| ektohs’ 


ahpoh’ 

mahkreeah’ 

theeah’ 

theeoh tee 

moh’lees 

ethoh’ 

pohs 

m’oh’lohn too’toh 

poh’sohs — poh’see 
— poh’sohn 

eh-ahn’ 

ahmeh’sohs 

ees toh meh’lohn 

!entohs — ees — 
meh’sah 

ahleethohs’ 

pahrah’ 

ahntee’ 

ahrgah’ 


ἀργότερα 
ὀλιγότερον 
ὡς, χαϑώς 


ahrgoh’terah 
ohleegoh'terohn 
ohs’, kahthohs’ 


English. 


little (but little) 
many times 
more 

much 

near 

nearly 


neither — nor 


never 

not 

not at all 
nothing 
now 
nowhere 

of course 
often 

on account of 
on the contrary 
on the left 
on the right 
on this side 
only 
opposite 

or 

otherwise 
outside 

over 
perhaps 
presently, soon 
previously 
quickly 
rather 
zound about 
scarcely 
seldom 
since (prep.) 
since (conj.) 
50 
somerimes 
so much 
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Modern Greek. 


σχεδόν 
συχνά 

la 
περισσότερον 
πολύ 


δὲν, ὄχι 
χαϑόλου 
τίποτε 
τώρα 
πούπετα 
βεβαίως 
συχνά 

διὰ τοῦτο | 
τοὐναντίον 


[Ὁ 
[ΟἹ 
ny 
ὩΣ 


ἄλλως -- ἀλλέως 


΄ 
S 


- » , 
GQ χοὸς 


ἐντὸς ὀλίγου 
: 
πρότερον 
ὀγλίγωρα 
υδλλον 
πέριξ (with gen.) 
μολις 
σπανίως 
ἀφότου 
ἀφοῦ 
ΤΩ 
ἐνίοτε 


Lo 
| TOS0V 
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schethohn’ 
seechnah’ 
pereesoh’terohn 
pohlee’ 
pleesee’ohn 
schethohn’ 

oo teh — oo’teh 
(mee’teh — mee’ teh) 
pohteh’ 

then’, oh’chee 
kahthoh’loo 

tee’ pohteh 
toh’rah 

poo’ petah 
vehveh’ohs 
seechnah’ 

theeah’ too’toh 
toonahntee’ohn 
ahreesterah’ 
thexeeah’ [meh’rohs 
ahp’ahftoh’ toh 
moh’nohn 
ahnteekree’ 

ee 

ah’ lohs — ahleh’ohs. 
exoh’ — ektohs’ 
ep-ah’noh 
ee’sohs 

entohs’ ohlee’goo. 
proh’terohn 
ohglee’gohrah 
mah lohn 
peh’reex 
moh’lees 
spahnee’ohs 
ahfoh’too 

ahfoo’ 

toh’sohn 

en-ee ohteh 
‘toh’sohn 


English. 


soon 
suddenly 
that 

that is 
then (adv.) 
then (conj.) 
thence 
there 
therefore 
through 


thus 

till 

to 

together 

too 

towards 
under 
unless 

until 

up 

upon 

very 

well 

when 

where 

while, whilst 
why 
willingly 
with 

with — near 
within 
without 
without doubt 


yet 


WR oad hee 
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ἐντὸς ὀλίγου 
αἰφνιδίως 
OT 


λοιπόν 

διά (with gen.) — 
ἀνάμεσα 

΄ Vv 

οὕτω — ἔτσι 


Oo” © 
ἘΞ τ: 


— μαζῆ 


Cx © 


(with accus.) 
(with accus.) 
χτός — ἐάν 

fo. (with gen.) 
πάνω cic(with ace.) 
ith gen.) 
παρὰ πολύ 

χαλῶς --- χαλά 
ὅταν 

| ποῦ 

ἐνῶ 

διατί 

εὐχαρίστως — [ace.) 
ὁμοῦ — μέ (with 
ets (with gen.) 
ἐντός (with gen.) 
χωρίς (with acc.) 
χωρὶς ἀμφιβολίαν 


τὶ 
oO 
Pay 


a 
(=) 
o- or et Φ 


c Mv oo 
oN τῇ 
, 
SS) ὦ 
Ὁ 


My (τι 


τὶ 
cal, 
4 


3 , 
ἀχόμη 
5 , 
(ἐν τούτοις) 
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entohs’ ohlee’goo 

efneethee’ohs 

oh’tee 

theelahthee’ 

toh’teh 

leepohn’ 

ahp’ekee’ 

ekee’ 

leepohn’ 

iheeah’ — ahnah’- 
messah 

'oo toh — et’see 

eh’ohs 

ees 

-ohmoo’ — mahzee’ 

pohlee’ 

_prohs 

eepoh’ 

-ektohs’ — eh-ahn’ 

mech’ree 

ep-ah'noh ees 

ep-ee 

pahrah’ pohlee’ 

kahlohs’ — kahlah’ 

oh’ tahn 

poo’ 

en-oh’ 

theeahtee’ 

efchahrees tohs 

ohmoo’ — meh’ 

ees 

“entohs’ 

_chohrees’ 

-chohrees’ ahmfee- 
vohlee’ahn 

_ahkoh’mee 

‘(en too’tees) 


Elementary Grammar. 


Modern Greek has: 


Three genders: masculine, feminine, neuter. 
Two numbers: singular, plural. 


Five cases: nominative, genitive, dative, accusative, vocative. 


The Article. 
The Definite Article. 


Singular 
Mase. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. 
Nom. ὁ h τὸ οἱ αἱ τὰ 
Gen. τοῦ τῆς τοῦ τῶν τῶν τῶν 
Dat. τῷ τῇ τῷ τοῖς ταῖς τοῖς 
Acc. τὸν τὴν τὸ τοὺς τὰς τὰ 
Note I. -- In the 


current language the dative is very rarely used. Ex. To the 
father = τῷ πατρί is expressed by the preposition εἰς, to, and the accusative 


τὸν: — εἰς τὸν πατέρα. Often merely the s of the preposition εἰς, is joined 
to the accusative. Ex. στὸν πατέρα instead of εἰς τὸν πατέρα. 


Il. — Instead of the nominative plural feminine (ai) ?) is generally used be- 
fore feminine nouns, Ex. ἢ γυναῖχες, the women. 


The Indefinite Article. 
In modern Greek the numeral adj 


ective ἕνας, one, is used 
as an indefinite article. ΚἊΝ 
Mase. Fem. Neut. 
Nom. εἷς or ἕνας uta OY μιὰ ἕν or ἕνα 
Gen. ἑνός μίας OF μιᾶς ἑνός 
Dat. εἰς Eva εἰς μίαν εἰς ἕνα 
Ace. ἕνα 


΄ ‘ a o 
μιαν or μια ey ΟΥ̓ ἕνα 


The Noun (τὸ οὐσιαστιχόν.)» 


The modern Greek declension is sensibly different from 
the ancient Greek. There are many declensions, some of 
which only is it necessary to mention here. 

We shall omit the dative, because in the current language 
it is replaced by the accusative preceded by the preposition εἰς. 


First declension. 


This declension includes masculine nouns ending in -a¢ 


or -ἧς and feminine nouns ending in a vowel. Ex. ὁ πατέρας 


80 


the father; 6 χλέπτης the thief; ἡ φωνή the voice; ἡ γυναῖχα 


the woman. 


The declension varies according to the ending of the word. 


A Mase. — Sing, Durtwn } 
Nom. 6 χλέπτης ὁ πατέρας ἡ φωνή 
Gen. τοῦ χλέπτου τοῦ πατέρα τῆς φωνῆς 
Acc. τὸν χλέπτην τὸν πατέρα τὴν φωνήν 
Voc. ᾧ κχλέπτα ὦ πατέρα ὦ φωνή 
Mase. — Plur. 
Nom. οἱ χλέπται οἱ πατέρες αἱ φωναὶ 
Gen. τῶν χλεπτῶν τῶν πατέρων τῶν φωνῶν 
Acc. τοὺς χλέπτας τοὺς πατέρας τὰς φωνὰς 
Voc. ᾧ χλέπται ὦ πατέρες ὦ φωναί 
Sing. ων ς Plur. 
Nom. ἡ γυναῖχα ἢ ΟΥ αἱ γυναῖχες 
Gen. τὴς γυναίχας τῶν γυναιχῶν 
Ace. τὴν γυναίχα τὰς γυναῖχας 
Voc. ὦ γυναῖχα ὦ γυναῖχες 


Second declension. 


The second declension consists of masculine nouns ending 


in τὸς and neuter nouns ending τον, -t, τὸς. 


Ex. 6 ἔυπορος the 


merchant; τὸ ξύλον the wood; τὸ χέρι the hand; τὸ ἔϑνος the 


nation. 
Sing. Plur. 
Nom. 6 ἔυπορος ot ἔμποροι 
Gen. τοὺ ἐμπόρου τῶν ἐμπόρων 
Acc. τὸν ἔμπορον τοὺς ἐμπόρους 
Voce. @ ἔμπορε @ ἔμποροι 
Neut. — Sing. 
Nom. τὸ ξύλον τὸ χέρι τὸ ἔϑνος 
Gen. τοὺ ξύλου τοῦ χεριοῦ τοῦ ἔθνους 
Ace. τὸ ξύλον τὸ γέρι τὸ ἔϑνος 
Voce. ὦ ξύλον ὦ χέρι ὦ ἔϑνος ἢ 
Neut. -- Plur 
Nom. τὰ ξύλα τὰ χέρια τὰ ἔθνη 
Gen. τῶν ξύλων τῶν χεριῶν τῶν ἐϊνῶν 
Ace, τὰ ξύλα τὰ χέρια τὰ ἔθνη 
Voe. ᾧ ξύλα ὦ χέρια ὦ ἔθνη 


Third declension. 


The third declension includes nouns of all genders whick 
have not the same number of syllables in the nominative 
plural as in the nominative singular. 


These nouns are: masculines ending in 


feminine 
neuters 


” ” n 


” 
Ex. 6 Ψωμᾶς the baker; 


” ” 


- 


0 


5 


χαφετζής the 


~ ‘ = ὲ 
τας; 1S) τοὺς; τὲς. 
- " δ᾽). 
» n 7S 


coffeemaker; ὃ παπ- 


ποῦς the grandfather; ὁ χαφὲς the coffee; ἡ ἀλεποῦ the fox; τὸ 


πρᾶγυα the thing. 


ἐξ ae ἘΞ 


Mase, — Sing. 


Nom. ὁ ψωμᾶς ὁ καφετζής ὁ παπποῦς ὃ καφές 

Gen. τοῦ Ψωμᾶ τοῦ χαφετζῇ τοῦ παπποῦ τοῦ καφέ 

Ace. τὸν Ψωμᾶ τὸν καφετξζήι τὸν παπποῦ τὸν χαφέ 

Dat. ᾧ ψωμᾶ ὦ χαφετζή ὦ παπποῦ ὦ χαφέ 
Mase. —:Plur. 

Nom. οἱ ψΨωμάδες οἱ καφετζῆδες οἱ παποῦδες οἵ καφέδες 

Gen. τῶν ψωμάδων τῶν χαφετζήδων τῶν παπούδων τῶν χαφέδων 


U x 
Acc. τοὺς Ψωμάδες τοὺς χαφετζῆδες τοὺς παπποῦδες τοὺς χατφέδες 


Dat. ὦ Ψωμάδες ὦ χαφετζῆδες ᾧ παποῦδες ὦ χαφέδες 
Feminine. 
Sing. Plur. 
- c .~ -» 
Nom. ἡ ἀλεποῦ ἢ ἀλεποῦδες 
~ > - MS ᾽ a 
Gen. τῆς ἀλεποῦς τῶν ἀλεπούδων 
Ace. τὴν ἀλεποῦ τὶς ἀλεποῦδες 
7 és ~ , ~ > > ~> 
Voc. ὦ ἀλεποῦ ὦ ἀλεποῦδες 
‘ Neuter. 
Sing. Plur. 
᾿ς 7 ~ ‘ ‘ 
Nom. τὸ πρᾶγμα τὰ πράγματα 
Gen. τοῦ πράγματος τῶν πραγμάτων 
Ace. τὸ πρᾶγμα τὰ πράγματα 


Voc. ὦ πρᾶγμα ὦ πράγματα 
Note. The final » of the nominatives and accusatives which have it is often 


4 Δ « ἢ 


omitted. Ex. τὸ ξύλο instead of τὸ ξύλον, τὸν ἄνϑρωπο instead τὸν 
ἄνϑρωπον. 


The Adjective (τὸ ἐπίϑετον) ἢ. 


Adjectives are either Parisyllabic or Imparisyllabic. 

(a) Parisyllabic adjectives have the same number of syllables 
in the nominative plural as in the nominative singular; they 
are divided into three classes. 

1. Ending in -os, τῇ, τον. Ex. μαῦρος, μαῦρη, μαῦρον, black. 


Singular. Plural. 

Masc. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. 
N. μαῦρος μαύρη μαῦρον μαῦροι ναῦραι μαῦρα 
ἃ. μαύρου μαύρης μαύρου μαύρων μαύρων μαύρων 
A. μαῦρον μαύρην μαῦρον μαύρους μαύρας μαῦρα 
V. μαῦρε μαύρη μαῦρον μαῦροι ναῦραι μαῦρα 

2. Adjectives im -ος; τα, τον. Er. πλούσιος, πλουσία. πλούσιον, rich. 

Singular. Plural. 

Mase. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. 
N. πλούσιος πλουσία πλούσιον πλούσιοι πλουσίαι πλούσια 
G. πλουσίου πλουσίας πλουσίου πλουσίων πλουσίων πλούσιων 
A. πλούσιον πλουσίαν πλούσιον πλουσίους πλουσίας πλούσια 
V. πλούσιε πλουσία πλούσιον πλούσιοι πλουσίαι πλούσια 

3. Adjectives in τύς, -εἴα, -b. Ex. βαϑύς, βαϑεῖα, Badd deep 

Singular. 
Mase. Fem. Neut. 

Nom. aiid; βαϑεῖα (βαϑειά) Badd 
Gen. failéws (or βαϑειοῦ) βαϑείας (βαϑειᾶς) βαϑέος (βαϑειοῦ) 
Acc. βαϑύν βαϑεῖαν (βαϑειά) βαϑύ 
Voc. βαϑύ βαϑεῖα (βαϑεια) βαϑύ 


* For list of adjectives see pages 64 to 69. 
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(b) Imparisyllabic adjectives have not the same number of 
syllables in the nominative plural as in the nominative 
singular. Ex. ζηλιάρης, ζηλιάρα, ζηλιάριχο, envious. 


Singular. Plural. 
Mase. Fem. Neut. Mase. and Fem. Neut. 
Nom. ζηλιάρης ζηλιάρα ἔζηλιάριχο ζηλιάρηδες ἔηλιάρικα 
Gen. ζηλιάρη ζηλιάρας ζηλιάρικου ζηλιάρηδων ζηλιάρηχων 
Ace. ζηλιάρη ζηλιάρα ζηλιάριχο ζηλιάρηδες ζηλιάριχα 
Voc. ζηλιίρη ζηλιάρα ζηλιάρικο ζηλιάρηδες ζηλιάριχα 


Note. The position oceupied by the adjective with reference to the noun is 
very variable. You can say (1) without the article: χαλὸ παιδί, or παιδὶ καλύ, 
good child; (2) with the article: τὸ χαλὸ παιδί, τὸ καλὸ τὸ παιδί, good child. 


Degrees of Comparison. 


The Comparative of Adjectives is formed by adding 
the termination -tepos, -tepa, -tepov to the root. Ex. μιχρός 
small; μιχρότερος, μιχροτέρα, μιχρότερον = smaller. 

You can also form the comparative by preceding the posi- 
tive by πιὸ or πλέον (ΞΞΞ more). Ex. πτωχός poor; πιὸ πτωχός, poorer. 

There are some irregular comparatives: Ex. χαχός 
dab; yetpotepos worse. 

The comparative ends in -ότερος; -wtepos, -ἥτερος, When the 
positive 1s Im -o¢; in ὑτερος, when it is in -ὖ. 

Superlative. (1) The superlative relative is formed by 
the comparative preceded by the article. Ex. ὁ πτωχότερος (or 
ὃ πιὸ πτωχός), the poorest. 

(2) The superlative absolute is formed by adding the ter- 
mination -tatos, -taty, -τατον; ΟΥ̓ -ἰστος; -ἰστὴ ; -LGTOV to the root. 
Aix. πτωχύτατος, very poor. 

The Greeks also use the positive preceded by the adverb 
πολύ OY πάρα πολύ = very. Ex. πολὺ καλός = very good. 

Note 1. After a comparative the English than is translated in Greek — (a) by Ἢ 
with nominative: 6 Τωώννης εἶνε πτωχότερος 1] ὁ Πέτρος, John is poorer than 
Peter; (Ὁ) without 7 with genitive; (c) by tle preposition ἀπὸ or παρε followed 
by the accusative. 

2. After the superlative the English of is translated — (a) by the genitive plural. 
Ex. χάλλιοτος πάντων, best of all; — (b) by the preposition ἀπὸ followed by 
the accusative. 


The Pronoun and pronominal adjectives. 
CH ἀντωνυμία χαὶ ἀντωνυμιχὰ ἐπίϑετα.) 
Personal Pronoun. 


Generally the personal pronoun is not expressed, as 
ἔχω = I have, ἔχετε = you have, and not ἐγὼ (ἢ ἔχω, σεῖς 
(γου) ἔχετε. This form is however used in order to emphasize 
the subject, as follows: 

ἐγὼ ἔχω (I have) must be translated: it is I that have 
σὺ ἔχεις (thou hast) » » thou that hast 


αὐτὸς Ἐγεὶ (hewhas) soo te ee oy ee » has 
αὐτὴ ἔχει (she has) . ν ΑΕ ES, ον 5 
ἐμεῖς ἔχομεν (we have) . + + + + » » We » have 
ἐσεῖς ἔχετε (you Have)..)) 0) a even tm YOU! in = 
αὐτοὶ ἔχουν" 3 

ΠΟ ie) Sate ι they have -. , , they , 


αὐταὶ ΟΥ αὐτὲς ἔχουν [ 3 


— ge = 


1. Personal pronoun. 


1. Personal pronoun (subject). 
Ist person sing. ἐγώ Plur. ἑμεῖς 
πᾶ 5 ἐς , ep or σύ, ἐσεῖς or σεῖς: 

The nominatives αὐτός (he) αὐτή (she) are taken from a 
demonstrative pronoun (see below). 


2. Personal pronoun (complement). 


Ist person. 2nd person. 
Singular. Plural. Singular. Plural. 
Gen. pod, of me; ya%,ofus; σοῦ, of you (thou); σᾶς, of you; 
Acc. μὲ οΥ ἐμὲ, τη6; μᾶς, 8; σὲ or σένα, you(thou); σᾶς or ἐσᾶς, you. 


3rd person (three genders). 


Singular. 
Masculine. Feminine. Neuter. 
Gen. τοῦ, of him; τῇς, Of her; τοῦ of it; 
Acc. τὸν, him; τὴν, her; τὸ, it. 
Plural. 
Masculine, Feminine. Neuter. 
Gen. τοὺς, of them; εὶς; τοὺς; 
Acc. τοὺς, them; τὶς; τὰ. 


The genitives μοῦ, μᾶς; σοῦ, σᾶς; τοῦ; τῆς; τοῦ, and τοὺς, τὶς; 
τοὺς, correspond with the English dative or indirect olject, as 
vod λέγει, he tells me; σοῦ λέγει, he tells you (thee). 

The accusative is of course the direct object, as μὲ ἐπαινει, 
he praises me. 


2. Reflective pronoun. 
This has the two following forms: 
Gen. tod ἑαυτοῦ; Acc. τὸν ἑαυτόν, 


to which is joined the genitive of the personal pronouns. 


Ist person. 


Singular. Plural, 
Gen. tod ἑαυτοῦ μου, of myself; τοῦ ἑαυτοῦ μας, of ourselves. 
Acc. tov ἑαυτόν μου, myself; τὸν ἑαυτόν μας, Ourselves. 


2nd person. 


Singular. Plural. 
Gen. tod ἑαυτοῦ σου, of yourself; τοῦ ἑαυτοῦ σας, of yourselves. 
Acc. tov ἑαυτόν cov, yourself; τὸν ἑαυτόν cas, yourselves. 


ord person. 
Singular. 
Gen. τοῦ ἑαυτοῦ tov (fem. της), of himself (herself). 
Acc. τὸν ἑαυτόν. tov (fem. της), himself (herself). 
Plural. 
Ο-. τοῦ ἑαυτοῦ τοὺς, of themselves; A. τὸν ἑαυτόν τους, themselves. 
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Pronouns and possessive adjectives. 


My, thy, his (her, its), our, your, their, are expressed in 
Greek by the genitive of personal pronouns: pov, σου, τοῦ (της), 
μας, Gas, τοὺς. Ex. ὁ υἱός pov = my son. 

Mine, thine, his (hers, its), ours, yours, theirs are ex- 
pressed by these same genitives preceded by the adjectives 
ὃ ἰδικός, ἡ ἰδική, τό ἰδικόν. i ποῦ εἶνε ὁ πατέρας μου; Where is 
my father? [lod εἶνε ὁ ἰδιχός μου; Where is mine? 


Pronouns end demonstrative adjectives. 

Three pronouns: τοῦτος, αὐτός, éxetvoc, correspond to the 
English this and that. The most used are: adtés, this; éxeivos, that. 
b) , 

AvTtTOS 


Pronoun: αὐτός, αὐτή, αὐτύ. 
Adjective: αὐτός ὁ χύριος = this gentleman. 


Singular (this) Plural (these) 
Mase. Fem. « Neut. Mase. Fem. Neut. 
Nom. αὐτός αὐτή αὐτό αὐτοί αὐταί or αὐτές αὐτὰ 
Gen. αὐτοῦ αὐτῆς αὐτοῦ αὐτῶν αὐτῶν αὐτῶν 
>) / 3 ! , >) U , 
Acc. αὐτόν αὐτήν αὐτό αὐτοὺς αὐτάς OF αὐτές αὐτά 


Ἐς χεῖνος. 


Pronoun: ἐκχεῖνος, ἐχείνη, ἐχεῖνο. 
Adjective: ἐχεῖνος ὁ xbptos = that gentleman. 


Singular (that) Plural (those) 
Mase. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
Nom. ἐχεῖνος ἐχείνη ἐχεῖνο ἐχεῖνοι ἐχεῖναι OY ἐχεῖνες ἐχεῖνα 
Gen. ἐχείνου ἐκχείνης exelvou ἐχείνων ἐχείνων ἐχείνων 
Acc. ἐχεῖνον ἐχείνην éxeivo ἐχείνους ἐχείνας or ἐχεῖνες ἐχεῖνα 


Pronouns and Relative adjectives. 


In modern Greek the relative pronoun is generally re- 
placed by the adverb ποῦ, which means where. Ex. 6 ἄνϑρωπος 
ποῦ ἦλθε, the man who came. 

For the three genders there are used also: ὁ ὁποῖος, ἣ 
ὑποία, τὸ ὁποῖον. 


Pronouns and interrogative adjectives. 


There are three interrogative adjective-pronouns: 
1. ποῖος, ποῖα, ποῖον (Who? which?). 
2. τί; (what?). 
3 


. πόσος, πόση; πόσον = how much?. 
1. ποῖος, ποῖα, ποῖον. 
Singular (who? which ?) Plural (who? which?) 
Mase. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. 
Nom. ποῖος ποῖα ποῖον ποῖοι ποῖαι ποῖα 
Gen. ποίου ποίας ποίου - ποίων ποίων ποίων 


Acc. ποῖον ποῖαν ποῖον ποίους ποίας ποῖα 
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2. τί; (what?) is invariable. 
3. πόσος, πόση, πόσον, (how much?) is declined exactly like 


the adjective μαῦρος (black). (See p. 81.) 
Pronouns and indefinite adjectives. 
‘Evos, pla, ἕν, somebody. For declension see the in- 


definite article, p. 79 
Kavels, καμμία, κἀνέν, nobody. For declension see the in- 


definite article. 
Καϑένας, χαϑεμία, καϑένα, anybody (idem). 
Κἄτι, something, and τίποτε, nothing, are invariable. 
Ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο other; for declension see the adjective 
μαῦρος, p. 81. 
“Ὥλος, ὅλη, ὅλον, all; for declension see μαῦρος. 
Μόνος, μόνη, μόνον, alone; see μαῦρος. 


The verb. (Τὸ ρῆμα.) 
Auxiliary verbs. 


There are three auxiliary verbs, viz., dus, 1 am; ἔχω, I 
have; ϑέλω, I want. 


1 jeter —— lam, 
Indicative. 
Present Imperfect and past definite 

εἶναι 1 am ἤμην or ἤμουν 1 was 

εἶσαι thou art ἦσο 5 ἤσουν thou wast 
εἶναι he or she is ἦτο ;, ἦταν ΠΘ (she) was 
elueda we are ἤμεθα, ἤμαστε we were 
εἶσϑε you are ἦσθε 4 ἤσαστε you were 
εἶνε they are ἦσαν =, ἦταν they were 


Future. For the formation of the future it is only ne- 
cessary to add $4 to the indicative present, as ϑὰ εἶσαι, I shall 


be, ete. 
Subjunctive. 


For the formation of the subjunctive νὰ is added to the 
indicative present: νὰ εἶμαι, that I may be, νὰ εἶσαι, that thou 
mayst be, νὰ εἶσϑε, that you may be, ete. 


Imperative. 

For the Imperative the Subjunctive forms are used: va 
εἶμαι, νὰ εἶσαι, etc., or va is replaced by ἄς. Ex. ἂς εἶσαι, be; ἂς 
εἴμεθα, let us be. 

Conditional. 

The Conditional is formed by adding $4 to the Indicative 
Imperfect. Ex. $4 ἤμην that I might be, ϑὰ ἦσαν that they 
might be. 

Infinitive. 

The infinitive mood is replaced in modern Greek by the 

subjunctive, as νὰ εἶμαι, to be. 


ἜΟΟΗ ἘΞ 


Participle. 
The participle is declined as follows: 
Singular. Plural. 
Mase. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut, 
Nom. ὦν οὗσα ὄν ὄντες οὗσα ὄντα 
Gen. ὄντος οὔσης ὄντος ὄντων οὐσῶν ὄντων 
Acc. ὄντα οὗσαν ὄν ὄντας οὔσας ὄντα 
2. Ἔχω --- I have. 
Indicative. 
Present. Imperfect and past definite, 
ἔχω I have εἶχον or εἶχα I had or was having 
ἔχεις thou hast εἶχες thou hadst 
ἔχει he (she) has εἶχε he (she) had 
ἔχομεν we have εἴχομεν or εἴχαμεν we had 
ἔχετε you have εἴχετε or elyate you had 


ἔχουν or ἔχουσι they have εἶχον or εἶχαν they had 

The other moods and tenses are formed lke the cor- 
responding moods and tenses of the verb εἶναι, with 4 and 
νὰ. Ex, ϑὰ ἔχω I shall have. The participle ἔχων, ἔχουσα, ἔχον 
is declined the same as ὦν, οὖσα, ὄν. 


38. θέλω — I want. 


Indicative 
The Present ϑέλω, ϑέλεις is conjugated exactly as ἔχω; ἔχεις. 


Imperfect and past definite. 
Singular. 
ἤϑελον or ἤϑελα I was wanting, I wanted 
ἤϑελες thou wast wanting, thou wantedst 
ἤϑελε he (she) was wanting, he wanted 
Plural. 
79éhapev or ϑέλαμε we were wanting, we wanted 
ἠϑθέλατε or ϑέλατε you were wanting, you wanted 
ἤϑελαν or ϑέλανε they were wanting, they wanted. 


The past definite, I wanted, is also expressed by ϑέλησα, 
which is conjugated thus: ϑέλησα, ϑέλησες, Vehyse, ϑελήσαμεν; 
ϑελήσατε, ϑέλησαν. 

The participle ϑέλων, ϑέλουσα, ϑέλον is declined as ἔχων, 
ἔχουσα, ἔχον. 

τ Modern Greek verbs are divided into. two classes, with 
reference to the position of the accent, viz.: 

(a) Those accented on the last syllable but one of the 
first person sing., pres. indic. (named Paroxytona), as χάνω, I lose. 

(b) Those in which the vowel ending of the stem is con- 
tracted with the personal termination (called Perispomena or 
Contracta), as ἀγαπῶ, I love. 

Most of the verbs have two voices: the active voice, ex. 
χάνω, I lose, ἀγαπῶ, I love, and the passive voice, eX. χάνομαι 
I am lost, ἀγαπῶμαι I am loved. ᾿ 


Certain verbs have, settle speaking, no voice: they are 
neuter, as ὑπάρχω I exist; others have no passive voice, 
χοιμοῦναι I am sleeping. 

The verbs have eight tenses: present; imperfect, aorist (past 
definite); continued future; momentary future; perfect; pluperfect, 
and anterior future. 

There are five moods: indicative; imperative; subjunctive; 
conditional; infinitive. 

Note: The verbs which begin with a consonant take, in the zmperfect and aorist, 
before the initial consonant, a vowel called αὔξησις, augmentation. This 
vowel is generally «. Ex. γράφω (grah‘foh) I write, imperfect ἔγραφον 
(ee’‘grafohn) I was writing; sometimes the augmentation is ἡ. Ex. ϑέλω 
1 want, imperfect ἤϑελσν, I was wanting. 

The verbs beginning with a vowel do not generally take 
augmentation. They transform the initial δ το into another. 
Ex. dzobw, I hear, imperfect ἤχουον, I was hearing. 

The compound verbs (that is to say composed by a verb 
and a preposition) take the augmentation after the preposition 
when the verb is in use in its simple form. Ex. περιπατῶ 
I walk, imperfect zeprexdtovy, I was walking. 

Some other verbs in “vulgar’’ Greek do not take any 
augmentation. Ex. χαταλαμβάνω, 1 understand, imperfect xataha- 
Sawa, I was understanding. The correct form in writing is: 


χατελάμβανον, -va, imperfect tense; χατέλαβον, aorist. 


Adverbs. 
(For list of adverbs see pages 74—78.) 


Greek adverbs are classified as follows: 
1. Adverbs of Manner: 


Most of these adverbs terminate in -ὥς in the language 
of the purists, but in -¢ in the current speech. 


Ex.: χαχῶς — καχά; λαμπρῶς — λαμπρά. 

To these we may add: 
πῶς, how | ἄλλως, otherwise | κἄπως, ἴῃ a way 
οὕτως, ἔτσι, thus ἐπάνω χάτω, almost | 


2. Adverbs of Place: 


ποῦ, Where παντοῦ, everywhere | ἔξω, out, outside 
ἀπὸ mod, wherefrom ἄνω — ἐπάνω, up, up- ἐντὸς — μέσα, iIn—in- 
ὅπου, wherever | stairs | stairs side 
ἀλλοῦ, elsewhere |zdtw, down, down- 

etc. etc. 


3. Adverbs of Time: 


πότε, When τότε, then dziun, more 
ποτέ, never τώρα, NOW |mdhtv, again 
κάποτε, Sometimes μόλις, scarcely | πάντοτε, always, etc. 


BEGG tacks 


4. Adverbs of Affirmation and Negation, etc. 
val, μάλιστα, yes οὔτε --- μήτε, not even | ἴσως, perhaps 


» 


ὄχι, No — neither τίποτα, nothing 
χαϑόλου, not at all 


Prepositions. (Πρόδϑεσις.) 
(For list of prepositions see p. 74 to 78.) 


Most of the Greek prepositions are employed with the 
accusative: The principal prepositions are: 
1. Eis, to. in. Example: 
TH)Me εἰς τὸ Λονδῖνον, He came to London. 
In the popular language this preposition εἰς is used also 
in the form of σέ. Ex.: σὲ μιὰ ὥρα, in one hour. 
2. ᾿Απὸ, from, since, by. Examples: 
ἔρχομαι ἀπὸ thy ᾿Ελλάδα, I come from Greece. 
᾿Απὸ τὸ πρωΐ, since morning; ᾿Απὸ τὸν ἄνϑρωπον, by the man. 
3. Διὰ or γιὰ, for. Example: 
Φεύγει διὰ τὴν ᾿Αγγλίαν, He leaves for England. 
4. Μὲ, with. Example: 
"Hite μὲ τὸν ἀδελφόν tov, He came with his brother. 
5. Κατὰ, according, towards. Examples: 
Κατά τὸν καιρόν, according to the weather; 
Ἦλϑε κατ᾿ ἐμὲ, He came towards me. 
6. Χωρὶς, without. Example: 
Χωρὶς φίλον, without friend. 
. Ἕως, till. Example: 
“Ews αὔριον, till to-morrow. 


~l 


The following are 
Adverbial prepositions. 


ἐυπρὸς els, In front 
ὕστερα ἀπὸ, after 
μαζί μὲ, with. 


ἐπάνω, εἰς, ON Ιἔξω ἀπὸ, out of 
ἀπὸ χάτω ἀπὸ, under ὀπίσω ἀπὸ, behind 
ἀπὸ ἐπάνω ἀπὸ, over μέσα σὲ, in 


Conjunctions. (Σύνδεσμοι.) 
(For list of conjunctions see pages 74 to 78.) 
The principal Conjunctions are: 


xa, and | ἀλλὰ, but ἄν zat, although 
ἤ, εἴτε, or ‘ διατί, Why ὅταν, when 
οὔτε... οὔτε, neither | λοιπόν, then ἂν, ἐὰν, if 

A oka ΤΟΥΣ | ἐπειδή, ἀφοῦ, as | ὅτι, that 


Interjections. (Ezowvyjuarta.) 
The chief Interjections are as follow: 


ay! oh! νά! there is! στάσου! halt! 
ἀλλοίμονο! alas! κρίμα! what a pity!| λα ! come! 
ἔ, eh! ἀλήϑεια ! really! - Citw! long live —! 


a, πῷ! oh! oh! 


Conversational Phrases and 


Sentences. 


Useful and Necessary Idiomatic Expressions and 


ψ English. 
If you please 
(I) thank you 
Have the goodness 


Much obliged 
Yes Sir 
Yes Miss 
No Madam 
Allow me 
Bring me [stand? | 
Do you under- | 
Excuse me 
Give me 
Tell me 
Will you tell me ? 
Is there anyone 
who speaks 
English here? 
What did you say? 
{ beg your pardon 
What did you ask 
Never mind [for Ὁ 
What is the mat- 
Nothing [ter Ὁ 
I understand 
I do not under- 
Take this [stand | 
Make haste! 
Come along 


QA my 
“ῶις 
a 
2 
a 
( 


=I 
Ox 
a 
[0] 


amo o 


᾿ τὶ συμβαίνει 


Phrases. 
Modern Greek. 


σᾶς παραχαλῷ 


σᾶς εὐχαριστῶ 


λάβετε τὴν. χαλω- 


4 


δεσποινίς 
χυρία 
,ὔ 


ἘΣ 


-G 


KET 


τ 
Os 
< 

Q- 


oO? 
q@- 
< 


—_ ... 
..2 
Oe 


τιποτε 
ἐννοῶ 

ΝΠ ey 
οξν SYYOW 

" / 
αὐτὸ 


| Pronunciation. 


sahs pahrahkahloh’ 

sahs efchahreestoh’ 

lah’veteh teen kahloh- 
see neen 

eepoh’chreh-ohs 

neh kee'ree-eh 

neh thespeenees’ 

oh’chee keeree’ah 

ep-eetrep sahteh meh 

'feh’ret-eh moo 

en-oh-ee teh ? 

seenchohreesahteh’ 

thohs'teh moo [meh 

θοροῦ eh moo [pee’teh? 

thel’et-eh nah moo ee- 

then eepahr’chee kah- 
nees ethoh’ nah oh- 
meelee’ —_ahnglee- 

tee ee pahteh ? [kah’ ? 

seeng-gnoh’meen 

66. ezeetee’sahteh ? 

‘then peerah’zee 

tee seemven ee? 

tee pohteh 

en-oh-oh’ 

then en-oh-oh’ 

pah’ret-eh ahftoh’ 

ohglee gohrah ! 

pah meh 


English. 


Take care! 
Listen! 
Come in! 
Come here! 


Go away! [way |; 
This way, that 
Too soon 


Too late 
Very well [want ὃ 
What do you 
What do you say ? 
It snows 
It freezes 
It thaws 


It is very dirty 

Is it slippery out 
of doors? 

I nearly fell 


Do you think it 
will rain? 

[ am afraid so 

It is 

It is 

itis 

It is 


very cold 
dark 
soon dark 


A dark night 


It 
It 


is a fine 
is very 


day 
warm 


How cold it is! 

Of course 

On the contrary 

After all 

The other day 

setween our- 
selves 


: 
very windy | 
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| Modern Greek. | Pronunciation. _ 
προσέχετε! ! prohseh’cheteh ! 
ἀχούσατε! ahkoo’sahteh ! 
εἰσέλϑετε! eesel'theteh ! 
ἐλᾶτε! elah’teh ! 
πηγαίνετε! : peeghen’eteh ! 
an ἐδῶ, ἀπ’ 2xet|ahp’ethoh’, ahp’ekee’ 
πολὺ ἐνωρίς pohlee’ enohrees’ 
πολὺ ἀργά pohlee’ ahrgah’ 
πολὺ χαλά pohlee’ kahlah’ 
τὶ ϑέλετε : tee’ thel’eteh ὃ 
τὶ λέγετε : tee’ leg’eteh ? 
χιωνίζει cheeohnee zee [ah’ 
χάμνει παγωνιά | kahm’nee pahgohnee- 


λυώνουν τὰ χιόνια 


ἔχει πολὺ λάσπη 


γλιστρᾶ ἔξω : 

ὀλίγον ἔλειψε νὰ 
πέσω 

νομίζετε ὅτι ϑὰ 
βρέξῃ: 


τὸ φοβοῦμαι 

φυσὰ ἄνεμος πολύς 

χάμνει πολὺ χρύο 

| AAWUVEL σχοότος 

ϑὰ νυχτώσῃ ἐντός 
ὀλίγου 

via μαύρη νύχτα 


- ε ~ = , 
εἶνε ὡραῖα, ἡμέρα 
χάμνει πολὺ ζέστη 


τὶ ape TOD χάυνει 
Soe. 
ὑγαντίον 

τέλοὺς 
| τ | 
μεταξύ 


WAS 


ν ἄλλην que Epay | 


leeoh’noon tah’ chee- 
oh‘neeah 
ech’ee pohlee’ lah’spee 


gleestrah’ ex’oh? 


ohlee’gohn ee'leepseh 
nah peh’soh 

nohmee zeteh oh’'tee 
thah’ vrex’ee 

toh fohyoomeh [lees’ 

feesah’ ah’nemohs poh- 

kahm ‘nee pohlee’ kree- 

kahm’nee skoh tohs[oh 

thah’ neechtoh’see en- 
tohs’ ohlee’goo 

mee ah mah’vyree 
neechtah [meh’‘rah 


eeneh ohreh‘ah ee- 
/ 7 
kahmnee  pohlee 
zest ee 


tee kree’oh poo kahm’- 

vey eh-ah [nee 
,ὔ 

toonahntee ohn 


‘epee’ tel’oos 


teen ah leen eemer ahn 
metahxee’ mahs 


9} 


English. | Modern Greek. | Pronunciation. 
! Ji ΟΞΙ͂ΒΕΒΝΝ 
Everybody knows ὅλος 6 χόσμος 74/oh'lohs oh kohs’mohs 
it ξέρει toh xeh’ree 
I remember it τὸ ἐνθυμοῦμαι toh entheemoo meh 
All at once αἴφνης ef nees 
Nowhere πούπετα poo petah 
ϑᾶττον 7 βράδιον παὔο! ee’ vrah’- 
zt theeohn 
Sooner or later sere 49 an , 1 
utd ὥρα μπρὸς |meeah ohrah brohs 
ura ὥρα πίσω | mee’ah ohrah pee'soh 
Leave me alone ἀφήσατέμε ἥσυχον | ahfee’sahteh’ meh ee’- 
seechohn 
You are joking | aotetCeatle ahsteh-ee zes-theh [ohn 
You are right ἔχετε δίκαιον ee'chet-eh thee’ keh- 
Don’t be angry μὴ ϑυμώνετε mee’ theemoh’neteh 
That depends ἐξαρτᾶται exahrtah teh 


So much the more 


With all my heart 


Are we going 
anywhere? 

Iam going to town 

Upstairs 

Downstairs 

I am in a hurry 

Where have you 
come from? 

Don’t go away 

I shall go home 


On horseback | 
He is a friend of | 

mine [you | 
That is just like | 
Not long ago 
I have come to) 

tell you | 
She is always well | 


dressed 


χατὰ τοσοῦτο μαλ- 
λον 

\ 6) ‘ 5 

μὲ ὅλην τὴν χαρ- 
διά μου 

ϑὰ μεταβαίνομεν 


’ 
πούπετα 5 


μεταβαίνω ἢ 
ἐπάνω [πόλιν 
χάτω 

ciuat βιαστιχός 
πόϑεν ἔρχεσὺῦε; 
wy ἀπομαχρύνεσϑε 
ϑὰ ὑπαγω εἰς τὸ 

σπίτι 


Vv . 
ἔφιππος (adject.) 
> ~ “3 
sive ἐχ τῶν φίλων 
ΠΛ 
σ Ps 
OTWS GELS 
4 5s a 
πρὸ ὀλίγου 
ν᾽ a7 ~ 
ἔρχομαι νὰ σᾶς 


εἴπω 
εἶνε πάντοτε χαλῶς 


kahtah’ tohsoo’toh 
mah lohn 
meh olh’leen teen’ 


kahrtheeah’ moo 
thah’ metahven’ohmen 

poo petah ? 
metahven’oh ees’ teen’ 


epah noh [poh'leen 

kah’‘toh 

ee meh veeahsteekohs’ 

poh’then — ehr'chess- 
theh ? [ness-theh 


‘mee ahpohmahkree’- 
| ,ὔ / 
thah eepahgoh ees 
/ ,ὕ 

toh spee tee 

AS 
ef eepohs 
'eeneh ek 
| lohn moo 
| ob’ pohs seess 

͵ 

ῬτοΙ ohlee’goo 

/ 
ehrchohmeh nah sahs 
| ee’poh 
| / , 
ee neh pahn tohteb 
| kahlohs’ entheth-ee- 
|  men’ee 


/ 
tohn’ fee’- 


English. 


No sooner said 
than done 

I like being here 

i have been told 

As much as I ean 

I value it very 
much 

I am used to it 

Who is it calls 
me ? 

It is not my fault 

In the meantime 

Would you kindly 


First of all 

He has just come 
in 

Don’t imagine 

What good is it? 

As for me 

In a good temper 

Unknown to me 

At the latest 

Where was I? 

He began to laugh 

I cannot see any 
longer 

One is as good as 
the other 

I can do without it 


Will you give me? 
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Modern Greek. 


ws 
μόλις 
Vv 
TO ἔχαυε 

ἀρέσχομαι ἐδῶ 

Wes εἶπον 

ὅσον δύναμαι 

\ ΝΣ C ~ , 
τὸ ἐπιῦυμῶ πολὺ 


συνείϑισα εἰς αὐτό 
ποῖος μὲ φωναΐζει 


πρῶτον 

ἐπανγλὺς πρὸ ὀλί- 
you 
1 τάζεσϑε 

polit oe ae 

εἰς τὶ ὠφελεῖ: 

2 é ΄ 
υέ 

εὔϑυμος (adject.) 

ἐν ἀγνοίᾳ μου 

τὸ ἀργότερον 

ποῦ ἤμην: 

wv “ . \ hE 

ἤρχισε va γελᾷ 

a. 4 / 

δὲν βλέπω πλέον 


ὃ εἷς ἀξίζει τὸν 
ἄλλον 

ϑὰ περάσω χωρὶς 
αὐτό 


| 


Pronunciation. 


moh'lees toh ee’peh 
keh toh eh’kahmeh 
ahres kohmeh ethoh’ 
meh ee’pohn 
oh’sohn thee’nahmeh 
toh epeetheemoh’ poh- 
lee’ [ahftoh’ 
seenee theesah ees 
pee‘ohs meh fohnah’- 
zee [moo 
then ee’neh lah’thohs 
en toh’ metahxee’ 
ech’et-eh teen kahloh- 
see neen 
proh'tohn 
epahneel'theh 
ohlee’goo 
mee fahntah’zestheh 
ees tee ohfelee ? 
oh’sohn thee’-emelh’ 
ef theemohs 
en ahgnee’ah moo 
toh ahrgoh’terohn 
poo ee meen? 
eer chee-seh nah yelah’ 
then vlep‘oh pleh’ohn 


proh 


oh ees ahxee zee tohn 
ah’‘lohn 

thah’ perah’soh choh- 
rees ahftoh’ 

meh thee’thet-eh ὃ 


Expressions of Surprise, Sorrow, Joy, Anger, and 


What Ὁ 
Is it possible ? 
lideed! 


Reproof. 


πῶς: 
εἶνε δυνατόν : 
ἀληϑῶς! 


ὑλίψεως, χαρᾶς, ὀργῆς xat μομφῆς.) 


pohs ? 
ee neh theenahtohn’ ? 
ahleethohs ! 


English. 


That is impossible 
That cannot be 


You surprise me 
Don’t touch! 
My fault 


Oh! it’s nothing! 
T am sorry for it 


L am quite vexed 
about it 


What a pity! 
It is a sad thing 
I am very glad 


How happy I am 
He is very angry 
Itmakes me angry 
Hold your tongue 
You are wrong 


What a shame! 


How could you 
do so? 
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| Modern Greek. 


αδύνατον 


ἣν 5 , 
ws ἐχπλήττετε 
un ἐγγίζετε ! 
we Sets! 
εἶνε τὸ λάϑος woo 


_ 


Ξιμας 


> \ 
TOS O18 


ἀπαρηγύρη- 


TOUTO 


TO χάματε : 


Pronunciation. 


ee neh ahthee nahtohn 

then ee'neh theenal)- 
tohn’ 

meh ekplee’tet-eh 

mee eng-ghee’zeteh ! 


eeneh toh lah’tholis 
moo 

then peerah’zee! 

leepoo'meh  theeali’ 
too'toh 


ee meh ahpahreegohi - 
reetohs  theeah’ 
too toh 


itee’ kree'mah ! 
'eeneh leepeerohn’ 


ee’meh pohlee’ eftee- 
chees' 


poh'sohn  etieechees 
ee meh 

;eeneh pohlee’  thee- 
mohmen ohs 

meh leepee’ pohlee’ 

seeohpee'sahteh 


ech’eteh ah'theekohn 
tee eeschohs! — 
tee ’ntrohpee’ ! 


I am delighted εἶμαι évovcac-|ee’meh enthooseeahs- 
υένος menohs 

I am ashamed οὗ ἐντρέπομαι γιὰ o%s|entrep'ohmeh yee-ah’ 
you sahs 

For shame! Tue ! peef! 

You are very εἰσὺς πολύ ἀξιό- ees'theh pohlee’ ahxee- 
much to blame) yeyrtos oh’memtohs 
on’t answer ἢ ἀπαντᾶτε mee ahpahntah'teh 

Don't υὴ τε hpahntah 

It answers my αὐτὸ ταιριάζει μὲ Διο’ tereeah’zee 

¥ 

purpose τὸν σχοπόν wov| meh tohn skohpohn’ 


moo 


Making inquiries. 
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(ἐρωτήσεις.) 


The Greek interrogative sign is (;). 


English. 


What do you say ? 
Do you hear me? 
Will you kindly ? 
Do you under- 
stand me? 
What is that? 
What do you 
mean ? 
Don’t you speak 
Greek ? 
Do you 
Mie uae! 
Where is? 
What do you call 
that? [mean ὃ 
What does that 
What is that good 
for ? 


know 


Apartments 


Bed-room for 
single gentleman 
Entrance 
Exit 
Furnished rooms 
Just published 
Knock 

Notice! 

No admittance 


No thoroughfare 


No smoking al- 


lowed 


| Modern Greek. | Pronunciation. 
τὶ λέγετε: tee leg’et-eh? 
us ἀχούετε: meh ahkoo’et-eh? 
ϑέλετε παραχαλῷ ; | thel’et-eh pahrahkah- 
μὲ ἐννοεῖτε: meh enoh-ee'teh ? [loh’? 
τὶ sive τοῦτο ; tee eeneh too'toh Ὁ 
tt ϑέλετε νὰ εἰ- [66 thel’et-eh nah ee- 
πῆτε: pee teh ? 
δὲν Ourrette ἑλλη- | then ohmeelee'teh 
γιχά: eleeneekah’ ? 
γνωρίζετε τὸν xb-| gnohree’zeteh tohn’ 
ριον X.; keereeohn X?... 
ποῦ εἶνε, Shen te poo eeneh...? 
πῶς ὀνομάζετε |pohs ohnohmah’zeteh 
τοῦτο: too'toh ἢ [toh ? 
τὶ σημαίνει τοῦτο: | tee seemen’ee ἴοο- 
εἰς τὶ χρησιμεύει ees tee chreeseemev ee 
τοῦτο; too'toh ? 
Notices. (Σημειώσεις.) 
διαιτήματα — thee-etee'mahtah — 
ἀπαρτεμάν ahpahrtemahn’ 
δωμάτιον διὰ véov/thohmah'teeohn — thee- 
ah’ neh’ohn 
εἴσοδος ee'sohthohs 
ἔξοδος ex’ohthohs 
δωμάτιον wet ént-|thohmah'teeohn met 
πλων epee plohn 
ἐξεδόϑη γεωστί exethoh'thee neh-ohs- 
χρούσατε kroo’sahteh [tee’ 
ἀγγξ ελία! ahng-ghelee’ah ! 
ἀπαγορεύεται 7 ahpahgohree'veteh ee 
εἴσοδος ees ohthohs 
ἐμποδίζεται τὸ dta-|embohthee'zeteh toh 
βαίνειν theeahyen'een 
ἐμποδίζεται τὸ |embohthee'zeteh toh 
| χαπνίζειν kahpnee'zeen 


English. | 
Please do not 
touch 


Please wipe your 
feet 


Private 

Publie notice! 

Pull, Push 

Refreshments 

Ring 

To be let 

Unfurnished 
rooms 

Unfurnished bed- 
room to be let 


The Railway. 


Get my luggage, 
here is the 
ticket 

Where is the wait- 
ing-room ? 

— booking- office ? 


— buffet ? 
—train for —? 


— lavatory ? 
Are you going ἊΣ 
the express ? 


Show me ἃ time- 
table 

When does 
train start? 


Can 1 book 
through to —? 


the 


95 


Modern Greek. 


Pronunciation. 


Sa foe 
μοὺς (600 τὸ εἰσι- 
τήριον 

ποῦ εἶνε τὸ ἀνα- 
παυτήριον 5 

ποῦ δίδουν τὰ 
εἰσιτήρια: 

’ 

τὸ μπουφέ: 

΄ > 

0 σιδὴρ σηορημης 
δι: Ὁ -; 


τὸ ἀναγχαῖον : 

ἀναχωρεῖτε, υὲ τὴν 
ταχεῖαν ἀυαξοσ- 
τοιχίαιν : 


ΠΡῸΣ 


διὰ as 


poh’ teh 


| thee'theteh 


παραχαλεῖσῦς νὰ pahrahkahlees’theh 
wy ἐγγίζετε nah mee eng-ghee’- 
zeteh 
παραχαλεῖσῦς νὰ pahrahkahlees’theh 
σχουπίζετε τοὺς) nah skohpeezeteh 
πόδας σας toos poh'thahs sahs 
> “4 ' 
ἰδιωτιχὸν eetheeohteekohn 
dyyeh ‘a! ahng-ghelee’ah ! 
σύρετε,. σπρώξατε | see’reteh, sproh’xahteh 
ἀναψυχτιχά ahnahpseekteekah’ 
Aa 2 
χώθων koh thohn 
a 3 > s , 
Ot ἐνοίχιον thee enee keeoln 
in , wv 5 , ’ . 
δωμάτια ἄνευ ἐπί- thohmahteeah ah net 
πλων τς epee’plohn 
δωμάτιον ἄνευ ἐπί -|thohmah’teeohn ah'nef 
They Bt Hp epee’plohn thee 
enee keeohn 


ἐν σιδηρόδρομος.) 
αοῦλαι | pah'reteh tah bah-oo'- 


lah moo, eethoo’ tol: 
eeseetee reeohn 

poo ee’neh toh ahnah- 
pahftee'reeohn ? 

poo thee'thoon 
eeseetee reeah ? 

toh boofeh’? 

oh  seetheeroh'throl- 
mohs theeah’? [ohn ? 

toh ahnahng-gheh’- 

ahnahchohree'teh meh 
teen’ _—_ tahchee’ahn 
ahmahxohsteechee - 
ahn ? 

thee’xeteh moo toh 
(hrohmohloh'yeeohn 

fev'gee toh 


tah 


tren oh ? 
eeseetee - 
reeohn theeah’ —? 


English. 


I want a first-class 
ticket to — 


How much is it? 

We want family 
tickets 

— return tickets 


— a carriage for 
ladies 

— a non-smoking 
compartment 


To the... station 


τ parla) 
cloakroom 
I wish to register 

my luggage for 


Put 


Is this the train 
for —? 
Do I change any- 


where on the 
journey ? 
Where must 


change for —? 

this seat en- 
4 9 

gaged : 

There is no room 

Call the guard 


Is 


The train is just|t 


going to start 
Open the door 


Open the window 


Here is the station 


Do we stop here: Ὁ ,ϑὰ στ αϑοῦμςε 


the | 


= 


| 
| 


| 
| 
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Modern Greek. 


ϑέλω εἰσιτήριον 
πρώτης τάξεως 
διὰ 


’ “ 
πόσα χοστίζει : 
> / g 2 4 > 
εἰσιτήρια δι᾿ otxo- 
ou ξιαν 
THU WET 
στροφῆς 
"κ ~ ‘\ ,ὔ 

χουπέ CLA χυρίος 


ἘΝ 


σ ΄ ΝΥΝῚ ‘ 
ἕνα βαγόνι διὰ μὴ 
χαπνιστάς 


τ ie ny 
ϑέλω va ἐγγράψω 
τὸ UTAODAO ψοὺ 
Gada. 
τὸ 
4 : 
ιὰ -- - 
\ 5 sp ~ 
8d ἀλλάξω τραῖνο 
Ω) ens 
χαὺ οὔον: 


τραῖνο 


πρέπει γὰ 
ἀλλάξω διὰ. ..: 
παρμένη αὐτή 
1 ϑέσις: 


ἀνοίξατε τὸ παρά- 
ὕυρο 


rN 


> σ 
ἰδοὺ ἕνας σταῦμός 


2.» 
WE FOW ; 


Ι Pronunciation. 


thel’oh _eeseetee'ree: 
ohn proh'tees tahx’- 
eh-ohs theeah’ 
poh’sah kohstee’zee ? 
eeseetee reeah thee ee- 
koh-yen’eeahn 
eeseeteereeah met 
epeestrohfees’ 
_koopeh’ theeah’ 
ree ahs 
“ΘΗ ἢ vahgoh'nee thee- 
ah’ mee kahpnees- 


kee- 


tahs’ 
‘theeah’ tohn — stalith- 
ΠΧ τ ὁ 


| vah’ leteh toh ees teen 
eepohthee’ keen 

thel’oh nah enggrahp’ - 

| soh toh bah-oo'loh 

|; wemoo theeahqon as 

‘eeneh toh  tren’oh 
theeah’ Ὁ 

thah ahlah’xoh tren’oh 
kahth’ohthohn’ ? 


/pood prepee nah ah- 
:|  Jah’xoh theeah’ ὃ 
-eeneh —pahrmeh’nee 
ahftee’ ee thes'ees ? 
then ech’ee thes’ee 
fohnah’xeteh tohn 
epeestah'teen 
toh tren’oh fev’ yee 
stee steegmee’ 
ahnee’xahteh teen 
thee’rah 
ahnee’xahteh toh pah- 
rah theeroh 
eethoo’ en'ahs stahth- 
mohs’ [ethoh’ ? 
thah stahthoo’meh 
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English. | Modern Greek. | Pronunciation. 
Do wealighthere? | 260 94 χαταβοῦμε; |ethoh’ thah kahtah- 
voo meh ? 
Do we change|)% ἀλλάξουυξ thah ahlah’xoomeh 
carriages here?| τραῖνο ἐδῶ: tren’oh ethoh'? 
How long do we|xéo0 ϑὰ σταϑοῦμε poh’soh thah — stah- 
stop here? ἐρῶ ; thoo'meh ethoh'? 
Five minutes πέντε λεπτά pen'teh leptah’ 
The luggage-train|7 μεταφοριχῦ, ee metahfohreekee’ 
ἅμαξα ah’mahxah 
Send this by fast |otefhete αὐτὸ μὲ stee'leteh ahftoh’ meh 
train τὴν ταχεῖαν teen tahchee'ahn ee- 
ὑπηρεσίαν peerehsee’ ahn 
Send this by slow! στείλετε αὐτὸ μὲ steeleteh ahftoh’ meh 
train τὴν βραδεῖαν teen vrahthee’alin 
ὑπηρεσίαν eepeerehsee’ahn 
My luggage is lost | ἐχάϑηχαν τὰ echah'theekahn tah 
υπαοῦλα won bah-oo'lah moo 
Give your ticket | Gosete τὸ εἰσιτης | thohs’teh toh eesee- 
ριον σὰς tee’reeohn sahs 
Here it is ἰδού to -eethoo’ toh 
Steamboat. (Ἀτμόπλοιον.) 


(See Vocabulary 20, p. 45.) 


When do we start ? 
Wait for me! 
Time is up! 
[arrive ? 
When shall we 
Where is your 
luggage ? 
Let us go down 
into the cabin 
Where is my 
berth ? 
want a cabin 
—to myself 


] 


Look formy things | 


φϑάνουμε; 
εἶνε τὰ 
παοῦλα σας: 
ἂς χαταβοῦμε στὴν 
χαμπίνα 
~ Ἵν \ 
ποῦ εἶνε τὸ χρεβ- 


ahs 


pol’ teh fev’goomeh ὃ 

pereemen 'eteh meh! 

eeneh  oh’rah! 
embrohs'’ ! 

poh'teh fthah’noomeh ? 


| poo ee ‘neh tah bahoo’- 


lah sahs ? 
kahtahvoo’meh 
steen kahbee’nah 


poo eeneh toh krev- 


Bare μου: 
UL χαμπίνα | 
ἐμὲ μόνον 
| 
ζητήσατε τὰ πραγ- 
υατα τοὺ 


Modern Greek Self-Taught. 


| 
zeetee sahteh 


ah'tee moo ὃ 
thel’oh mee'ah kah- 
bee’nah thee emeh’ 
moh’nohn 
tah 
prahg’mahtah moo 


English. 


There was another 
trunk 

Come to the cus- 
tom-house 

Have you your 
passport? 

Will you examine 
this trunk ? 


Here are the keys 
Have you any- 
thing to declare ? 


Not that I know of 


I have nothing 
liable to duty 
The custom-house 
The — officer 
What is the duty ? 


Is my _ luggage|é 
passed ? 


Can I remove it? 


Passengers are re- 
quested to keep 
clear of the 
gangways 

No smoking 
allowed 


Call. a cab 


Closed, open 
Put my lugg 
in the cab 
Drive me to 
Give me 
tariff 


age 


your 
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Modern Greek. 


| Pronunciation. 


εἶχε ἕν ἄλλο σεν- 
τοῦχι 

ἐλᾶτε στὸ 
γεῖον 

Μ \ > ΄ 

ἔχετε τὸ διαβατή- 
ριον σας: 

ϑέλετε νὰ ἐξετά- 

eh N\ \ 

GETE αὐτὸ τὸ σεν- 
τοῦχι: 

ἰδοὺ τὰ χλειδιά 

ἔχετε νὰ δηλώσετε 
τίποτα 5 
΄ σ ν᾽» 

νουίζω ὅτι ὄχι 


τελω Ξ 


δὲν ἔχω τίποτα 
γὰ δηλώσω 

τὸ τελωνεῖον 

ὃ τελώνης 


Gad > \ 5 
ποῖα εἶνε τὰ Ot- 

χαιώματα; 

ξετ ἄσϑηχαν τὰ 


υπαοῦλα μου; 


μπορῶ γὰ πάρω 
αὐτό: 

¢ > 

ol ἐπ “Bocce παρα- 


ene νὰ υἡ] 


ee cheh en ah'loh sen- 
too’ kee 

elah’teh stoh telohnee - 
ohn 

'ech'eteh toh theeah- 
vahtee'reeohn sahs ? 

thel’eteh nah exetah’- 
seteh ahftoh’ toh 
sentoo kee ? 

eethoo’ tah kleetheeah’ 

ech'eteh nah theeloh’- 
seteh tee’pohtah? 

nohmee’zoh oh’'tee 
oh'chee 

then ech'oh tee’pohtah 
nah theeloh’soh 

toh telohnee’ohn 

oh teloh’nees 

pee ‘ah ee'neh tah thee- 
keh-oh’mahtah ? 

exehtahs’theekahn tah 
bahoo lah moo? 

bohroh’ nah _ pah'roh 
ahftoh’ ? 

ee epeevah teh pahrah- 
kahloon'teh nah 


ἐπ] , 
ἵστανται ἐπὶ τῆς mee ee ‘stahnteh epee 
γεφύρας tees yef-ee'rahs 

ἐμποδίζεται τὸ xan-|embohthee’zeteh toh 
' , ’ 
νίζειν kahpnee zeen 
Arrival. (Ἄφιξις.) 
φωναάξετε μία fohnah'xetch mee‘ah 
ἅναξα ah’mahxah 


ἀνοιχτή, χλειστή 
βάλετε τὰ μπαοῦλα 
υοῦ GT Hwee 
πηγαίνετε με εἰς 
δόσετε μου τὸ τιμο- 
λογιόν σας 


'ahneektee, kleestee’ 
vahleteh tah bah-oo’- 
lah moo st’ahmah’xee 
pee-yen'eteh meh ees 
thoh’seteh meh toh tee- 
mohloh-yeeohn’ sahs 


English. 


What is the fare 
by the journey 
(by the hour) 
cabman? 


Drive quickly! 


Drive slower! 
Stop! Go on! 
Wait! 
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Modern Greek. | Pronunciation. 

, Vv ΄ , Uy 

πόσα ἔχει ἢ pohsah θοΐνθθ ee 
χοῦρσα koor’sah 

(ut τὴν ὥρα) |(meh teen oh'rah) 
ἁμαξᾶ: ahmahxah’ ὃ 

πηγαίνετε γλήγω- pee-yeneteh glee’goh- 
pa! rah! 


πιὸ ἀγάλια ! 


ne avis ! pERNHeSS 


peeoh’ ahgah’leeah! 
stah’soo! — embrohs’! 
|pereemen’eteh! [voh’ 


I wish to get out| rv ho νὰ copes ‘thel’oh nah kahtah- 


The Hotel. 


Td ξενοδοχεῖον. 
x 


(See Vocabularies 15 and 17, pages 34—37.) 


Which is the best 
hotel ? 


Let us have 
supper soon 
Are our rooms 


ready ? 
~ 


ποῖον sive τὸ xah-|peeohn eeneh toh 
λίτερον ξενο- kahlee’terohn xen- 
δοχεῖον : ohthohchee’ohn ? 

δόστε was νὰ oaue|thoh’steh mahs nah 

ΔΖ ' t 

γλήγωρα fah meh glee gohrah 

εἶνε ἕτοιμα τὰ dw-}eeneh eteemah tah 
μάτιά μας; thohmah’teeah mahs? 


I want ἃ bed-/|(zhw μιὰ χρεββα- thel’oh meeah’ krevah- 
room TOXAWAPA tohkah’mahrah 

Let me see {πὸ δείξετέ με τὸ Ow-|theex’eteh meh _ toh 
room μάτιον thohmah'teeohn 

What is the price ποία εἶνε ἢ τιμὴ pee'ah ee’neh ee tee- 

of this room? αὐτοῦ τοῦ δωμα- mee’ ahftoo’ too 

΄ , , 

τίου; thohmahtee’oo? [vee 


That is too dear 

J want a cheaper 
one 

Have you a 
double - bedded 
room? 

Are there any 
letters for me? 

Where is the W. 
C.? 

Can I have awarm 
bath ? 


εἶνε πολὺ ἀχριβή 


ee’neh pohlee’ ahkree- 

nwa , > G 

ϑέλω μία εὐϑηνο- 
/ 


thel'’oh mee’ah efthee- 


ΠΣ 
τέρα nohter ah 
ἔχετε δωμάτιον us|ech’eteh thohmah’'tee- 
ohn meh _ thee’oh 


krevah'teeah ? 
ech'ee grammahtah 
thee’emeh' ὃ 


- poo ee’neh toh mer’ 
ohs ? 

bohroh’ nah _pah'roh 

en ah zestoh’ lootroh’ ὃ 


fs 


δύο χρεββάτια: : | 


{pawuat α Ov 


On 


ive tO pp 


νὰ πάρω 


ea 
ἔνα ζεστὸ havtpo; 


English. 
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Modern Greek. 


Pronunciation. 


Give me the key 
of my room 


Bring me some 
warm water 
Take my luggage 

down 
Give me a candle 
please 
— some matches 
Don’t forget that 


we leave early | 


to-morrow 
Have you made 
out our bill? 


Correspondence. 


δόστε μου TO χλειδὶ 


= > [4 
του OWUATLOD 
μου 
, 

φέρτε wou ζεστὸ 
Wap 

χατεβάστε τὰ 
υπαοῦλα μου. 

δόστε με παραχαλῶ 
ἕνα χερί 

- σπίρτα 
δε Ces a: ~ ieee 

27, CEY UOTE OTL 
φεύγομε νωρὶς 
αὔριο 


΄ ΄ \ 
ἔχάματε τὸν hoya- 
ριασμόν μας: 


thohs teh moo toh klee- 
thee’ too thohmah- 
tee’oo moo 

fehr’teh moo zestoh’ 
neroh’ 

kahtevah’steh tah bah- 
oo lah moo 

thoh'steh meh pahrah- 
kahloh’ en’ah keree’ 

— speer'’tah 

mee xechah'steh oh’tee 
fev’ gohmeh nohrees’ 
ahy'reeoh 

ekah’mahteh tohn loh- 
gahreeahsmohn’ 
mahs ? 


(Ἀνταπώχρισις.) 


(See Vocabularies 26 and 27, pp. 56 and 57.) 


I must write a 
letter 
I want some paper 


and ink 


Have you any? 

Will you give me 
some? 

Lend me a sheet 


Do youlikea hard 
or soft pen? 


I like it hard, fine, 
broad 


Is your letter for 
the post? 


| 


\eyw ἀνάγχη 


΄ . 
TOSTEL να 


‘ 


τράψω 
Eve γρᾶμμα 
χαρ- 


τιοῦ χαὶ μελά- 


Φ 


>! 
cl 


‘ 
πιϑυυῷ va 


σχληρή, 
χονόρή 
εἶνε τὸ 
σας διὰ 
δρομεῖον ; 


\ETTY, 


γρᾶμμα 
τὸ ταχῦ- 


ἦναι 


prep ee nah grah'psoh 
en'ah grah’mah 


ech’oh almahng’ghee 
charteeoo’ keh mel- 
ah'nees 

ech’eteh ? 

thel’eteh nah meh 
thoh'seteh? 

thahnee'seteh moo 


en'ah fee’loh 

pr ohteemah'teh mee’ah 
pen ‘ah skleerah’ ee 
mahlahkeealy’ ? 

epeetheemoh’ nah 
ee neh skleeree’ lep- 
tee’, chohnthree’ 

ee'neh toh grah’mah 
sahs theeah’ toh tah- 


cheethrohmeeohn ? 


English. | 


What is the day 
of the month? 

To-day 15 the 
first 

Seal your letter 


There is no wax 


Take this letter 
to the post 


Pay the postage 

Have you any let- 
ters, telegrams 
newspapers, for 


Mr. —? 


Will this letter go 
to-night ? 


What stamp will 


this letter re- 
quire ? 

To register a 
letter 


I wish to send a 
telegram 


What is the cost?! 
What isthe charge 
per word ? 


When does the 


post leave for! 


England ? 


When is the next | 
delivery ? 
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Modern Greek. 


Pronunciation. 


΄ ΄ 
t ἡμερομηνίαν 
εχομεν 5 


Reet ar ‘¢ 
SnEEROY Eve ἢ 
πρώτη 
σφραγίσατε τὸ 


γρᾶμμα σας 
ν ὑπ πρὸ Bov- | 


on 
am- 


αὐτὸ τὸ 
ἘΝ: τὸ 


Ὁ Ξ, 
ω 


ατα, 

i προς διὰ 
τὸν χὺριον — : 
(written xov) 

ϑὰ φύγη αὐτὸ τὸ 


~ = , 
γρᾶμμα anode; 
‘ tak 


TIO. 3 
τήσω ἐπι-᾿ 


[6] 
cre 
+Q- 


ϑέλω νὰ στείλω 
ἕνα 
φημα 

πόσα χάνει: 


΄ Ἂ ΄ fe 
πόσα ever ἣ λέξις: 


πότε ὑπάρχει ταχυ- 
ὃρομεῖο διὰ τὴν 
Λγγλία: 


| πότ 


τηλεγρά-] 


tee eemerohmeenee’- 
ahn ech’ohmen ? 

see'merohn ee'neh ee 

| proh'tee 
sfrah-yee’sahteh 
grah’mah sahs 
fhen eepahr'chee voo- 
| lohkeh'ree 
thoh’seteh ahftoh’ toh 
| grah’mah ees toh tah- 
cheethrohmee’ohn 
pleeroh’seteh tah tah- 
cheethrohmeekah’ 
ecW’eteh grah'mahtah, 
teelegrahfee’mah- 
tah, efeemeree thahs 
theeah’ tohn kee'ree- 
ohn —? 

thah fee'yee ahftoh’ toh 
grah'mah — ahpoh’- 
pseh? 

‘tee  grahmahtoh’see- 
mohn thel’ee ahftoh’ 
toh grah’mah ? 

nah seestee ‘soh_ epee- 

ο΄ stohleen’ 

thel‘oh nah stee’loh 

en’ah teelegrah’- 

| feemah 

poh’sah kah’nee ? 

poh’sah — ech’ee 
lex’ees ? 

poh'teh — eepalir'chee 
tahcheethrolhimee ol 
theeah’ teen Ahng- 
glee’ah ? 

poh’ teh yee neteh ee 
prohsechees’ thee- 
ahnohmee’ ? 


toh 


ee 
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Post-Office and Telegrams. 


(Ταχυδρομεῖον xat Τηλεγραφήματα.) 


(For Vocabulary see p. 57.) 


English. 


Custom’s declara- | 


tion 
Stamp of office of 
origin 


Name and address | 


of sender 


Signature of 
sender 
Where is the tele- 
graph, post of- 


feos ? 


When does 


office close ? 


want a Postal, 


Order payable | | 


at the Gene-| 
ral Post-Oftice, 
London 
Is the London 
Mail in yet? 


The first ten words 


Every additional 
word 

Is there a foreign 
parcel-post ? 


Modern Greek. 


Pronunciation. 


τελωνειαχὴ δήλω- 
σις 

᾿ σφραγὶς τοῦ ἀρχι- 
χοῦ γραφείου 

ὄνομαι χαὶ διεύϑυν- 
σις τοῦ ἀποστο- 
λέως 

ὑπογραφὴ τοῦ 


the | 


ἀποστολξως 
ποῦ εἶναι τὸ τηλε- 
γραφεῖον: 
᾿ποῦ εἶναι τὸ ταχυ- 
dpou. εἴον ; 
Bes) ποίαν ὥραν 
τὸ γρα- 
φεῖον ; 
ϑέλω χρηματιχὴν 


2 ae ne Ἁ TA με 

ἐπιταγὴν πλη: 

ρωτέαν εἰς TO) 
γενικὸν ταχυ- 

δρομεῖον τοῦ 

ΔΛονοίνου 


ἔφϑασεν ἢ γραμμα- 
τόπηρα τοῦ Λον- 
δίνου : 


αἱ πρῶται δέχα 
λέξεις 

¢ , 

ἑχάστη πρόσϑετος 
λέξις 


δέχεσθε ταχυδρο- 
μιχοὺς φαχέλ- 
λους διὰ τὸ ἐξω- 
τεριχόν ; 


‘eh 


tehlohneeahkee’ thee’- 
lohseess 


'sfrah-yees' too archee- 


koo’ grahfee’oo 
oh’nohmah keh thee- 
ef theenseess too 
ahpostohleh’ohs 
eepohgrahfee’ too ah- 
postohleh’ohs 
poo eeneh toh teele- 
erafee’ohn ? 
poo eeneh toh tah- 
cheethromee ohn ? 
kahtah’ pee’ahn oh’- 
rahn_ klee'ee toh 
grahfee’ohn ? 
thel’oh chreemahtee- 
keen’ epeetah-yeen’ 
pleerohteh’ahn ees 
toh yeneekohn’ tah- 
cheethrohmee ohn 
too lohnthee’noo 
ef thahsen ee grahmah- 
toh'peerah too lohn- 
thee noo ? 
proh'tee 
lex’ees 
ekah’stee prohs thetohs 
lex’ees 
theh'ches-theh tahchee- 
throhmeekoos’ fah- 
kel'loos theeah’ tob 
exohtereekohn’ ὃ 


thek'ab 


Breakfast. 
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(Td πρόγευμα.) 


(For Vocabularies, see pp. 18 to 21, and 34 to 37.) 


English. 


Is the breakfast 
ready ? 
Breakfast is ready 


Is the tea made? 
Some rolls 


Do you drink tea 
or coffee? 

This cream 15 
sour lege ? 

Will you take an 

These eggs are 
hard 


Give me the salt, ὃ 


pepper, mus- 
tard 


Pass me the butter 


This butter is not 
fresh 


Bring me some 
more 

Is the coffee strong 
enough ? 

We want more 
cups 


Take some more 
sugar 
A piece of toast 


Coffee with milk, | χαφὲς μὲ 7 


cream 
Coffee without 
milk, cream 


| 


Modern Greek. 


τοιμον ; 

πρόγευμα 
ἕτοιμον 

Vv \ “Ζ.. 

εγινε τὸ τζαΐ: 

μιχρὰ Ψωμαάχια 


x 
ιν 


[0] 
[0] 


tat Fj 


/ 
TEPVETE 


΄ 
χαφε: 


αὐτὰ τὰ αὐγὰ εἶνε 
σχληρά 
l4 \ ied 
δῆσετε WE TO ἅλας 
[4 
τὸ πιπέρι. τὴν 
υουστάρδα 
περάδετε ws τὸ 
βούτυρο 


αὐτὸ τὸ βούτυρο 


\ > , 
δὲν εἶνε φρέσχο 


ὀλίγο 


χαφές ἀρ- 

> , 
χετὰ δυνατός ; 

μᾶς χρειάζονται 
> 3 , 
CLOUT τσάσχες 
(or) φλυτζάνια 


πάρετε ἀχόμη 
ζάχαρι 

ἕνα χουμάτι φρη- 
γανιά 

ἅλα, μὲ 

΄ 

χρέμα 

χαφὲς χωρὶς γάλα, 


χωρὶς χρέμα 


Pronunciation. 


eeneh toh proh'yev- 
mah et’eemohn? 

toh proh’yevmah ee’- 
neh et’eemohn 

eh'yeeneh toh tsah’ee ? 

meekrah’ —_ psohmah’- 
keeah 

pehrneteh tsah’ee ee 
kahfeh’ ὃ 

ahftee’ ee krem’ah 
exeeneeseh [goh'? 

thel’eteh en’ah ahy- 

ahftah’ tah ahvgah’ 
ee neh skleerah’ 

thoh’seteh meh toh ah’- 
lahs, toh peeper’ee, 
teen moostahr thah 

perah’seteh meh toh 
voo teeroh 

ahftoh’ toh voo'teeroh 
then ee neh fres koh 


_feh'reteh ohlee’goh ah- 


koh’mee 

ee neh oh kahfess’ ahr- 
ketah’ theenahtohs’ ? 

mahs ehreeah’zohnteh 
ahkoh’mee _ tsahs - 
kess (or) fleetzah’- 
neeah 

pah'reteh ahkoh’mee 
zah'chahree 

enah koh mahtee free- 
gahneeah’ 

kahfess’ meh gal’lah, 
meh krel’mah 

kahfess’ chohrees’ 
gah'lah, chohree’s 
kreh’mah 


___ English. 
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Modern Greek. 


The table-cloth 


You can take 
away the things 


τὸ τραπεζομαάνδυ- | toh 


λον 
υπορεῖτε νὰ σηχό- 


σετε τὸ τραπέζι 


(Δεῖπνον.) 


Dinner. 


| Pronunciation. 


trahpezohmahn’- 
theelolhn 

bohree’teh nah seekoh’- 
seteh toh trahpez ee 


(See Vocabularies, pages 18 to 21 and 34 to 37.) 


Show me the bill- | 


of-fare 
What have you 
ready ? 
What soup will 
you have? 
Gravy soup 
Have you 
roast beef? 
Fried soles 
What wines will 
you have? 
Here is the list 


any 


We shall dine at; 


3 o'clock 
Be punctual 


Are you hungry ? 
I am hungry 
Are you thirsty ? 
I am very thirsty 
What shall I help 
you to? 
Will you take 
some soup ? 
No, thank you 
Help yourself 
Well done, under- 
* done 
It is excellent 
Here are spinach 
and broccoli 


ἰδοὺ ὃ 


είξετε. μου 
χατάλογον 
ee ls ο 
ἔχετε ἕτοιμον : 


( σοῦπα ϑέλετε : 


γλῶσσα τηγανητή͵ 


(tt χρασιὰ ϑέλετε ; 


\ ΄ 


χατάλογος 


> lee 
SS OE 


d 
et 


σοῦπα: 


ὄχι, εὐχαριστῶ 


πάρετε 
χαλοψιμένο, 
σοψιμένο 
ἔξοχον 
σπανάχια χαὶ 
προχόλια 


μι- 


δειπνήσωμεν. 


ἱ 


j ,ὔ 
tov thee χα 6] moo techn 


kahtah’lohgohn 
tee ech’eteh  etee- 
mohn ? 


tee soo’ pah thel’eteh? 


zohmohn’ 
ee cheteh rohsbeef ? 


eloh’sah teegahneetee’ 

tee krahseeah’ thel’- 
et-eh? 

eethoo oh kahtah’loh- 
gohs 

thah theepnee’sohmen 
ees tahs treess’ 

nah eestheh ahkree- 
yees. 

peenah teh ὃ 

peenoh’ 

theepsah’teh ? 

theepsoh’ pohlee’ 

tee thah 5815 thoh’- 
soh ? 

thel’eteh 
soo pah ? 

oh’chee efchahreestoh’ 

pah’‘reteh 

kahlohpseemen oh, 
meesohpseemen oh 

ee neh ex ohchohn 


ohlee’yee 


-eethoo’ spalhnah’keeah 
keh brohkoh’leeah 


English. 


The mustard-pot 
Change the plates 


Give me a clean 


fork 
A clean knife 


Bring me a glass 
of water 
Give me 
thing to drink 
A cork-screw 


some- | 
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| Pronunciation. 


μουσταρδιέρα 66 moostahrthee-er'ah 
ἀλλάξατε τὰ πιάτα | ahllah’xeteh tah pee- 
ah'tah 
δ, 
δόσατε ov ἕνα ἡ] ν Βα 61} moo en'ah 
χαϑαρὸ πιροῦνι kahthahroh’ __pee- 
roo nee 
σ ’ U 
ἕνα χαϑαρὸ wa-)enah katharoh mah- 
χαῖρι ᾿ς cheh'ree 
δόσατε ov ἕνα thoh’sahteh moo en‘ah 
ποτῆρι νερό pohtee’ ree nehroh’ 
| Boats χἄτι thoh’sahtel kah’ 
\ddcute ov xa: thoh’sahteh moo kah’- 
| va πιῶ tee nah peeoh’ 
ἕνα τιρ-μπουσόνι | en'ah teer-boosoh’nee 
Tea. (Téiov — τζα!.) 


(See Vocabularies, pages 18 to 21 and 34 to 37.) 


Tea is ready 


Pour out the tea’ 


Bring a saucer 


Ring, 
please 


if you 


A little more milk 


More bread 

Some bread and 
butter, some 
eges 

A slice 
and butter 

Will you 
some cake ? 

A small piece 

Make more toast 


This is excellent 
tea 


of bread : 


take | 


| τὸ τζάϊ εἶνε ἕτοιμον 


τὸ that 
ἕνα πια- 


δοῦνι, σᾶς παρα- 
YOO 
5 , 5 ’ ΄ὔ 
ἀχόμη ὀλίγο γάλα 


περισσότερο pope 

ὀλίγο Loy yt χαὶ 
βούτυρ μεριχὰ 
anya 

via φέτα Ψωμὶ 
βούτυρο 

θέλετε γλύχυσμα : 


990, 


ΝΣ 
με 


ἕνα μιχρὸ χομμάτι, 
χάμετε ἀχόμη Φρυ-᾿ 
, 
γανιές 
αὐ τὸ 
| τίαὶ 


KOKO 


ELVE 


toh tzah’ee ee’neh οἵ - 
| eemohn 
chee’ seteh toh tzah’ee 
| fer ‘eteh en‘ah peeah- 
tah'‘kee 
chteepee’seteh 
koothoo'nee, 
pahrahkahlob’ 
ahkoh’mee  ohlee’goh 
gah'lah [mee’ 
pereesoh'teroh psoli- 
ohlee’goh psohmee’ 
Behe voo teeroh, 
| mereekah’ ahygah’ 
mee’ah fet’ah psohmee’ 
meh yoo'teeroh 


toh 
sahs 


| 
| 


thel’eteh_ glee'kees- 
"| 
mah ? [mah tee 
en’ah meekroh’ koh- 


_kah’meteh ahkohr mee 

freegahnee- -ess’ 
lahftoh’ ee’neh kahloh’ 
| tzah’ee 


English. | 
It is late 

It is not late 
It is still early 


Are you tired? 
Not at all 
Not much 
It is only ten 


Are you sleepy? 
I am sleepy 
It is time to go 


to bed 
my 

ready ? 

Go and see 


Is room 


Good night! 


The Time. 
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Evening. (Εσπέρα.) 


Modern Greek. 


δέχα 

γυσταζετε : 

γυστάζω 

εἶνε χαιρὸς 
πλαγιάσωμε 

εἶνε ἕτοιμο τὸ δω- 
μάτιο μους 

πὴ γαίνε va 
torte 

χαλὴ νύχτα 


\ 
να 


ems 
ev 


ve iy ἢ ὥρα 


| Pronunciation. 


eeneh ahrgah’ 

then ee’neh ahrgah’ 

eeneh ahkoh’mee 
enohrees’ [9115 ὃ 

:|ees'theh koorahsmen’- 

“liheeohiles 

oh’chee pohlee’ 

ee’neh moh’noh ee oh’- 
rah thek'ah 

neestah’zeteh Ὁ 

neestah’zoh 

eeneh kerohs’ nah 
plah-yeeah’sohmeh 

‘eeneh et'eemoh toh 
thohmah’'teeoh moo ? 

pee-yen ‘eteh nah ee- 
thee'teh 

kahlee’ neek’tah 


(Ὁ χρόνος.) 


(See Vocabulary 8, p. 21.) 


Morning, evening, | 
day, night 
Midnight, noon 


What o’clock is it? 

‘Ten minutes past 
seven 

It has just struck 
nine 

A quarter 
one 

Half past four 


past 


Twenty minutes 

to six 
quarter 

eight 


A to 


πρωΐ, βράδυ 
ἡμέρα, νύχτα 


μεσάνυχτα, μεση- 
μέρι 

τὶ ὥρα εἶνε: 

ἑπτὰ χαὶ δέχα 

χτύπησε ἣ ὥρα ἐν- 
γέα 

ἥ ὥρα μξῖναι μία 
χαὶ τέταρτον 

ἢ ὥρα τέσσαρες 


χαὶ μισή 
παρα εἴχησι 


Ἐ 
ες 
ες 


ὀχτὼ παρὰ τέταρ-᾿ 


TOV 


proh-ee’, vrah'thee 

eemer gi neek’tah 

/mesah’ neektah, mesee- 
mer ee 

tee oh’rah eeneh? 

eptah’ keh thek'ah 


chtee’peeseh ee oh'rah 
enneh’ah 

ee oh'rah ee’neh mee’- 
ah keh tet'ahrtohn 

ee oh’rah tes’sahress 
keh meesee’ 

ex pahrah’ ee’kohsee 
ohktoh’ pahrah’ tet’- 


ahrtohn 


English. | 
Exactly three 
o'clock 
The clock is strik- 
ing 


9.0 a.m. 


7.0. p.m. 
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Modern Greek. | 


Pronunciation. 


ἀχριβῶς  pa|ahkreevohs’ ee ob’rah 

τρεῖς treess 
e L4 AY kes ’ 

τὸ ὡρολόγι τὶ ὥρα toh ohrohloh’yee tee 
σημαίνει oh'rah seemen’ee 

ἕννέα πρὸ usoxu- | eneh’ah proh messeem- 
Betas (9 π. w.)| vree'ahs 

eh ἘΦ ς ΄ \ μ μ 

7 ὥρα ἑπτά μετὰ 686 ohrah eptah meh- 
υξσηυβρίαν tah’ messeemvree - 
Cir ie is) ahn 
Health. (‘Yyetz.) 


(See Vocabulary 13, p. 30.) 


How are you? 
Pretty well 

I am very well 
— not very well| 
— ill 
I have a headache | 
— a sore throat | 
— got a chill 

I feel sick 

Send for a doctor 


I want to 566 ἃ... 


She has a cough 
She is hoarse 


Where is there a 
chemist’s shop ? 

How much is the 
doctor’s fee for 
a visit ὃ 

Have this prescrip- 
tion made up 

To be taken after 
each meal 

— three times a 


day | 


πῶς εἶσϑε: 
ἀρχξτὰ χαλά 
εἴμαι πολὺ χαλά 
ὄχι πολὺ χαλά 
ἄρρωστος 

ἔχω πονοχέφαλον 
ἔχω πονόλαιινο 
εἶμαι χρυωμένοης 
ἔχω ναυτίασιν 


» σ 
φωνάξατε ἕνα 
ἰατρόν 
[4 Ἁ 5.» 
ϑέλω νὰ ἰδῶ 
ον. 
ἐφ ai 
ἔχει βῆχα 
εἶνε βραγνιασμένη, 
= Ne Ke {ΡΠ} 


ποῦ ἔχει ἕνα φαρ- 
μαχεῖο: 


πόσα πληρώνεται 
ἢ ἐπίσχεψις τοῦ 
ἰατροῦ: 

, οἷ ‘ , 

XAVETE στὴ τὴ 
συνταγή 
’ ¢ , 

χατόπιν ἕχάστου͵ 
γεύματος 

τρεῖς φορὲς τὴν] 
a ΄ 

ἡμέρα [hy 


Shake the hottle  ταράξατε τὴν φιά- 


pohs ees'theh? 
ahrketah’ kahlah’ 
ee'meh pohlee’ kahlah’ 
oh’chee pohlee’ kahlah’ 
ah’rohstohs [lohn 
ech'oh pohnohkef'ah- 
ech’oh pohnoh'lemoh 
ee meh kreeohmen’olis 


ech’oh nahftee’ahseeu 

fohnah’xahteh —en‘ah 
eeahtrohn’ 

thel’oh nah eethoh’ 
en’ah.... 

ech’ee vee chah 

-eeneh vrahchneeahs- 
men ee 


poo ech’ce en‘ah fahr 
mahkee oh ? 

poh’sah pleeroh’neteh 
ee epees kepseess 
too eeahtroo ἢ 

kah’neteh ahftee’ tee 
seentah-yee’ 

kahtoh’peen ekah’stoo 


yey mahitohs 

treess fohress teen 
/ 

eemerah _[ah'leen 


tahrahx’ahteh teen fee- 
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English. | Modern Greek. | Pronunciation. 
Poison! δηλητήριον! ! theeleetee’reeohn! 
Outward applica- ἐξωτεριχὴ χρῆσις | exohtereekee’ chree’- 

tion only | | seess 
In Town. (Ev τῇ πόλει.) 
(ee ictal way 10, Ρ. 24. 
Where shall πθ΄ anh ποῦ ϑὰ nays | _ahpoh’ poo thah 


go? 
Which is the way 
to —? 


Where does this 
road lead ? 
Straight before 

you 


To the right, left | 


About a mile 


Go up the street 


Is it far from 
here ? 

How far is it} 
to —? 


Where canI get an | 


omnibus to -—? 
Go quickly 
Go slowly 


Straight on 
Let us go! 


Show me the way | 
Turn to the right | | στρέψατε δεξιά 


Keep to the left | 
Second turning to 
the right 
‘lake the first to 
the left and the 
second to the 
right 
* The gender 
noun following. 


pah meh 

50 ϑὰ | ahpoh’ peeoh’ throh’- 

—; | moh thah pah’meh 

q 1 OSG CCS re ig 

ποῦ ὁδηγξ αὐτὸς poo ohthee- -yee’ ahf- 
6 δρόμος: | tohs’ oh throh’mohs ? 

πηγαίνετε ἴσια pee-yen’eteh ee seeah 
᾿μπροσϑά σας | brohsthah” sahs 

δεξιά, ἀριστερά thexeeah’, ahreesterah 

περίπου ἕνα wtht | peree’poo en’ah mee- 


lee [throh’moh 
ἀναβῆτ τε τὸν δρόμο, | ahnahpee’ teh  tohn 
εἶνε μαχρυὰ ἀπὸ ee neh mahkreeah’ ah- 
δῶ: poh’ *thoh Ὁ 
πόσον ἀπέχει ἀπὸ | poh’sohn ahpech ee ah- 
| δῶ: poh’ ’thoh? 
ποῦ ‘prope va | poo bohroh’ nah pah’- 
πάρω τ δλεωφ o0-| roh toh leh-ohfoh- 
pstov tod*—;} ree’ohn too —? 
πηῚ αΐνετε γχήγωρα | pee-yen ‘eteh elee’goh- 
rah [Ieeah 
πηγαίνετε ἀγάλια | pee- yeneteh ahgah’- 
ὀλοίσια ohloh-ee’seeah 
TOUS [dpduoy | pah’meh [throh mohn 
δείξατε ov ctov|theexahteh moo tohn 
ς strep ‘sahteh thexeeah’ 
TOLpET ἀριστερά pah’ reteh ahreesterah’ 
ἢ δευτέρα χώχη 66 thefter'ah koh’chee 
dete thexeeah’ 
πάρετε τὸν πρῶτο | pah ‘reteh tohn proh’- 


- 


toh ahreesterah’ keh 


tohn  thef teroh 
thexeeah’ 
of the article must depend on that of the 


English. | 
Cross the road 


In what _§ street 


is —? 
Is this the way to 


Is the way easy 
to find? 


Do you know Mr. 
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Modern Greek. | Pronunciation. 

περάσατε τὸν perah’sahteh tohn 
δρόμο throh’moh 

εἰς ποῖον δρόμον ees pee ohn throh’ mohn 
εἶνε —; ee neh —? 

ἐδῶ εἶνε ὃ δρῦμος ethoh’ ee’neh oh throh’- 
τοῦ τ τ: mohs*t00). 4 «=< 

εἶνε εὔχολον v&|eeneh ef kohlohn nah 
εὔρω τὸν dpé-| evroh tohn throh’- 
Boy mohn? 

γνωρίζετε τὸν χῦ- gnohree zeteh tohn 
prov Φ: kee’'reeohn F.? 


F.? 
I don’t know any- 
one ofthat name 
[mine 
He is a friend of 
I know him very 
well [live ? 
Where does he| 
Close by 
Can you direct me | 
to his house? 


Is Mr... . . (Mrs. | 
....-) at home? | 


δὲν γνωρίζω XO. 
véva νὰ ὀνομά- 
ζεται ἔτσι 

εἶνε φίλος μοὺ 

an iv ae 

τὸν γνωρίζω χά 


λιστα 
ποῦ χάϑεται; 
ἐδῶ πλησίον 
av Ἁ Ἁ 
ou vase νὰ pes 
δείξετε τὸ σπίτι 
TOD; 


΄ ΄ ε 
16 χύριος. -. (ἢ χυ- 


pia ....) εἶνε εἰς 
\ δ 
τὸ σπίτι: 


Good morning χαλὴ Y μέρα σας 
How do you ἀο πῶς ἔχετε: 

4 , 
I must go | πρέπει νὰ φεύγω 
Farewell χαίρετε 
Good-bye χαίρετε 


I wish you ἃ pleas- 

ant morning 
Good evening 
Good night 


Shopping. 


σᾶς εὔχομαι χαλὴν 
Hus ἔραν 


καλὴ σπέρα σὰς 
᾿χαλὴ νύχτα σας 


then gnohree’zoh kah- 
nen ah nah olnoh- 
mah zeteh et’see 

ee neh fee’ lols moo 

tohn enohree’zoh kah’- 
leestah 

poo kah'theteh ? 


| ethoh’ pleesee’ ohn 


thee nahstheh nah meh 
thee’xeteh toh spee’- 
tee too? 

oh kee’reeohs.... (ee 
keereeah....) ee- 
neh ees toh spee tee? 

kahlee’ mer’ah sahss 

pohs ech’eteh ? 

prep ‘ee nah fey ‘coh 

cher eteh 


‘cher eteh 


sahs efchohmeh kah- 
leen’ eemer’ahn 

_kahlee’ sper ‘ah sahss 

kahlee’ neek’tah sahss 


(Καταστήματα.) 


(For Vocabularies, see pp. 18—21, 32—41, and 43—45.) 


How much? 
That is too much | 


παρὰ πολύ 


poh ‘sah ? 
ee’neh pahrah’ pohlee’ 


English. 


Show me some — 
What is the price ? 


Will you send 
them at once? 


I wish to buy 


IT will take this 
Send them to — 


I want some calico | 


I should like to 
see some rib-| 
bons 

This colour 15 
too dark — too 
light 

[narrower ? 

Have you any 

Broader 

What is this a 
yard? 

It is faded 

Show me _ some 
cotton 


Not so fine 
This will do 
Sewing-silk 


A skein 

Pins 

Mixed pins; 
needles 


Tape 


What are they 
pair ὃ 


᾿χορδέλα 
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Modern Greek. 


δείξετε με --- 
ἐφ 3: Ὁ , 
ποία εἶνε ἣ τιμὴ ; 


gasp. 

ba ἤϑε cha νὰ ἰδῷ 

ὑερικαῖς χορδέ- 

λες 

αὐτὸ τὸ χρῶμα εἶνε 
πολὺ βαϑύ -- 
πολὺ ἀνοιχτό 


φαρδύτερο 

πόσον εἶνε auto 
ἕν μέτρον: 

εἶνε ζουριασμένο 
(or) ξεβαμμένο 

δείξετε ov βαμ- 
βάχι 

ὄχι τόσον ψιλό 

αὐτὸ ἀρχεῖ 

μετάξι διὰ ράψιμο 


uta ϑηλειά (νήμα- 
τος) 

χαρφίτσες 

χαρφίτσες ἀναχα- 
πο λόνες 


ano 
, 
χλωστή 

πόσο τὰ TWA 

τὸ ζευγάρι: 


. 
are 
ELTS 


| 


‘thah 


Pronunciation. 


theex'eteh meh — 

pee’ah eeneh ee tee- 
mee ? 

bohree'teh nah mek 
toh stee’leteh ah- 
mess ohs ? 

ee thelah 
ahgohrah’ soh 

thah Spal roh ahftoh’ 

steeleteh tah ees — 

thel’oh ee fahsmah 

thah ee’thelah nah ee- 
tho’ mereekess. 
kohrthel’ess 

ahftoh’ toh chroh’mah 
ee neh pohlee’ vah- 
thee — pohlee’ ah- 
neechtol 

ech’eteh stenoh’teroh ? 

fahrthee teroh 


nah 


'poh’sohn ee’neh ahf- 


toh’ en met rohn ? 
ee neh zooreeahsmen - 
oh (or) xevahmen’oh 
thee’xeteh moo vahm- 
vah kee 
oh’chee toh’sohn psee- 
ahftoh’ ahrkee’ [loh’ 
metah’xee _ theeah’ 
rahp’ seemoh 
mee ah theeleeah’ 
(nee ‘mahtohs) 
kahrfeet’sess 
kahrfeet’sess ahnah- 
kahtohmen’ess, 
veloh’ness 
kohrthel’ah 
klohstee’ 
poh’ soh tah pohlee’ teh 
toh zev gah’ ree 


ahpoh’ 


English. 


Show me 
others 
Try on these 


some 


They fit you very 
well 

I will take them 
with me 

Send all this home 
directly 


The bill 


The Dressmaker. 


Here is the dress- 
maker 

Tell her to wait 

Show her in 


Have you brought 
my dress? 

Here it is 

Will you try it 
on? 

It fits you very 
well 

The sleeves are 
not wide enough 


The skirt 
narrow 
Add another 
breadth 
is too 
waisted 
Too long-waisted 
Make all these 


alterations 


It 


is too) 


᾿προσϑέσατε 
| , . 


short- 
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Modern Greek. 


Pronunciation. 


δείξετε με μεριχὰ ᾿ theex’eteh meh meree - 


ἄλλα 
δοχιμάσετε αὐτὰ 


σᾶς πηγαίνουν πολὺ 
χαλά 

ϑὰ τὰ πάρω μαζῇ 
μου 

στείλετε ὅλα αὐτὰ 

) Ὅτ, > 

χατ εὐϑεῖαν εἰς 
\ ’ 
τὸ σπίτι 

6 , 

ὃ λογαριασμὸς 


ἰδοὺ ἢ ράπτρια 


[ 


τΕ 
On 
4 


oOo @ 
a 
~ 
ee 

<a 

R-o 

a) 

τ 

͵ 


τὸ 
. φουστάνι μου; 
ἰδού το 

ϑέλετε νὰ τὸ δοχι- 


μάσετε: 
σᾶς πηγαίνει λαυ.- 
πρά 
\ ’΄ \ 
τὰ υανίχια δὲν 


> > \ 
εἶνε ἀρχετὰ φαρ- 
oan Pap 
δυά 
΄ ΄ τ 5 
ἢ φούστα εἶνε TOAD | 
στενή 
σ 
ἕνα 
> / 
ο ἀχόμη 
, > \ 
μέση sive πολὺ 
χοντή 
πολύ μαχρυά 
χάμετε ὅλας αὐτὰς 


\ sy 
τὰς ἀλλαγὰς 


kah’ ah’lah 

thohkeemah’seteh ahf- 
tah’ 

ae a Pee yen’ oon poh- 

kahlah’ 

ee tah pah’ roh mah- 
zee’ moo 

stee leteh oh lah ahf- 
tah’ kaht’efthee’ahn 
ees toh spee'tee 

‘oh lohgahreeahsmohs 


(Ἡ ράπτρια.) 


eethoo ee rahp’ treeah 
[reemen’ee 

eepet’ ee teen nah peh- 

eepet’ ee teen nah ees- 
el'thee 

meh fer’ahteh toh foo- 
stah’nee moo? 

eethoo toh 

thel’eteh nah toh thoh- 
keemah’seteh ? 

sahs pee- yen ee lahm- 
brah’ 


tah mahnee keeah 
then eeneh ahrket- 
ah’ fahrtheeah’ 


ee foo stah ee ‘neh poh- 
lee’ stenee’ 

| pr ohstheh’sahteh en’ah 
fee'loh ahkoh’mee 

ee meh’see ee neh poh- 
lee’ kohntee’ 

pohlee’ mahkreeah’ 

kah’meteh oh’lahs ahf- 
tahs’ tahs  ahlah- 
gahs’ 


English. | 


What trimming 
would you put 
on? 


Light blue ribbon 


When can you let 
me have it? 
You shall have it 
on Saturday 
Without fail [me 
Don’t disappoint, 


The Shoemaker. 


I wish to see some | 
shoes—boots 


Ladies’ boots— 
slippers 
The soles are 
rather thick — 
thin 
They are too tight 
I cannot get my 
foot in 
[horn 
Here is a shoe-j to 


They hurt 
heel — toes 


my 
The instep is too 
tight 


I cannot walk in 
them 


Besides, they are 
too short 


Take my measure 
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Modern Greek. 


\ 


τί οὔια ϑέλετε νὰ 
σᾶς βάλω: 
avy, 5 , 
χορδέλα γαλαζια 
ἀνοιχτή 


ποιὰ “yep ϑὰ μοῦ 
τὴν δώσετε; 

Oa τὴν ἔχετε τὸ 
σάββατο 

χωρὶς ἄλλο 

uy μὲ γελάσετε 


er 
ξ 


I~ 


ϑέλω va ἰδῶ πα- 
πούτσοια ---- ὗπο- 
δήματα 


— παντοῦφλες 

᾿χνάρι εἶνε 
ὀλίγο χονὸρό -- 
λεπτό 


τὸ 


ἕνα χόχχαλο, 
πονοῦν εἰς τὸ 
ταχοῦνι 


᾿Ξ 
|= 

ae δάκτολο 
τὸ ἄνω μέρος εἶνε 
πολὺ στενό 


δὲν μπορῶ 
περιπατήσω 
αὐτά 

ἄλλως τε εἶνε πολὺ 
χοντά 

πάρετε 


! 


toh 


Pronunciation. 


tee ooeeah thel’eteh 
nah sahs yvah’loh Ὁ 


kohrthel’ah gahlah’- 
zeeah ahneechtee’ 

peeah’ meh’rah thah 
moo teen thoh’seteh ? 

thah teen ech’eteh toh 
sah’vahtoh 

chohrees’ ah’loh 

mee meh yelah’seteh 


(Ὁ ὑποδηματοποιός.) 


ithel’oh πᾶ eethohi’ 
pahpoot seeah — ee- 
pohthee’ mahtah 


| μποτινια γυναιχειῖα bontee neean yeenen- 


kee’ah, pahntoo’fless 

toh thaak'oee eeneh 
ohlee’goh — chohn- 
throh’ — leptoh’ 

eeneh pohlee’ stenah’ 
then bohroh’ nah 
vah'loh toh poh'thee 
moo mes’sah [|10}} 

eethoo’ en'ah koh'kah- 

‘meh pohnoon’ ees toh 
tahkoo’nee 

—— ees toh megah’- 
loh thahk’teeloh 

ah'noh meh’rohs 
eeneh pohlee’ 
stenoh’ 

then bohroh’ nah peree- 
pahtee'soh meh ahf- 
tah’ 

ah'lohs tee ee’neh poh- 
lee’ kohntah’ [moo 

pah'reteh toh metrohs 


En glish. 
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Modern Greek. 


Pronunciation. 


I must have them πρέπει νὰ τὰ ἔχω prep’ ee nah tah ech’oh 


as soon as pos- 


sible 


The Laundress. 
(See Vocabulary 14, p. 32, 


This is too limp 


You don’t put 
enough — starch 
in 


I miss a collar 


See how badly 
that is done 


You must take it 
back 
This is 

ironed 
You have scorched 
this dress 
You put too much 


badly 


blue in my 
linen 

This is not my 
handkerchief 


You have torn this 
dress 
Have you your 


bill? 


I want this linen 


washed 


Please return this | 


linen on — 


I will pay you— 
You must bring 
back this list 


ὅσον τὸ δυνατὸν 


ἐνωρίτερα 


αὐτὸ εἶνε πολὺ 
μαλαχό --- δὲν 
βάζετε ἀρχξετή 
χόλλα 

μοῦ λείπει ἕνας 
χολλάρος 

χυττάξετε πόσον 
αὐτὸ εἶνε χαχο- 
χαμωμένο 
πρέπει va τὸ ξανα- 
πάρετε 

αὐτὸ εἶνε χαχοσι- 
δερωμένο 

ἐχάψατε αὐτὸ τὸ 
φηυστάνι 


βαζετε πολὺ λου- 
haut εἰς τὰ ἀσ- 

’,’ ΄ 
πρόρρουχά μου 
υανδύλι 
ἊΣ , 
ἰδιχόν 


σατε αὐτὸ τὸ 

pets AM 

τε τὸν λογαριασ- 

υὖν vas 

νὰ πλυϑοῦν 
αὐτὰ τὰ ροῦχα 

σᾶς παραχαλῶ γὰ 
μοῦ Savage pete 

, 

αὐτὰ τὰ ἀσπρόρ- 
ρουχα 

ϑὰ σᾶς πλ ηρώσω -ο 

νὰ ᾿ζανα- 

αὐτὴν 

σημείωσιν 


ee me ΓΞ 
ae ΟΣ 
0 


ky zi 


ϑέλω 


cf 


πρέπει 


Ἁ 
τὴν 


Modern Greek Self-Taught. 


oh’sohn toh theenah- 
tohn’ enohree'terah 


(Ἡ πλύστρα.) 
and Washing List below.) 


ahftoh’ ee’neh pohlee’ 
mahlahkoh’ — then 
vah’zeteh ahrketee’ 
koh’lah 
moo lee'pee 
kohlah’rohs 
keetah’xeteh poh’sohn 
ahftoh’ ee’neh kah- 
kohkahmohmen’oh 
prepee nah toh xah- 
nahpah'reteh 
ahftoh’ ee’nelh kahkoh- 
seetherohmen oh 
ehkah'psahteh ahftoh’ 
toh foostah’nee 
vah'zeteh pohlee’ loo- 
lah’kee ees tah ahs- 
prohrohchah’ moo 
ahftoh’ toh mahnthee’- 
lee then ee'neh ee- 
theekohn’ moo 
exesschee’sahteh  ahf- 
toh’ toh foostah’nee 
ech’eteh tohn lohgah- 
reeahsmohn’ sahs? 
thel’oh nah pleethoon’ 
ahftah’ tah roo’chah 
sahs_ __ pahrahkahloh’ 
nah moo ’xahnah- 
fer'reteh ahftah’ tah 
ahsprohr ‘roochah 
thah sahs pleeroh’soh 
prepee nah xahnah- 
fer'reteh ahfteen’ 
teen seemee ohseen 
8 


en‘ahs 
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Washing List. (Σημείπσις ἀσωρορρούχων.) 
For Gentlemen. (Διὰ κυρίους.) 


English. 


Collars 

Cuffs 

Drawers 

Flannel waistcoat 

Neckties 

Night shirts 

Pocket handker- 
chiefs 

Shirts 

Silk handker- 
chiefs 

Socks 

Stockings 

Trousers 

Undervest 

Waistcoat 


Bodice 


Chemise 
Night gowns 
Silk stockings 
Night caps 
Petticoats 
Flannel petticoat 
Dressing gown 
Sleeves 

A dress 

An apron 

A cap 
Neckerchief 
Pair of sheets 
Pillow cases 
Blankets 
‘Towels 

Table cloth 
Napkins 


Modern Greek. | 


| xpaBates 
| YOY TAG 


χολλάρα 
μανιχέτια 
ἐσώβραχα 

΄ ΄ 
γελέχι φανελένιο 


as 
υανδύλια 


Ὁ, 
υσινδύ- 


πανταλόνια 
γελέχι τοῦ στήϑους 
γελέχι 


Pronunciation. 


kohlah’rah 
mahneeket’eeah 
essoh’vrahkah 
yel-ek’ee fahnelen’ee- 
krahvah'tess [oh 
neechteekah’ 

mahnthee leeah 


eepohkah'meesah 
metahxohtah’ mahn- 
thee leeah 


kahlt’sess 


pahntahloh'neeah 
yel-ek’ee too stee'thoos 
yel-ek’ee 


or Ladies. (Διὰ κυρίας.) 


ἐπανωχόρμι — 

xopoal 
᾿πουχαμίσα 
νυχτιχά 

rain ἐξ 
μεταζωτὲς χάλτσες 
σχούφιες 
φηῦστες 
φανελένια φοῦστα 
χοιτωνίτης 

{2 
υοαινίχια 
ἕνα φουστάνι 


via ᾿μπροσϑέλλα 
υία σχούφια 
φουλάρο 
ζευγάρι σινδόνια 
χλίφια 
σχεπάσματα 
προσόψια 
τραπεζομάνδυλον 
; 
πετσέτες 


epahnohkohr’‘mee — 
kohrsahz’ 


pookahmee’sah 
neechteekah’ 
metahxohtess’ kahlt'- 
skoo'fee-ess [sess 
foos'tess 


fahnelen’eeah foos'tah 
keetohnee'tees 
mahnee’keeah 

en'ah foostah’nee 
mee’ah brohsthel’lah 
mee'ah skoo'feeah 


foolah'roh 

zevgah'ree seenthoh’- 
klee'feeah [neeah 
skepahs'mahtah 
prohsohp’seeah 
trahpezohmahn'thee- 
petset’ess [lohn 
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Photographic Phrases. (ᾧράσεις 


(For Vocabulary, see 


English. | Modern Greek. 


περὶ φωτογραφίας.) 
Pp: 91.) 


Pronunciation. 


| 


Must permission ἀπαιτεῖται ἀδεια 
be obtained to} ὅπως φωτογρα- 
photograph ? φήσω ἐδῶ: 

I wish to take ἔπο | ἐπιϑυμῷ νὰ φωτο- 
interior | γραφήσω τὸ 

ἐτο ἡσὲ 

What exposure τί ἔχϑεσιν πρέπει 

must I give it?| ὰ τῇ δώσω: 


\ ~ oa 3 
TO Ows ElVaL TOAD 


The light is too 


strong δυνατόν 
-It is out of focus εἶναι ἐχτὸς τοῦ ση- 
μξίου τῆς ἐστίας 


What size of plate [τί μέγεϑος πλαχὸς 
do you use? μεταχειρίζεσϑε ; 


Tonly use quarter- | μεταχειρίζομαι μό- 


plate voy τετάρτου 
μεγέϑους 
Have you ἃ dark|¢yete σχοτεινὸν 
room ? ϑάλαμον ; 
I want to develop | ϑέλω νὰ ἐμφανίσω 
some plates τινὰς πλάχας 


What a beautiful|tf ὡραία φωτο- 


photograph! γραφία! 

It is ἃ perfect|stvar ἐντελὴς εἰ- 
picture χών 

That is due ἰο᾽] τοῦτο ὀφείλεται εἰς 
over-exposure ὑπερέχϑεσιν 

I am going ἰο ϑὰ ἐχτυπώσω 
print more πλειότερα ἀντί- 
copies {para 


5 


This was spoilt ἴῃ τοῦτο ἐχάλασε εἰς 


the printing τὴν ἐχτύπωσιν 


ahpehtee’teh ah’'theeah 
oh’pohs fohtohgrah- 
fee'soh ethoh’ ? 

ep-eetheemoh’ nah 
fohtohgrahfee’soh 
toh essohtereekohn’ 

tee ek’thesseen preh’- 
pee nah tee thoh’- 
soh? 

toh fohs ee’neh pohlee’ 
theenahtohn’ 

eeneh ektohs too 
seemeeoo tees 
estee ahs 

‘tee meh'yethohs plah 
kohs’ metahcheeree’- 
zestheh ? 

metahcheeree’zohmeli 
moh’nohn _ tetahr’- 
too meh-yeth’oos 

ech'eteh skohteenohn’ 
thah’lahmohn 

thel’oh nah emfahnee'’- 
soh teen'ahs plah’- 
kahs 

tee ohreh’ah foltoh- 
grahfee’ah ! 

eeneh entelees’ ee- 
kohn’ 

too’toh ohfee leteh ees 
eeperek thesseen 

thah ekteepoh’soh 
pleeoh'terah ahn- 
tee’erahfah 

too toh echahlahseh ees 
teen ektee’pohseen 

8* 
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Commercial and Trading. 
(For Vocabulary, see p. 49.) 


English. 


Send in my ac- 
count 
Give me a receipt 


The firm has 
failed 

What assets — 
liabilities — are 
there ? 


Show me a bal- 
ance-sheet 

There is an error 
in your account 


My samples are 
delayed 

I want to get them 

through the 

Custom House 

want a detailed 

statement 

shall send in a 

claim 

Will you accept) ὃ 
a bill? 

— at three months 
Your luggage is 
liable to duty 
This cheque needs 

endorsing 

[weight ? 

is the 
[the value? 


I 
I 


What 


Have youdeclared | 


I will prepay the 


carriage 


| Modern Greek. | Pronunciation. 
| 

στείλετε μοῦ τὸν steeleteh moo tohn 
λογαριασωόν lohgahreeahsmohi’ 

δόστε won μίαν thoh'steh moo mee’ahn 
ἀπόδειξιν ahpoh'theexeen 

τὸ χατάστηυα éxy-|toh kahtah’steemah 
ρύχϑη ets mtw-| ekeereech’'thee ees 
χξυσιν ptoh’chefseen 

tt eve Ξργητιχόν —|tee enehr- -yeeteekohn’ 
παϑητιχόν -- — pahtheeteekohu’ 
ἔχει: — ech'ee? 

δείξετε μοῦ ἐχχα- theex’eteh moo ekah- 
ϑαρισμόν thahreesmohn’ 


5» 


ὑπάρχει λάϑος εἰς 
τὸν λογαριασμό 
σας 
δείγματα μου 
ἐργοπόρησαν 
ϑέλω νὰ τὰ 
ράσω ἀπὸ 
τελωνεῖον 
ϑέλω 
ἔχϑεσιν 
ϑὰ στείλω 
μαρτύρησιν 
δέχεσὺῦε μίαν συν- 
αλλαγματιχήν ; 
τρίμηνον 
αἱ ἀποσχευαί σας 
εἶνε τελωνίσ'μοι 


\ 
τα 


τ 


αὐτὴ ἣ ἐπιταγή 
πρέπει νὰ ὁπισ- 
ϑογραφ: “07, 
ποῖον ᾿ εἶνε τὸ 
βάρος; [ἀξίαν : 
ἐδηλώσατε τὴν 
᾿ϑὰ προπληρώσω 


Ἁ ° » 
τὴν ἅμαξαν 


πε- 
ww 
0 | 


λεπτομερῆ, 


> | 
OLa- | 


eepahr’chee  lah'thohs 
ees tohn lohgahree- 
ahsmoh’ sahss 
tah theeg’mahtah moo 
eer golipoli ‘reesahn 
thel’oh nah tah perah’ - 
soh ahpoh’ toh tel- 
ohnee’ohn 
thel’oh leptohmeree’ 
ek’'thesseen 
thah steeloh theeah- 
mahrtee reeseen 
thech’'esstheh mee’ahn 
seenahlahgmahtee- 
tree'meenohn [keen'? 
eh ahpohskeveh’ 5818 
ee'neh telohnee’seemee 
_ahftee’ vee epeetahyee’ 
prep ee nah ohpees- 
thohgrahfeethee’ 
pee ‘ohn ee’neh toh val 
rohs? _—_[ahxee’ahn 
| etheeloh'sahteh teen 
thah prohpleeroh’soh 
teen ah’mahxahn 


11? 


English. | Modern Greek. | Pronunciation. 

I have a letter οὔ] ἔχω συστατιχὴν | ecl’oh seestahtee- 
introduction [τι ἦν [ keen’ [teemeen’ 
Quote me a price| πρηοσοέρετε utav| prohsfer’eteh mee’ahn 
The goods are) τῷ ἐμπορξ ὕματα ἴα] embohrey’mahtah 
still in bond εἶνε ἀχόμη εἰς eceneh  ahkoh’mee 
τὴν ἀποϑήχην ees teen alhpoh- 

thee keen 

Please give me the δόστε pov παρα- | thoh’steh moo pahrah- 


address of the 
British Consul 


χαλῶ THY διεύ- 
ὕυνσιν τοῦ ἀγ- 


γλου προξένου 

Where doI obtain ποῦ εἰμπορῶ, νὰ 
a Commercial πάρω ἄδειαν 
Traveller’s Per- ἐμπόρου ταξει- 
mit? διώτηυ : 

Must I get πιῦ εἶνε ἀνάγχη νὰ 
passport vised ἐγὼ ἐπιϑεωρη- 
by a Greek} μένο τὸ διαβα- 
Consul ? τήριο “OD ἀπὸ 

τὸν ἃ ἄγ πρό- 
ξενο: 

Kindly direct me | λάβετε τὴν χαλω- 


to his office σύνην γὰ we δῆη- 


yrosts sis. tO 
γραφξῖον tov 
What is the ἴθ τὶ χοστίζει 7 
for the permit?, ἄδεια: 


(wv ν 
Is there any extra ἔχξ: χανένα ἔχταχ- 


tax ὃ τον διχαίωμα ; 
| : 
Is there any duty ὑποβάλλονται τὰ 
y ; 
on samples? δείγματα εἰς χα- 
νένα διχαίωμα 


the | ἀντιπροσωπεύω τὸ 
χατάστημα τοῦ 


I represent 
hrm ΘΕ: se 
May I show you|va σᾶς δείξω 


my samples? | ὄδείγματα μου; 


pen 
TE | 


| 


kahloh’ teen thee-ef - 
theenseen too alng’ - 
gloo prohxen’ 00 

poo eembohroh’ nahi 
pah’ roo al’theeahn 
embol’roh tahxee- 
theeoh’too ? 

eeneh ahnahne’ghee 
nah ech’oh epeetheh- 
ohreemen oh toh 
theeahvahtee reeoh 


moo ahpoh’ tohn 
ahne” Be proh’- 
xenoh ? 


lah’veteh teen kahloh- 
seeneen nah meh 
ohtheeyee'seteh ees 
toh erahfee’ohn too 

tee kohstee’zee ee ah’- 
theeah ? 


ech’ee kahnen’oh ek’- 
tahktoln theekeh’- 
ohmah ? 

eepohvah'lohnteh tah 
theeg’mahtah 665 


kahnen’ah theekeh’- 
ohmah ? 
ahnteeprohsohpev oh 
toh kahtah’steemah 
toow. 
nah sahs thee’xoh tah 
theeg’mahtah moo? 


118 


_ — 


Changing Money. 


nglish. | Modern Greek. 
| 
Where can I get| ποῦ ᾿μπορῶ ν᾽ ah- 


money changed?| Adiw χρήματα ; 


I want change ἴον ϑέλω ν᾿ ἀλλάξω 
- Q ζ΄ 
ἃ £5 note EV τραπεζογραυ- 
μάτιον πέντε 
λιρῶν 
(or, a bank-note)|(or) ἕν τραπεζο- 
γραμμάτιην 


am 
Sue 


Will you give me 
Greek money ? 


μοῦ O10 ἕλλη- 
γιχὰ χρήματα; 


What is the ex- 
change on Eng- 
lish money? 


πόσα εἶνε ἢ Ota- 
\ ~ ὃ 

φορὰ τοῦ ΟἽ γλι- 

χοῦ νομίσματος ; 


Will you change 
me these Sover- 
eigns ? 


υοῦ ἀλλάζετε ad- 
τὲς τῆς GTED- 
λίνες: 


(Αλλαγή νομίσματος.) 
| 


Pronunciation. 


poo ’mbohroh’ π᾿ ah- 


lah’xoh chree’mah- 
tah ? 
thel’oh π᾿  ahlah’xoh 


en trahpezohgrah- 
mah'teeohn pen'tel: 
leerohn’ 

(or) en trahpezohgrah- 
mah’'teeohn 

moo thee'theteh elee- 


neekah’ chree’mah- 
tah ? 

poh’sah eeneh_ ee 
theeahfohrah’ —_ too 


ahng-gleekoo’ noh- 
mees mahtohs ? 

moo ahlah’zeteh abhf- 
tess’ tees stehrlee - 
ness ? 


Will you cash this μοῦ ἀλλάζετε σᾶς | moo ahlah’zeteh sahss 


cheque for me ? παραχαλῶ αὐτὸ 


pahrahkahlob’ ahf- 


τὸ συνάλλαγμα: toh’ toh seenah - 
lahgmah ? 
Greek Money. (Ἑλληνιχὰ νομίσματα.) 
Note. — These equivalents are subject to the fluctuations 


in the rate of exchange. 


The drachmé (plur. drachmai) 


or drachm* is equal to the French france. 


Gold Coins. 


Greek English 
Drach. lepta ΕΣ τοὶ 
20, “-- ἢ  ΞΞ 0 16 | ..0 
10.) > 1427  κιξοθ Oe 
This ΠΥ Aree 0 


* Also spelt drachma. 


American 
Dols. Ὁ. 

4 ee 

= 9, ad, 
1 aml 
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Silver Coins. 


Greek English American 
Drach. lepta Fos ἢ: Dols. c. 
5 ae ΡΟ ἢ Ξ- id -- 

2 — == 1) 8 = - andl 

1 a Ξ ΞΟ On 0) = eee 20 
-- SOs ΞΘ ῦὺ RD) = ir) 


There are also nickel coins of 5, 10 and 20 lepta, 
and bronze coins of 1, 2 and 5 lepta, a lepton being 
worth about one-tenth of a penny *. 


English and American Money reduced to Greek. 


English American Greek 
ἄς ρα "ἢ: Dols. c. Drach. lepta 
40e 0 0..=, 200° — = 1000, — 
δ 0) Ὁ ΞΞ οὐ —" -- οὐ se 

iO 5 ΞΞΞ A ee ON ετττ 
ALO IO = σεῦ sata LOO) t= 
2 Wt Oe SS tok (iS = 50. sa 
Oy) 08 = 5 -- = 20 = 
0 146 0 = i ὦ -- 
0 8 0 = 2 -- = Li a 
0 £,0,— Lee ΞΞΞ 5 ε- 
0 1 5 | a -- 1 25 


Paper Money. 


In Greece they also use as current money, and to a 
ereater extent than Gold and Silver, the paper money called 
‘paypat (tlrahchmeh’) or drachms; this is the legal tender. 
We cannot give here the exact value of the paper money as 
it is subject to the daily fluctuation of the Stock Exchange. 
The paper money most in circulation is as follows: — 


500 drachms 10 drachms 
100 “4 5 e 
50 % 2 4 
25 μ 1 " 
Note. — In Greece at the present time 20 Frs. in Gold are 


equivalent to 33 drachms. The currency of coins is to be 
found daily on the last page of any Greek newspaper. 


* λεπτὸν (leptohn’) is singular, and λεπτὰ (leptah’) is plural. 
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Weights and Measures. 


ἢ The French Metrie System of Weights and Measures has been adopted 
in Greece as in most Continental Countries. 


Weights. 


Metric. English Equivalents. 
1 Gramme 15.4382 grains 
1 Decagramme 154.32 δ, (less than 1/3 οζ.). 
1 Hectogramme 1543.2 3 (about 31/5 ozs.). 


He a 


8 ozs. (1/2 lb.) 
lb. 


1 497.66 ,, (‘/2 Kilo nearly). 


1 Kilogramme 15432 y (sec Lbs:): 
10 Kilos 20 lbs. (about), 
558/4 Kilos 1 ον Ὁ 
111434. 9 bn ro) oe 
English. Metric Equivalents. 
1 dram (avoirdupois) = 1/2 gramme (about). 
O'/4 oz. = /4 grammes ἢ 
Ole , = 1151/2 a = 
1 ” = 31.104 , ” 
4 ozs. (1/4 lb.) ΞΞ ha (12.4 decagrammes). 
= 088 , (248 i 

2 Ibs. = 1 Kilogramme (nearly). 

1 cwt. = 553/, Kilos (nearly). 

1 ton = 1114%/s Kilos (about). 


The Oke (ἡ 6za), a Turkish measure, is also used in Greece; it equals 
2 lbs. 12 to 18 ozs. It is divided into 400 δρώμεα (thrah’meeah), so that 
1 lb. = 146 δράμια (about). 

The χκαντώρι is 44 okes, roughly equal to 1 ewt. 11 105. (123 105.). 


Length. 


Metric. English Equivalents. 
1 Métre 39.37 ine. (3 ft. 31/3 inc.). 
1 Centimétre 02/5 ine. (about). 
1 Kilometre 1093 yds. (about 5s mile). 


Hell il 


English. Metric Equivalents. 

1 inch = 2.539 centimetres. 

2 inch = a (nearly). 
1 foot = 30.47 Η 

1 yard = 0.9141 (910) métre. 
12 yards. = 11 métres (nearly). 

1 mile = 13/5 kilométre (about). 


In the principal shops in Athens the yard is understood equally 
with the métre. ὁ πῆχυς (oh pee’chees), commonly called κι πήχη (the fore- 
arm), is 0.669 metre, or nearly 3/4 yard. 


Capacity. 

Metric. English Equivalents. 
1 Litre = 0.22 gallon (13/4 pint). 
1 Hectolitre = 22 gals. 
English. Metric Equivalents. 
1 pint = 0.568 litre (about 4/7 li.). 
1 gallon = 4.54 litres. 
1 bushel SS sa 


Greek Postage. 
The postage from Greece to Gt. Britain is 30 lepta (3d.) per 15 grammes 
(about 1/2 oz.). Internally the rate is about 10 lepta per 30 grammes 
Ordinary postage stamps are issued up to 3 franes. 


SUFFOLK & Watts, LTD., Printers, 12, Wilson St, Finsbury, H.C.2, 
P.O. 692c. 
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RETURN TO the circulation desk of any 
University of California Library 
or to the 


NORTHERN REGIONAL LIBRARY FACILITY 
Bldg. 400, Richmond Field Station 
University of California 
Richmond, CA 94804-4698 
PR a ini eRe πὶ 0 
ALL BOOKS MAY BE RECALLED AFTER 7 DAYS 
2-month loans may be renewed by calling 
(415) 642-6233 
1-year loans may be recharged by bringing books 
to NRLF 
Renewals and recharges may be made 4 days 
prior to due date 
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